
        
            
                
            
        

    
 

	Mým rodičům:

	Díky za všechny knihy, telefonáty, navařené jídlo, nekonečnou trpělivost a bezmeznou lásku.
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	Ležím s Alexem na dece v zahradě domu číslo 37 v Brooks Street. Stromy vypadají větší a temnější než obvykle. Jejich listí je skoro černé a tak spletené dohromady, že není vidět nebe.

	„Asi jsme si nevybrali nejlepší den na piknik,“ říká Alex a já si v tu chvíli uvědomím, no jistě, vždyť jsme nesnědli nic z toho, co jsme si přinesli. U deky stojí piknikový koš plný napůl shnilého ovoce hemžícího se malinkými, černými mravenci.

	„Proč ne?“ ptám se. Oba hledíme na neproniknutelnou spleť listí nad našimi hlavami.

	„Protože sněží,“ zachechtá se Alex. A mně opět dochází, že má pravdu. Sněží, k zemi se ve spirálách snáší těžké, popelavé vločky. Taky je strašlivá zima, z úst mi vychází obláčky páry. Přitisknu se k Alexovi ve snaze se zahřát.

	„Obejmi mě,“ pobídnu ho, jenže Alex neodpovídá. Pokouším se vměstnat do prostoru mezi jeho pažemi a hrudí, ale jeho tělo je nehybné, nepoddajné. „Alexi,“ naléhám, „no tak, je mi zima.“

	„Je mi zima,“ papouškuje, ale jeho rty se téměř nepohnou, jsou zmodralé a popraskané. Alex bez mrkání zírá do listoví nad námi.

	„Podívej se na mě,“ řeknu, ale Alex se neotočí, nemrkne, ani se nehne. Začíná ve mně bublat hysterie, hlas, který ječí něco je špatně, špatně, špatně, a já se posadím a položím ruku na Alexovu hruď, jež je úplně ledová. „Alexi,“ vydechnu a pak jeho jméno vykřiknu: „Alexi!“

	„Leno Morgan Jonesová!“

	S trhnutím se proberu, kolem mě zní tlumené pochechtávání.

	Paní Fiersteinová, učitelka biologie na Dívčí střední škole Quincyho Edwardse v Brooklynu, pátý obvod, okrsek 17, na mě vrhá zlostný pohled. Tenhle týden je to už potřetí, co jsem usnula na její hodině.

	„Pokud se vám stvoření přírodního řádu zdá tak vyčerpávající,“ kárá mě, „možná by k probuzení pomohla krátká procházka do ředitelny?“

	„Ne!“ vyhrknu hlasitěji, než jsem měla v úmyslu, což vyvolá další salvu smíchu od mých spolužaček. Chodím na Edwardsovku teprve od pololetí – něco málo přes dva měsíce – a už tu mám pověst největšího magora. Všichni se mi vyhýbají, jako bych byla nemocná – jako bych byla nakažená Chorobou.

	Kdyby jen tušili.

	„Tohle je poslední varování, slečno Jonesová,“ prohlásí paní Fiersteinová. „Je vám to jasné?“

	„Už se to nikdy nestane,“ slibuji a snažím se tvářit kajícně a poslušně. Snažím se potlačit vzpomínku na svou noční můru, potlačit myšlenky na Alexe, potlačit myšlenky na Hanu a svou starou střední, potlačit, potlačit, potlačit, přesně, jak mě to učila Raven. Můj starý život skončil.

	Paní Fiersteinová po mně naposled hodí pohledem – který mě má nejspíš zastrašit – a pak se otočí zpátky k tabuli a začne znovu vykládat o božské energii elektronů.

	Stará Lena by z učitelky jako je paní Fiersteinová měla strach. Je stará, zlá a vypadá jako kříženec pitbula a žáby. Je jedním z těch lidí, kteří ve vás budí dojem, že léčba je vlastně zbytečná – je nepředstavitelné, že by někdy byla schopná lásky, i kdyby procedura neexistovala.

	Jenže stará Lena je mrtvá.

	Pohřbila jsem ji.

	Nechala jsem ji za plotem, za clonou z plamenů a kouře.
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	Na začátku je oheň.

	Oheň v mých nohou a plicích, oheň, který spaluje každý nerv a každou buňku v mém těle. Bolest – tak přicházím znovu na svět, znovuzrozená z dusivého žáru a temnoty. Prodírám se temným, vlhkým prostorem plným podivných zvuků a pachů.

	Běžím, a když už nemůžu, kulhám. A když nejde ani to, tak se plazím, centimetr po centimetru, zarývám nehty do hlíny, plazím se jako červ podivným porostem této neznámé divoké krajiny.

	Také krvácím.

	Nejsem si jistá, jak daleko do Divočiny jsem se dostala, jak dlouho jsem pronikala hlouběji a hlouběji do lesa, než jsem si uvědomila, že mě postřelili. Jeden z regulátorů mě musel zasáhnout, když jsem šplhala přes plot. Kulka mě škrábla na boku, těsně pod podpažím, tričko mám nasáklé krví. Přesto jsem měla štěstí. Rána není hluboká, ale pohled na krev a chybějící kus kůže mi připomene, že je to všechno skutečné. Tohle nové místo, ten děsivý, masivní porost všude kolem, to, co se stalo, to, co jsem nechala za sebou.

	To, o co jsem přišla.

	Žaludek mám sice zcela prázdný, ale přesto zvracím. Vykašlávám vzduch a na lesklé, ploché listy rostlin okolo sebe plivu žaludeční šťávy. Nade mnou cvrlikají ptáci. Nějaké zvíře přišlo prozkoumat, co se děje, ale rychle peláší zpátky do husté změti rostlin.

	Mysli. Mysli. Alex. Mysli na to, co by udělal Alex.

	Představuj si, že Alex je tady, že je přímo tady.

	Sundám si tričko, utrhnu lem a jeho nejčistší část si pevně omotám kolem hrudi, tak, aby pomohla zastavit krvácení. Nemám ani ponětí, kde jsem nebo kudy jít. Ale vím, že musím jít dál, hlouběji a hlouběji, daleko od plotu a světa plného zbraní a psů –

	Alex.

	Ne, Alex je tady. Musíš si to představit.

	Krok za krokem se prodírám dál. Trny, včely, ovádi, silné švihající větve, hejna komárů, mlha vznášející se ve vzduchu. V jednu chvíli se dostanu až k řece. Jsem tak zesláblá, že se v jejím proudu málem utopím. V noci bojuju se zuřivým a ledově studeným přívalovým deštěm, schovaná mezi kořeny ohromného dubu, zatímco kolem mě ve tmě řvou a funí a šramotí neviditelní tvorové. Mám strach usnout. Pokud usnu, umřu.

	Nová Lena se nenarodila naráz.

	Krok za krokem. Centimetr po centimetru.

	Plíživě, srdce ztěžklé na kámen, v ústech pachuť kouře.

	Centimetr po centimetru jako červ.

	Tak přišla na svět nová Lena.

	 

	Když už nemůžu dál, ani o metr, lehnu si na zem, položím hlavu a čekám na smrt. Už jsem moc unavená na to se bát. Nade mnou je černá tma, kolem dokola je černá tma a zvuky lesa jsou symfonie, jež doprovodí můj odchod ze světa. Jsem na svém vlastním pohřbu. Klesám do úzkého, temného prostoru, je tu teta Carol, je tu Hana, moje matka, moje sestra, a dokonce i můj dávno zesnulý otec. Všichni sledují, jak moje tělo klesá do hrobu, a zpívají.

	Jsem v temném tunelu plném mlhy, ale nebojím se.

	Na druhém konci na mě čeká Alex, stojí na slunci a usmívá se.

	Alex. Natahuje ke mně ruku a volá –

	Hej. Hej.

	Probuď se.

	„Hej. Probuď se. No tak, no tak, no tak.“

	Cizí hlas mě vytáhne z tunelu a já jsem na chvilku strašlivě zklamaná, když otevřu oči a místo Alexovy tváře vidím ostré rysy neznámého obličeje. Nemůžu přemýšlet, svět se roztříštil na kousky. Černé vlasy, špičatý nos, jasně zelené oči – kousky skládačky, které nedokážu poskládat dohromady.

	„No tak, dobře, přesně tak, podívej se na mě. Brame, kde jsi s tou zatracenou vodou?“

	Něčí ruka pod mým krkem a pak spása. Ledový chlad tekutiny, jež mi plní ústa, klouže do krku, teče mi po bradě, rozpouští prach a pachuť ohně. Nejdřív se zalknu, kašlu, skoro pláču. Pak polykám, zalykám se, saju, dokud cítím ruku pod svým krkem a slyším, jak mě cizí hlas šeptem povzbuzuje. „Přesně tak. Správně. Dej si, kolik potřebuješ. Budeš v pořádku. Teď už jsi v bezpečí.“

	Černé vlasy, rozpuštěné kolem mě jako opona. Je to žena. Ne – je to dívka, s úzkými, sevřenými rty, vráskami v koutcích očí a dlaněmi drsnými jako kůra stromů, velkými jako koše. Díky, pomyslím si. Matka, pomyslím si.

	„Jsi v bezpečí. Jsi v bezpečí. Jsi v pořádku.“

	Takhle se rodí i miminka, bezmocně sající v něčím náručí.

	Pak mě horečka opět připraví o vědomí. Probouzím se jen zřídka a mé dojmy jsou velmi nesouvislé. Další ruce a další hlasy; někdo mě zvedá; kaleidoskop zeleně nade mnou, roztříštěné obrazce na nebi. O něco později cítím vůni táborového ohně a něco chladného a mokrého na kůži. Kouř a tlumené hlasy, pronikavá bolest v boku, pak chlad a úleva. Něco měkkého kolem mých nohou.

	A mezitím sny, jaké jsem nikdy předtím neměla. Plné výbuchů a násilí. Sny o škvařící se kůži a zuhelnatělých kostrách.

	Alex už se ke mně nevrací. Kráčel dál přede mnou a zmizel na druhé straně tunelu.

	Vždycky, když procitnu, černovlasá dívka je u mě, nutí mě, abych se napila, nebo mi tiskne studený ručník na čelo. Její ruce voní kouřem a cedrovým dřevem.

	A pod tím vším, pod tím rytmem spánku a probouzení, horečky a zimnice, je to slovo, které stále opakuje, znovu a znovu, až si najde cestu do mých snů a začne zatlačovat temnotu, která v nich panuje, zachrání mě před utonutím. Bezpečí. Bezpečí. Bezpečí. Teď už jsi v bezpečí.

	Nakonec horečka poleví, ani nevím, po jak dlouhé době, a mně se konečně vrací vědomí. Pomalu, něžně vplouvám do tohoto nového světa, jako by mě k pobřeží přinášela jedna jediná vlna.

	 

	Ještě než otevřu oči, slyším tlumený hovor a cinkání talířů, cítím pach něčeho smaženého. Jako první mě napadne, že jsem doma, v domě tety Carol, a že mě jako v jakékoli jiné ráno zavolá dolů na snídani.

	Pak mě ale plnou silou zaplaví vzpomínky – na Alexe a náš útěk, náš nepovedený útěk – a já prudce otevřu oči a pokusím se posadit. Moje tělo mě však neposlouchá. Povede se mi jen zvednout hlavu, připadá mi, jako by mě někdo zahrabal do písku.

	Černovláska, která mě našla a pravděpodobně mě nechala donést sem – ať už jsem kdekoli – stojí v rohu místnosti, vedle velkého kamenného umyvadla. Když mě slyší šramotit v posteli, s trhnutím se otočí.

	„Pomalu,“ osloví mě. Pak vytáhne ruce z umyvadla, má je mokré až po lokty. V ostře řezané tváři má velice ostražitý výraz; jako vystrašené zvíře. Její zuby jsou malé, moc malé na její ústa, a trochu křivé. Přejde místnost a dřepne si vedle mého lůžka. „Byla jsi v bezvědomí celý den.“

	„Kde to jsem?“ zasípám. Můj hlas zní tak skřehotavě, že ho skoro nepoznávám.

	„Na základně,“ odvětí dívka a zkoumavě mě pozoruje. „Tak tomu aspoň říkáme.“

	„Ne, chci říct –“ snažím se poskládat si v hlavě, co se stalo potom, co jsem přelezla plot. Všechny moje myšlenky se ale točí kolem Alexe. „Chci říct, je tohle Divočina?“

	Po tváři jí přeletí zvláštní výraz – nedůvěra? – než mi ostražitě odpoví. „Jsme ve svobodné zóně, ano.“ Pak se postaví a beze slova odchází, až nakonec zmizí potemnělým východem z místnosti. Odněkud z nitra budovy nejasně slyším hlasy. Na chvíli mě bodne osten strachu, přemítám, jestli zmínka o Divočině nebyla chyba, zda tito lidé nejsou nebezpeční. Ještě jsem nikdy neslyšela, že by někdo neregulované území nazýval „svobodnou zónou“.

	Ale ne. Ať už je to kdokoli, ti lidé musí být na mé straně. Zachránili mě a v bezvědomí jsem jim byla vydaná na milost a nemilost.

	Podaří se mi vytáhnout se napůl do sedu; opřu se hlavou o kamennou zeď za sebou. Celá místnost je z kamene: nerovná kamenná podlaha, kamenné stěny, na nichž místy vyrůstá tenká vrstva černé plísně, zastaralé kamenné umyvadlo se zrezivělým kohoutkem, který zjevně už řadu let nefunguje. Ležím na tvrdém, úzkém lůžku, přikrytá omšelou přikrývkou. Lůžko je spolu s několika plechovými kbelíky v rohu pod umyvadlem a osamocenou dřevěnou židlí jediným vybavením pokoje. Nejsou tu žádná okna ani světla – jen dvě pohotovostní svítilny na baterky, které místnost plní slabým, namodralým světlem.

	Na jedné zdi visí malý dřevěný kříž s postavou muže přibitou uprostřed. Ten symbol poznávám – je to kříž jednoho ze starých náboženství, z dob před léčbou. Jen si nemůžu vzpomenout jakého.

	Najednou se v duchu vracím do třeťáku, do hodin amerických dějin. Paní Dernlerová na nás nasupeně zírá zpoza svých ohromných brýlí a prstem píchá do otevřené knihy: „Vidíte to? Vidíte to? Tato stará náboženství jsou úplně poskvrněná láskou. Přímo čpí amor deliria, jen to z nich teče.“ V tu dobu mi to pochopitelně připadalo strašlivé a věřila jsem, že je to pravda.

	Láska. Nejstrašnější ze všech smrtících věcí.

	Láska. Zabije tě.

	Alex.

	I když ji máš…

	Alex.

	I když ji nemáš.

	Alex.

	„Když jsme tě našli, byla jsi polomrtvá,“ prohlásí černovláska věcně, když znovu vejde do místnosti. V obou rukou opatrně nese hliněnou misku. „Vlastně skoro úplně mrtvá. Nevěděli jsme, jestli se z toho dostaneš. Myslela jsem, že to aspoň zkusíme.“

	Pak se na mě pochybovačně podívá, jako by si nebyla jistá, jestli za tu námahu stojím, a mně se na okamžik vybaví moje sestřenice Jenny, jak stojí s rukama založenýma v bok a zkoumavě mě pozoruje, až musím spěšně zavřít oči, aby mě zase nezalila vlna vzpomínek – záplava výjevů a dojmů ze života, který je už pryč.

	„Děkuju,“ řeknu.

	Černovláska pokrčí rameny, ale nakonec opáčí „není zač“ a zdá se, že to myslí upřímně. Přitáhne si k mé provizorní posteli dřevěnou židli a posadí se. Dlouhé vlasy má zapletené nad levým uchem, za kterým má značku po prodělané proceduře – trojcípou jizvu – stejně jako Alex. Ale vyléčená být nemůže – je přece tady, na druhé straně plotu, je Nežádoucí.

	Snažím se napřímit do sedu, ale po několika málo vteřinách snahy se musím zase vyčerpaně opřít. Připadám si jako napůl obživlá loutka. Bolí mě dokonce i oči a všimnu si, že mou kůži zdobí síť protínajících se řezných ran, škrábanců, odřenin, komářích štípanců a strupů.

	Miska, kterou mi černovlasá dívka donesla, je plná vodového vývaru jen s několika kousky čehosi zeleného. Chystá se mi ji podat, pak se však zarazí. „Udržíš ji?“

	„Jasně, že ji udržím,“ odseknu prudčeji, než jsem chtěla. Miska je těžší, než jsem čekala, takže ji jen s obtížemi zvedám k ústům, ale nakonec se mi to povede. Připadá mi, že mám v krku smirkový papír, a vývar je jako nebeská mast. I když má podivně mechovou pachuť, polykám a polykám, až vysrknu celou misku.

	„Pomalu,“ nabádá mě dívka, ale zbytečně. Jako by se ve mně probudila příšera, která teď hladově zívá černým, nenasytným chřtánem. Nemůžu přestat, spolykám všechno. Když je vývar pryč, zoufale toužím po přídavku, přestože můj žaludek už se začíná kroutit. „Bude ti špatně,“ zavrtí hlavou černovláska a vezme mi misku.

	„Můžu dostat ještě?“ zaskřehotám.

	„Až za chvíli,“ odpoví mi.

	„Prosím.“ Můj hlad je jako had, šlehá mi ocasem v břiše, užírá mě zevnitř.

	Dívka vzdychne, vstane a opět zmizí. Z chodby slyším hlasy, zvuk, co se stupňuje. Pak náhlé ticho. Černovláska se vrací s miskou vývaru. Vezmu si ji a ona si opět sedne na židli a přitáhne kolena k bradě jako dítě. Její kolena jsou kostnatá a opálená dohněda.

	„Takže,“ začne, „kde jsi překročila hranici?“ Zaváhám. „To je v pořádku,“ všimne si toho. „Jestli nechceš, nemusíš o tom mluvit.“

	„Ne, ne, to je v pohodě.“ Tentokrát usrkávám vývar pomaleji a vychutnávám si jeho zvláštní, zemitou chuť – jako by to byl vývar z kamení. Což pro mě za mě klidně být může. Alex mi jednou vyprávěl, že Nežádoucí – lidé, co žijí v Divočině – se naučili vystačit s těmi nejprostšími surovinami. „Přišla jsem z Portlandu.“ Miska je opět prázdná, příliš brzo: Had v mém žaludku stále hladově syčí. „Kde jsme teď?“

	„Pár kilometrů východně od Rochesteru.“

	„Rochesteru v New Hampshire?“ ptám se.

	„Jo,“ zakření se dívka. „Prošla ses pěkný kus cesty. Jak dlouho jsi tam venku byla sama?“

	„Nevím.“ Opřu si hlavu o chladnou zeď. Rochester, v New Hampshire. Když jsem se ztratila v Divočině, nejspíš jsem obloukem obešla severní hranici a skončila skoro sto kilometrů jihozápadně od Portlandu. Zase se cítím vyčerpaně, i když jsem prospala několik dní. „Úplně jsem ztratila pojem o čase.“

	„Tos musela mít pořádný koule,“ řekne dívka. Nejsem si jistá, co to znamená, ale dokážu si to domyslet. „Jak jsi překročila hranici?“

	„Nebyla jsem – nebyla jsem sama,“ přiznám a had v mém žaludku sebou prudce škubne. „Teda, původně jsem tu hranici neměla překročit sama.“

	„Šla jsi s někým?“ Dívka mě opět probodává zkoumavým pohledem, oči má skoro stejně tmavé jako vlasy. „S nějakým kamarádem? S kamarádkou?“

	Nevím, jak jí to vysvětlit. S nejlepším kamarádem. Se svým přítelem. Mojí láskou. Ještě pořád to slovo nedokážu používat bez zachvění, a teď mi připadá, jako by to byla svatokrádež. Takže jen přikývnu.

	„Co se stalo?“ zeptá se černovláska vlídněji.

	„On to – on to nezvládl.“ V očích mé společnice se zablýskne porozumění, když řeknu slovo „on“. Pokud jsme z Portlandu, místa, kde platí segregační zákony, uprchli spolu, museli jsme být víc než jen kamarádi. Naštěstí na mě ale dál nenaléhá. „Dostali jsme se až k hraničnímu plotu. Jenže regulátoři a strážní…“ Bolest v mém žaludku se stupňuje. „Bylo jich tam příliš mnoho.“

	Černovláska prudce vstane a natáhne se po jednom ze zrezivělých plechových kbelíků, jenž stojí v rohu, a postaví ho vedle mého lůžka. Pak se znovu posadí.

	„Slyšeli jsme nějaké zvěsti,“ řekne prostě. „Fámy o velkém útěku z Portlandu, velká policejní účast. Pak se to pokusili ututlat.“

	„Takže ty o tom víš?“ Znovu se pokouším posadit se na posteli, ale křeči v břiše mě donutí opět se opřít o zeď. „Říkalo se něco o tom, co… co se stalo mému příteli?“

	Pokládám tu otázku, i když už odpověď znám. Samozřejmě že ji znám.

	Viděla jsem ho tam stát, pokrytého krví, když se vyrojili kolem něj a sesypali se na něj jako ti černí mravenci v mém snu.

	Dívka mi neodpoví, jen sevře rty do úzké čárky a zavrtí hlavou. Ani nic říkat nemusí – je mi jasné, co naznačuje. Je mi to jasné z lítostivého výrazu její tváře.

	Had uvnitř mě se rozvinul z klubíčka a začal sebou škubat ze strany na stranu. Zavřu oči. Alex, Alex, Alex. Důvod toho všeho, mého nového života, příslib něčeho lepšího – pryč, obrácený v prach. Nic už nikdy nebude v pořádku. „Doufala jsem…“ Prudce vydechnu, když se strašlivá, zmítající se věc v mém žaludku zvedne a razí si cestu mým hrdlem. Budu zvracet.

	Moje společnice opět vzdychne, slyším, jak vstává a odtahuje židli od mého lůžka.

	„Myslím –“ nedokážu ta slova ze sebe ani dostat, snažím se to překonat. „Myslím, že budu –“

	A pak se nakláním přes okraj postele, zvracím do kbelíku, který mi k ní přistavila, mé tělo se otřásá v křečích a návalech nevolnosti.

	„Já věděla, že ti bude špatně,“ prohlásí černovláska a zakroutí hlavou. Pak zmizí v potemnělé chodbě. O vteřinu později znovu strčí hlavu do dveří. „Mimochodem, jmenuju se Raven.“

	„Lena,“ vmáčknu svoje jméno mezi dva záchvaty zvracení.

	„Lena,“ opakuje po mně, pak zaklepe klouby prstů na zeď. „Vítej v Divočině.“

	A pak je pryč a já zůstanu sama s kbelíkem.

	 

	Raven se vrátí později odpoledne a já si znovu zkusím dát trochu vývaru. Tentokrát usrkávám ještě pomaleji a podaří se mi jej udržet v žaludku. Stále jsem natolik zesláblá, že sotva uzvednu misku, abych si ji přiložila ke rtům, takže mi Raven musí pomáhat. Mělo by mi být trapně, ale já necítím nic. Jakmile odezněla moje nevolnost, nahradila ji otupělost tak silná, že je to, jako by mě někdo ponořil do ledové vody.

	„Tak je to správně,“ pronese Raven souhlasně, když vypiju asi polovinu vývaru. Vezme mi misku a zase zmizí.

	Teď, když jsem vzhůru a při vědomí, si nic nepřeju víc než znovu usnout. Ve spánku se aspoň ve snech můžu vrátit zpátky k Alexovi, můžu snít o jiném světě. V tomhle světě nemám nic. Nemám rodinu, domov, nemám kam jít. Alex je pryč. Touhle dobou už bude moje identifikační číslo neplatné. Jsem Nežádoucí.

	Nedokážu ani plakat. Místo vnitřností mám popel. V hlavě si stále dokola přehrávám ten poslední okamžik, když jsem se otočila a spatřila Alexe stojícího za kouřovou clonou. V představách se pokouším k němu natáhnout, přes plot, skrz ten kouř, pokouším se ho chytit za ruku a odtáhnout.

	Alexi, vrať se.

	Nemůžu nic. Potápím se. Hodiny se kolem mě shlukují a nakonec mě celou obklopí.

	O něco později slyším šoupavé kroky, útržky smíchu a konverzací. Alespoň se mám na co soustředit. Snažím se od sebe oddělit jednotlivé hlasy, hádat, kolik lidí mluví, ale dokážu jen rozpoznat několik hlubších hlasů (muži nebo chlapci) a vyšší tóny hihňání a občasných výbuchů smíchu. V jednu chvíli slyším Raven vykřiknout „dobře, dobře“, ale většinu času jsou hlasy jen vlnami zvuků, osamělé tóny jako vzdálená píseň.

	Samozřejmě, že mi je jasné, že v Divočině budou kluci a holky bydlet ve stejném domě – o to tu přeci jde, svoboda, možnost si vybrat, volně se pohybovat, být spolu, dívat se, dotýkat se, milovat se – ale realita je velmi daleko od mých představ. Nemůžu si pomoct, začínám se trochu bát.

	Alex je jediný kluk, kterého jsem kdy osobně poznala, s kterým jsem mluvila. Nechci myslet na všechny ty cizí muže hned za zdí, s jejich hlubokými hlasy a chraplavým smíchem. Než jsem poznala Alexe, žila jsem osmnáct let v neotřesitelné víře v systém, byla jsem skálopevně přesvědčená, že láska je nemoc, že se před ní musíme chránit, že dívky a chlapci musí být přísně odděleni, aby se zabránilo infekci. Letmé pohledy, doteky, objetí – to všechno mohlo vést k nákaze. A i když mě Alex změnil, všeho toho strachu se nikdy nezbavíte naráz. To nejde.

	Zavřu oči a zhluboka dýchám, znovu se pokouším donutit svoje tělo ke klidu, ponořit se do bezvědomí, nechat se unést spánkem.

	„Tak fajn, Blue. Mazej odtud. Čas jít spát.“

	Prudce otevřu oči. Ve dveřích stojí holčička, tak šesti nebo sedmiletá, a pozoruje mě. Je hubená a velmi snědá, na sobě má džínové šortky a bavlněný svetr, co je jí asi čtrnáctkrát větší – je tak velký, že jí sklouzává z ramen a odhaluje ostré lopatky, jako ptačí křidélka. Rozpuštěné špinavě blond vlasy jí sahají až do pasu. Nemá boty. Raven se kolem ní snaží prosmýknout, v rukou drží talíř.

	„Nejsem ospalá,“ odmlouvá dívenka a dál na mě upírá oči. Poskakuje z nohy na nohu, ale do místnosti se jí očividně nechce. Její oči jsou zářivě modré, mají až zarážející nebesky modrý odstín.

	„Nehádej se,“ trvá Raven na svém a laškovně do Blue strčí bokem, když kolem ní prochází. „Mazej.“

	„Ale –“

	„Jaké je pravidlo číslo jedna, Blue?“ Ravenin hlas zní najednou přísněji.

	Blue si strčí palec do pusy a začne si okusovat nehet. „Poslouchat Raven,“ zamumlá.

	„Vždycky poslouchat Raven. A Raven říká, že je čas jít spát. Teď hned. Tak upaluj.“

	Blue po mně střelí ještě jedním lítostivým pohledem a odpeláší.

	Raven vzdychne, zvedne oči v sloup a znovu si přitáhne židli k mému lůžku. „Promiň,“ omlouvá se. „Všichni se chtějí podívat na tu novou.“

	„Kdo je všichni?“ ptám se. V krku mi vyschlo. Nebyla jsem schopná vstát a dojít až k umyvadlu, ale je mi jasné, že vodovod tu stejně nefunguje. V Divočině žádné funkční vodovody nejsou. Všechny rozvody – vody, elektřiny – byly vybombardovány během blitzu před řadou let. „Chci říct, kolik vás tu je?“

	Raven pokrčí rameny. „No, jak kdy. Mění se to, lidi přicházejí a odcházejí, pendlují mezi usedlostmi. Teď zrovna nás je tak okolo dvaceti, ale v červnu jsme tu měli snad čtyřicet nomádů a v zimě tuhle usedlost úplně zavíráme.“

	Přikývnu, i když jsem z těch všech usedlostí a nomádů zmatená. Alex mi o Divočině neřekl skoro nic a úspěšně jsme spolu hranici překročili jen jednou: moje první a poslední návštěva neregulovaného území před naším velkým útěkem.

	Před mým velkým útěkem.

	Zaryju si nehty do dlaní.

	„Jsi v pořádku?“ Raven mě zkoumavě pozoruje.

	„Dala bych si trochu vody,“ odpovím.

	„Tady,“ řekne Raven, „vezmi si tohle.“ A podá mi talíř, který drží v ruce. V jeho středu trůní dvě okrouhlé placky, vypadají jako lívance, ale tmavší a s hrubší strukturou. Pak z police v rohu místnosti vezme promáčklou plechovku od polévky, nabere do ní z jednoho z kýblů pod umyvadlem trochu vody a přinese mi ji. V duchu jen doufám, že mi stejný kyblík nesloužil jako lavor při zvracení.

	„Skleničky tu jsou jen těžko k dostání,“ zašklebí se, když při pohledu na plechovku údivem zvednu obočí. „Bomby,“ dodá, jako by byla v zelinářství a říkala jablka, jako by to byla ta nejvšednější věc na světě. Pak si znovu sedne a bezmyšlenkovitě si v dlouhých hnědých prstech začne zaplétat pramínek vlasů do copánku.

	Zvednu plechovku ke rtům. Její okraje jsou rozeklané, takže musím pít opatrně.

	„Tady se naučíš vyjít s málem,“ prohlásí Raven skoro pyšně. „Dokážeme stavět skoro z ničeho – ze šrotu a smetí a kostí. Však uvidíš.“

	Zírám na talíř na svém klíně. Mám hlad, ale slova jako smetí a kosti mě od jídla trochu odrazují.

	Raven nejspíš vytušila, co se mi honí hlavou. „Neboj se,“ řekne se smíchem, „v tomhle nic nechutného není. Jen oříšky, trochu mouky, trochu oleje. Není to asi to nejlepší, cos v životě ochutnala, ale dodá ti to sílu. Dochází nám zásoby, už týden nám nepřišly nové dodávky. Ten útěk nám to tu dost podělal.“

	„Můj útěk?“

	Raven kývne. „Minulý týden ve všech městech zdvojnásobili hlídky, pustili proud do plotů na několika stech kilometrech.“ Nadechnu se k omluvě, ale Raven mě přeruší. „To nic. Dělají to vždycky, když někdo uteče. Mají strach, že dojde k nějaké vzpouře a lidi začnou prchat do Divočiny. Za pár dní v tom zase poleví a my znovu dostaneme svoje zásoby. No a do té doby…“ Raven trhne bradou směrem k talíři. „Ořechy.“

	Uždíbnu si kousek lívance. Nakonec není tak špatný. Opečený do křupava a jen trochu mastný. Nechává mi na konečcích prstů lesklý olejový film. Chutná mnohem lépe než vývar, jež jsem měla předtím. Zmíním se o tom Raven.

	Ta se celá rozzáří. „Jo, Šváb je náš nejlepší kuchař. Dokáže udělat dobré jídlo skoro z čehokoli. Nebo spíš, dokáže udělat něco jedlého skoro z čehokoliv.“

	„Šváb? To je jeho pravé jméno?“

	Raven dokončí svůj copánek, přehodí si ho přes rameno a začne zaplétat další. „Pravé jako jakékoli jiné,“ řekne. „Šváb žije v Divočině celý život. Pochází z jedné jižnější usedlosti, blízko Delawaru. Nejspíš mu to jméno dal někdo tam dole. Když přišel sem k nám, už se mu tak říkalo.“

	„A co Blue?“ ptám se dál. Zvládla jsem sníst celý jeden lívanec, aniž by se mi udělalo špatně, ale teď talíř odložím na podlahu vedle postele. Nechci zatím pokoušet štěstí.

	Raven na zlomek vteřiny zaváhá. „Narodila se tady, v téhle usedlosti.“

	„Takže jsi ji pojmenovala podle těch modrých očí,“ odvodím si.

	Raven prudce vstane, otočí se ke mně zády a zamumlá. „Mhm.“ Přejde k policím nad umyvadlem a zhasne jednu ze svítilen na baterky, takže v místnosti se rozhostí ještě větší tma.

	„A co ty?“ zeptám se.

	Raven si ukáže na vlasy. „Havraní vlasy. Raven jako havran.“ Pak se usměje. „Není to zrovna nejoriginálnější.“

	„Ne, myslela jsem – narodila ses taky tady? V Divočině?“

	Její úsměv zmizí, jako byste sfoukli svíčku. Na okamžik vypadá skoro naštvaně. „Ne,“ odsekne nakonec. „Přišla jsem sem, když mi bylo patnáct.“ Vím, že bych neměla, ale stejně na ni tlačím dál. „Sama?“

	„Jo.“ Raven popadne druhou lucernu, ze které se ještě stále line namodralé světlo, a přejde ke dveřím.

	„A jak ses jmenovala předtím?“ pokračuju a Raven ztuhne, stále zády ke mně. „Než jsi přišla do Divočiny.“

	Chvíli jen tak stojí. Pak se otočí. Svítilnu drží nízko, takže její tvář se ztrácí v šeru. Oči se jí ale lesknou jako dva černé kamínky v měsíčním světle.

	„Něco ti řeknu a nejlíp uděláš, když si na to rychle zvykneš,“ zašeptá prudce. „Všechno, co jsi byla, tvůj starý život, lidi, které jsi znala… obrátí se v prach.“ Zavrtí hlavou. „Žádné předtím neexistuje,“ prohlásí o něco hlasitěji. „Existuje jenom teď a to, co přijde potom.“

	Pak zamíří i s lampou do chodby a zanechá mě se zběsile bušícím srdcem v naprosté tmě.

	 

	Následujícího rána se probudím s ohromným hladem. Na zemi stále leží talíř se zbylým lívancem, takže se vykutálím z postele, až si natluču kolena o studenou kamennou podlahu, a natáhnu se po něm. Povrch lívance právě prozkoumává nějaký brouk – dřív by mě to znechutilo, ale teď mám moc velký hlad na to, aby mi to vadilo. Odcvrnknu brouka pryč a dívám se, jak upaluje do rohu. Pak chytnu lívanec oběma rukama a hladově si ho cpu do pusy. Jen se po něm zapráší. Olizuju si mastnotu z prstů, ale stále umírám hlady.

	Pomalu se škrábu na nohy a opírám se přitom o lůžko. Je to poprvé po několika dnech, co stojím, poprvé, co se jen neplazím k plechovému lavoru v rohu místnosti, který mi tam dala Raven, abych mohla chodit na záchod. Krčím se ve tmě s hlavou skloněnou, stehna se mi chvějí, jsem jako zvíře, už nejsem ani člověk.

	Jsem tak zesláblá, že sotva dojdu ke dveřím, a pak si musím na chvíli odpočinout, opřená o zárubeň. Připadám si jako jedna z volavek, které jsem vídala v portlandském zálivu – s nabobtnalými zobáky a břichy příliš velkými na malé, tenoučké nohy – nesouměrná, v nerovnováze.

	Můj pokoj ústí do dlouhé, potemnělé chodby, také bez oken a s kamennými stěnami. Doléhá sem hovor a smích a zvuky židlí skřípajících o podlahu a šplouchání vody: zvuky kuchyně. Kuchyň. Jídlo. Chodba je úzká, sunu se kupředu s rukama na stěnách, pokouším se znovu si zvyknout na své tělo. Po mé levici je otvor bez dveří a za ním veliká místnost, v níž jsou na jedné straně vyrovnané zdravotnické a čisticí prostředky – gáza, spousta tub antibiotické masti, stovky krabiček s mýdlem, obvazy – a na druhé straně čtyři úzké matrace, položené jen tak na podlaze a zavalené chumlem oblečení a přikrývek. O něco dál najdu další pokoj, který nejspíš slouží výhradně ke spaní. Matrace v něm pokrývají celou podlahu ode zdi ke zdi, takže vypadá jako ohromná prošívaná deka.

	Píchne mě osten provinilosti. Je zřejmé, že mě dali do toho nejlepšího pokoje, do nejlepší postele. Ještě stále mě ohromuje, v jak velkém jsem žila omylu, celé ty roky, kdy jsem věřila lžím a pomluvám. Myslela jsem si, že Nežádoucí jsou zvířata, že mě roztrhají na cáry. Tito lidé mě však zachránili a nechali mě spát v té nejměkčí posteli, starali se o mě a uzdravili mě, a nic za to nechtějí.

	Zvířata žijí na druhé straně plotu; jsou to zrůdy v uniformách. Mluví tiše, lžou, a když vám podříznou hrdlo, budou se u toho usmívat.

	Chodba zahne ostře doleva a hovor je stále hlasitější. Cítím vůni vařícího se masa, začíná mi hlasitě kručet v žaludku. Procházím kolem dalších místností, některé jsou na spaní a v jedné jsou podél zdi police a v rohu se krčí hrstka fazolových konzerv, napůl vypotřebovaný pytlík mouky a, k mému úžasu, zaprášený kávovar. V opačném rohu jsou kbelíky, plechovky s kávou, koště.

	Chodba zahne opět doprava a náhle vyústí v rozlehlé místnosti, mnohem světlejší než předchozí. Podél celé jedné zdi se táhne kamenné umyvadlo podobné tomu, co je v mém pokoji. Nad ním se na dlouhé polici nachází několik svítilen na baterky, které prostor zalévají teplým světlem. Ve středu pokoje stojí dva velké úzké dřevěné stoly a kolem nich se mačkají lidé.

	Jakmile vstoupím, hovor náhle utichne. Desítky očí se otočí mým směrem a já si najednou uvědomím, že na sobě mám jen ohromné špinavé tričko, jež mi sahá sotva do půli stehen.

	V místnosti sedí i muži, hned vedle žen – jsou tu lidé různého věku, všichni nevyléčení – ten pohled je tak zvláštní a nepřirozený, že mi to skoro vyrazí dech. Zkamením jako socha. Otevřu ústa, abych promluvila, ale nevyjde ze mě ani hláska. Doléhá na mě tíha toho ticha, spalující pohled všech těch očí.

	Raven mě vysvobodí.

	„Musíš mít hlad,“ prohodí, vstane a mávne na chlapce, sedícího na kraji lavice. Může mu být tak třináct nebo čtrnáct – je hubený, šlachovitý, tvář posetou pupínky.

	„Veverčáku,“ osloví ho příkře. Další bláznivá přezdívka. „Dojedl jsi?“

	Kluk upře smutný pohled na svůj prázdný talíř, jako by se na něj pokoušel telepaticky přivolat ještě jednu porci jídla.

	„Jo,“ odpoví beze spěchu, zvedne oči od prázdného talíře ke mně a zas je sklopí.

	„Tak koukej vstávat. Lena si potřebuje sednout.“

	„Ale –“ zaprotestuje Veverčák a Raven se na něj zamračí.

	„Vstávej, Veverčáku. Koukej něco dělat. Běž zkontrolovat hnízda, jestli tam nemáme vzkaz.“

	Veverčák se po mně mrzutě podívá, ale nakonec se zvedne a odnese svůj talíř ke kamennému dřezu, kde ho se zařinčením upustí. Raven, která si právě sedla, na něj zavolá: „Co si rozbiješ, to si koupíš, Veverčáku!“ Několik lidí se zachechtá. Veverčák pak dramaticky vydupe nahoru po kamenných schodech vedoucích ven z místnosti.

	„Sáro, dones Leně něco k jídlu.“ Raven se vrátila ke svému talíři, na němž je hromádka našedlé kaše.

	Od stolu dychtivě vyskočí dívka s obrovskýma očima a tělíčkem tenkým jak drátek. Všichni v místnosti jsou vyhublí – všude vidím lokty a ramena, hrany a úhly.

	„Pojď se mnou, Leno.“ Sára si zjevně užívá moje jméno, jako by jeho vyslovení bylo zvláštní pocta. „Seženu ti talíř.“ Pak ukáže do rohu, kde na staromódních kamnech stojí ohromný promáčknutý kastrol a pánev se zohýbanou poklicí. Vedle jsou nahodile naskládané talíře a podnosy a dokonce několik prkének na krájení.

	To znamená, že musím vstoupit do místnosti a projít okolo obou stolů. Pokud moje nohy byly už předtím vratké, teď se obávám, že se pode mnou každou vteřinou podlomí úplně. Kupodivu cítím, jak odlišné jsou pohledy mužů od těch ženských. Ženy se na mě dívají ostře, posuzovačně, zatímco pohledy mužů jsou žhavé, dusivé, jako dotyk. Nemůžu se pořádně nadechnout.

	Nejistě doklopýtám ke kamnům, kde stojí Sára a kýve mi na povzbuzenou, jako bych byla batole – i když jí samotné nemůže být víc než dvanáct. Držím se co nejblíže u dřezu – kdybych skutečně zakopla, chci mít na dosah něco, čeho se rychle chytím.

	Tváře v místnosti jsou z velké části jen jedna velká šmouha, rozmazané barvy, ale několik jich vyčnívá: Blue mě pozoruje s rozšířenýma očima; kluk zhruba v mém věku s rozcuchanou čupřinou blond vlasů vypadá, jako by se měl každou chvíli rozesmát; další kluk, o něco starší, se mračí; žena s dlouhými rudohnědými vlasy volně splývajícími po zádech, se na mě podívá a mně se na okamžik zastaví srdce. Matka, napadne mě. Až doteď mi nepřišlo na mysl, že moje matka by tu mohla být – že tu někde musí být, někde v Divočině, v jedné z usedlostí nebo táborů nebo jak tomu všemu říkají. Pak se žena nepatrně pohne a já vidím její tvář a uvědomím si, že ne, samozřejmě že to není ona. Je příliš mladá, možná tak stará jako moje matka, když jsem ji před dvanácti lety viděla naposledy. Nejsem si jistá, jestli bych mámu vůbec poznala, kdybych ji znovu spatřila – všechny moje vzpomínky na ni jsou mlhavé, zkreslené pod vrstvami snů a uplynulého času.

	„Pomeje,“ zacvrliká Sára, když dojdu až ke kamnům. Přejít místnost mě úplně vyčerpalo, nechce se mi věřit, že tohle je tělo, které zvládlo jen tak uběhnout deset kilometrů, sprintovat nahoru a dolů po Munjoy Hillu, jako by to nic nebylo.

	„Cože?“

	„Pomeje.“ Sára zvedne poklici z železného kastrolu. „Tak tomu říkáme. Jíme to, když nám dochází zásoby. Ovesné vločky, rýže, někdy chleba – cokoli, co nám ještě zbylo. Vyvaříš ty sračky do mrtě a je to. Pomeje.“

	Slyšet z jejích úst sprosté slovo mě šokuje.

	Sára sáhne po umělohmotném talíři – s přízračně vybledlými siluetami zvířátek podél okrajů, je to dětský talíř – a do jeho středu kydne štědrou porci pomejí. Lidé u stolů za mými zády se vrátili ke svým rozhovorům. Pokoj se plní tlumenými hlasy a já se začínám cítit lépe, protože to znamená, že už na mě neupírají veškerou svou pozornost.

	„Dobrá zpráva ale je,“ pokračuje zvesela Sára, „že nám Šváb včera přinesl dárek.“

	„Jak to myslíš?“ Ze všech sil se snažím absorbovat místní slang a způsob mluvy. „Donesl zásoby?“

	„Něco lepšího,“ zašklebí se Sára a sundá poklici z pánve. Uvnitř je do zlatohněda opečené křupavé maso a voní tak, až se mi oči zalijí slzami. „Králíka.“

	Ještě nikdy předtím jsem králíka nejedla – ani jsem si nikdy nepředstavovala, že by se dal jíst, a už vůbec ne ke snídani – ale teď si od Sáry vděčně vezmu talíř a mám co dělat, abych se do masa nezakousla hned teď, ještě vestoje. Vlastně bych i radši zůstala stát. Cokoli by bylo lepší než si muset sednout ke stolu se všemi těmi cizími lidmi.

	Sára nejspíš vycítila mou úzkost. „Pojď,“ vybídne mě, „můžeš si sednout vedle mě.“ Natáhne ruku, chytne mě za loket a vede mě ke stolu. I to je pro mě novinka. V Portlandu a ostatních ohraničených komunitách jsou lidé s dotýkáním velmi opatrní. Dokonce ani s Hanou jsme se nikdy neobjímaly ani se nechytaly za ruku, a to přitom byla mojí nejlepší kamarádkou.

	Projede mnou křeč. Předkloním se a málem upustím svůj talíř.

	„Pomalu.“ Naproti mně sedí ten blonďatý kluk, který vypadá, že se sotva drží, aby se nerozesmál. Zvedne obočí. Má ho stejně světlé jako vlasy, skoro neviditelné. Všimnu si, že stejně jako Raven má za levým uchem jizvu po proceduře, a stejně jako ta Ravenina je nejspíš falešná. V Divočině žijí jen nevyléčení, lidé, kteří se rozhodli, nebo byli donuceni uprchnout z ohraničených měst. „Jsi v pořádku?“

	Neodpovím. Nemůžu. Tepe ve mně celý život plný obav a varování, hlavou mi letí řada slov: nelegální, špatné, sympatizant, choroba. Zhluboka se nadechnu a snažím se zaplašit ten nepříjemný pocit. Tohle jsou stará slova, slova z Portlandu – stejně jako moje staré já zůstaly za plotem.

	„Je v pohodě,“ vyhrkne Sára. „Jen má hlad.“

	„Jsem v pohodě,“ ozvu se s několikavteřinovým zpožděním. Kluk se znovu usměje.

	Sára vklouzne na lavici a poplácá dlaní na místo vedle sebe, kde předtím seděl Veverčák. Aspoň že sedíme na úplném konci stolu, takže se nemusím strachovat, že by se vedle mě namáčkl někdo další. Sednu si a nezvedám oči od talíře. Cítím, že ostatní mě opět pozorují. Naštěstí si ale i dál povídají. Jejich hovor je jako uklidňující deka.

	„No tak,“ dloubne do mě Sára povzbudivě.

	„Nemám vidličku,“ zašeptám. Blonďák se tentokrát doopravdy rozchechtá, dlouze a hlasitě, a Sára se směje taky.

	„Vidličky nemáme,“ prohlásí. „Ani lžíce, ani nic. Prostě jez.“

	Odvážím se vzhlédnout a vidím, že lidé u stolu mě opět sledují a pobaveně se usmívají. Jeden z nich, prošedivělý muž, jemuž musí být alespoň sedmdesát, na mě kývne. Rychle sklopím hlavu. Celá hořím studem. Samozřejmě že v Divočině se příbory a podobnými věcmi nebudou zatěžovat.

	Vezmu svůj kus králíka do ruky a odtrhnu kousek masa od kosti. A pak mám zase pocit, že se určitě rozpláču. Ještě nikdy v životě mi nic tak nechutnalo.

	„Dobrý, co?“ řekne Sára, ale já se vzmůžu jen na přikývnutí. Zničehonic přestanu myslet na místnost plnou cizích lidí, kteří mě sledují. Rvu králičí maso jako dravec. Prsty naberu trochu pomejí a nacpu si je do pusy. Dokonce i tohle mi chutná. Kdyby mě viděla teta Carol, asi by ji ranila mrtvice. Když jsem byla malá, nepozřela bych ani kuličku hrášku, pokud se dotkla kuřete. Vždycky jsem si na talíři vytvářela úhledně oddělená políčka.

	Příliš brzy je můj talíř až na pár kostí prázdný. Utřu si ústa hřbetem ruky. Cítím, jak se ve mně zvedá vlna nevolnosti, a silou vůle ji tlačím zpět.

	„Tak fajn,“ ozve se Raven a rázně se postaví. „Čas na povinnosti.“

	Horečná aktivita. Lidé se sunou po lavicích, útržky konverzací, jimž nerozumím („Já pokládal pasti včera.“, „Dneska máš Babi na starost ty.“), a prochází kolem mě, hlučně odkládají nádobí do dřezu a pak dupou po schodech nalevo ode mě, hned za kamny. Cítím žár jejich těl, i jejich pach, jako proud, jako vřelá lidská řeka. Držím oči pevně zavřené, a jakmile se místnost vyprázdní, moje nevolnost pozvolna ustupuje.

	„Jak se cítíš?“

	Otevřu oči. Naproti mně stojí Raven a oběma rukama se opírá o stůl. Sára stále ještě sedí na lavici vedle mě. Přitáhla si jednu nohu k hrudi a objímá si koleno. V téhle pozici skutečně vypadá na svůj věk.

	„Líp,“ odpovím a je to pravda.

	„Tak můžeš pomoct Sáře s nádobím,“ rozhodne Raven. „Jestli se na to cítíš.“

	„Dobře,“ řeknu a Raven přikývne.

	„Fajn. A pak tě Sára vezme nahoru. Klidně se můžeš začít seznamovat s usedlostí. Ale moc se nepřepínej, Leno. Nechci tě zas tahat odněkud z lesa.“

	„Dobře,“ zopakuju a Raven se spokojeně usměje. Zjevně je zvyklá dávat povely. Má takový přirozený respekt, i když musí být mladší než polovina místních Nežádoucích. Haně by byla sympatická, napadne mě a bolest se vrací, bodne mě jako nůž přímo do žeber.

	„Jo, Sáro?“ – Raven je už na půl cesty ke schodům – „Najdi Leně ve skladu nějaké kalhoty, jo? Aby se tu nemusela natřásat polonahá.“

	Do tváří se mi zase žene krev, začnu si bezděčně pohrávat s lemem svého trička, tahám ho dolů, aby mě víc zakrývalo. Raven si toho všimne a zasměje se.

	„Neboj,“ uklidňuje mě, „není to nic, co bychom tu ještě neviděli.“ Pak vyběhne schody, bere je přitom po dvou a je pryč.

	 

	Doma u tety Carol jsem umývala nádobí skoro každý večer a zvykla jsem si na to. Ale mytí nádobí v Divočině je něco úplně jiného. Nejdřív musíte pro vodu. Sára mě vede zpátky chodbou do jedné z místností, které jsem míjela při cestě do kuchyně.

	„Tady skladujeme zásoby,“ poučí mě a na okamžik se zamračí na prázdné police a téměř vypotřebovaný sáček mouky. „Už jich moc nemáme,“ vysvětluje, jako bych to neviděla sama. Cítím bodnutí strachu – o ni, o Blue, o všechny obyvatele usedlosti, kostnaté a vyhublé.

	„A tady máme vodu. Taháme ji vždycky ráno – teda já ne, ještě jsem moc malá.“ Sára stojí v rohu u kbelíků, které, jak teď vidím, jsou plné. Uchopí jeden oběma rukama za držadlo a s hekáním ho zvedne. Je na ni moc velký, objemnější než její útlé tělíčko. „Dva budou stačit,“ řekne. „Můžeš vzít nějaký menší.“ Pak se s námahou vykolébá z místnosti, kbelík tlačí před sebou.

	Rozčarovaně zjistím, že sotva uzvednu i ten nejmenší kbelík. Jeho kovová rukojeť se mi bolestivě zarývá do dlaní – jež jsou ještě stále plné mozolů a puchýřů, které jsem si udělala, dokud jsem se Divočinou plahočila sama – a ještě než dojdu do chodby, musím kbelík položit a opřít se o zeď.

	„V pohodě?“ zavolá na mě Sára.

	„Jo!“ odseknu až příliš příkře. Rozhodně nedopustím, aby mi přišla na pomoc. Znovu kbelík zvednu, popojdu o pár rozklepaných kroků, položím ho na zem a odpočívám. Zvednout, popojít, položit, odpočívat. Zvednout, popojít, položit, odpočívat. Než dojdu do kuchyně, jsem zpocená a udýchaná, v očích mě pálí sůl. Sára si toho naštěstí nevšimne. Sedí na bobku u kamen a píchá do ohně zčernalým koncem klacíku, aby ho rozdmýchala.

	„Každé ráno tu vodu převaříme,“ pokračuje v přednášce, „aby byla vydezinfikovaná. Musíme, jinak bychom měli sračku od úplňku do úplňku.“ V její poslední větě poznávám Raven. Tohle musí být jedno z jejích pravidel.

	„Odkud tu vodu berete?“ zeptám se a jsem vděčná, že je ke mně zády, takže si můžu na okamžik vydechnout na jedné z lavic.

	„Z řeky Cocheco,“ odpoví Sára. „Není to daleko, tak dva, dva a půl kilometru.“

	Nemožné. Nedokážu si představit, že bych táhla tyhle kbelíky plné vody dva kilometry.

	„U řeky taky bereme zásoby,“ švitoří Sára dál. „Posílají nám je po ní kamarádi zevnitř. Cocheco teče do Rochesteru a zase ven. Raven tvrdí, že jednoho dne tu řeku donutí vyplnit formulář o Účelu cesty,“ zahihňá se.

	Pak přiloží do kamen dřevo z hromady vyskládané v rohu kuchyně a postaví se. „Teď tu vodu jen trochu přihřejeme,“ kývne na mě. „Horkou vodou se líp umývá.“

	Na jedné z polic nad dřezem je ohromný hrnec, v němž by se pohodlně vykoupalo malé dítě. Než jí stihnu nabídnout pomoc, Sára se vyhoupne na dřez – balancuje na jeho hraně jako gymnastka – postaví se a opatrně hrnec sundá. Pak seskočí a zcela nehlučně dopadne na podlahu.

	„Fajn.“ Odhrne si z tváře vlasy, jež se jí uvolnily z culíku. „Do tohohle hrnce přijde voda a hrnec přijde na plotnu.“

	V Divočině je všechno proces, pomalé krůčky, posouvání dopředu. Všechno zabere spoustu času. Zatímco čekáme, až se voda ohřeje, Sára mi vyjmenovává obyvatele usedlosti, změť jmen, která si stejně nezapamatuju: Děda, nejstarší člen skupiny; Lu, zkratka pro Lucky, jež sice přišla kvůli zlé infekci o prst, ale měla to štěstí, že vůbec přežila a s ní i její zbylé údy; Bram, což je zkratka pro Bramble, ostružiník, protože Bram se jednoho dne jakoby zázrakem zjevil v Divočině uprostřed spleti ostružiní a trnů, jako by ho tam odložila smečka vlků. Skoro za každým jménem je nějaký příběh, dokonce i za Sářiným. Sára přišla do Divočiny před sedmi lety se svou starší sestrou a prosila usedlíky, aby jí dali nějaké skvělé nové jméno. Když mi to vypráví, protáhne obličej – chtěla něco drsného jako Plamen nebo Střela – jenže Raven se jen zasmála, pohladila ji po hlavě a prohlásila, „Podle mě vypadáš jako Sára.“ A to už jí zůstalo.

	„Která je tvoje sestra?“ ptám se. Krátce si vzpomenu na svou vlastní sestru, Rachel – ne tu, kterou jsem zanechala v Portlandu, tu vyléčenou, prázdnou, skrytou za těžkým závěsem, ale na Rachel, co si pamatuju ze svého dětství – ale pak její obrázek nechám odplynout pryč.

	„Už tady není. Odešla z usedlosti začátkem jara, aby se přidala k óčku. Přijde si pro mě hned, jak budu dost velká na to, abych taky mohla pomáhat.“ V jejím hlase slyším nádech hrdosti, takže horlivě přikyvuji, i když nemám ani potuchy, co to je „óčko“.

	Další jména: Hunter, světlovlasý kluk, který seděl naproti mně u stolu („To jméno měl už předtím,“ podotkne Sára a slovo předtím vyslovuje polohlasem, jako by to byla nadávka – „I když jeho jméno znamená lovec, ve skutečnosti nedokáže ulovit vůbec nic.“); Tack, jenž přišel před několika lety ze severu.

	„Všichni tvrdí, že je potížista,“ řekne Sára a já v jejích slovech cítím Raven. Sára si pohrává s látkou svého trička, tak obnošeného, že je skoro průsvitné. „Ale já si to nemyslím. Ke mně se vždycky choval hezky.“

	Z jejího popisu usoudím, že Tack je ten černovlasý mladík, který se na mě mračil, když jsem přišla do kuchyně. Pokud se tak tváří vždycky, naprosto chápu, proč si ostatní myslí, že je potížista.

	Rozhodnu se, že pokud v usedlosti zůstanu, budu se mu vyhýbat. Nejspíš ani nemám moc na výběr, protože nemám kam jít, ale nemůžu se zbavit pocitu, že sem nepatřím, a ve skrytu duše si přeju, aby mě Raven bývala nechala tam, kde mě našla. Tam jsem byla blíž Alexovi, byl jen na druhé straně toho dlouhého, temného tunelu, mohla jsem jít za ním.

	„Už je to ohřáté,“ oznámí konečně Sára.

	Opět pomalé posouvání – naplnit jeden dřez horkou vodou, do níž Sára pomalu odměří mýdlo, aniž by promrhala jedinou kapku. Další věc, které jsem si v Divočině všimla; všechno se používá zas a znova, všechno se pečlivě odměřuje a přiděluje.

	„A co Raven?“ pokračuju s otázkami, když ponořím ruce do horké vody.

	„Co s ní?“ rozzáří se Sára. Je zjevné, že má Raven moc ráda.

	„Jaká je její minulost? Kde žila předtím?“ Nevím, proč na to tak naléhám. Nejspíš jsem jen zvědavá, chci zjistit, jak se člověk stane někým takovým: sebevědomou, vytrvalou vůdčí osobností.

	Po Sářině tváři přeletí mrak. „Žádné předtím neexistuje,“ prohlásí a poprvé za celou dobu, co jsem s ní, utichne. Pak už umýváme nádobí mlčky.

	 

	Když máme hotovo a je čas najít mi něco na sebe, Sára se opět rozpovídá. Dovede mě do menší místnosti, o které jsem se mylně domnívala, že je to jedna z ložnic. Podlaha i police jsou kompletně pohřbené pod hromadami oblečení. „Tohle je sklad,“ oznámí mi Sára se smíchem a pompézně mávne paží.

	„Odkud všechny ty věci máte?“ Opatrně vkročím do místnosti, ale i tak šlapu po košilích a srolovaných ponožkách. Každý centimetr podlahy je zakrytý oblečením.

	„Nacházíme je,“ řekne Sára neurčitě. Pak její výraz ztvrdne. „Blitz nefungoval tak, jak tvrdili,“ sype ze sebe prudce. „Zombíci lhali, stejně jako lžou o všem ostatním.“

	„Zombíci?“

	Sára se zakření. „Tak říkáme vyléčeným, lidem po proceduře. Raven tvrdí, že jsou jako zombie. Že prý léčba dělá z lidí dementy.“

	„To není pravda,“ oponuju automaticky a málem ji opravuju. To vášně z nás dělají dementy, mění nás ve zvířata. Osvobozeni od lásky jsme blíže k Bohu. Staré rčení z Knihy Života. Léčba nás měla osvobodit od extrémních emocí, přinést nám jasné myšlení a vyrovnané pocity.

	Jenže pak se mi vybaví skelné oči tety Carol a bezvýrazná tvář mé sestry a dojde mi, že název zombie je vlastně docela přesný. A je pravda, že všechny učebnice dějepisu i všichni učitelé nám o blitzu lhali. Bombardování mělo Divočinu úplně vyhladit. Nežádoucí – místní usedlíci – by vůbec neměli existovat.

	Sára pokrčí rameny. „Pokud jsi chytrá a přemýšlíš, tak cítíš. A pokud cítíš, miluješ.“

	„To ti taky řekla Raven?“

	Sára se znovu usměje. „Raven je superchytrá.“

	Sice musím chvíli hledat, ale nakonec z hromady šatstva vydoluju maskáčové kalhoty a bavlněné tričko s dlouhým rukávem. Vzít si ale cizí spodní prádlo mi je nepříjemné, takže si nechám to, co mám na sobě. Sára chce, abych se jí předvedla ve svém novém modelu – očividně si to užívá, žadoní, abych si vyzkoušela víc věcí, poprvé za celou dobu se chová jako normální dítě – a když ji poprosím, aby se otočila, abych se mohla převléknout, zírá na mě, jako bych se zbláznila. Předpokládám, že v Divočině moc soukromí není. Nakonec ale pokrčí rameny a otočí se ke zdi.

	Je to skvělý pocit, svléknout ze sebe dlouhé triko, které jsem na sobě měla kolik dní. Vím, že musím smrdět, zoufale toužím po sprše, ale prozatím jsem vděčná alespoň za poměrně čisté oblečení. Kalhoty mi celkem sedí, sklouznou mi na boky, a když je několikrát ohrnu v pase, ani nešourám nohavice po zemi. Tričko je měkké a pohodlné.

	„Docela dobrý,“ zhodnotí mě Sára, když jí dovolím otočit se zpátky na mě. „Vypadáš skoro jako člověk.“

	„Díky.“

	„Řekla jsem skoro,“ zachichtá se znovu.

	„No dobře, tak skoro díky.“

	S botami je to těžší. Většina lidí v Divočině přes léto žádné nenosí, Sára mi pyšně ukazuje svá chodidla, hnědá a zmozolnatělá. Nakonec ale najdeme tenisky, které mi jsou jen nepatrně velké, a když si do nich vezmu tlusté ponožky, půjdou mi dobře.

	Když si kleknu, abych si je zavázala, znovu mnou projede osten bolesti. Tohle jsem už dělala tolikrát – před závody v přespolním běhu, v šatně u tělocvičny, s Hanou po boku, obklopená ostatními běžkyněmi, se kterými jsme se žertovně dohadovaly o tom, která z nás je rychlejší – a já si toho nikdy pořádně nevážila.

	Poprvé mi na mysli vytane to přání – kéž bych nikdy neodešla – a já jej okamžitě zaplaším, pokouším se jej pohřbít. Teď už se nemůžu vrátit zpátky. Alex kvůli tomu zemřel. Nemá cenu se ohlížet. Nemůžu se ohlížet.

	„Chceš ukázat zbytek usedlosti?“ zeptá se mě Sára.

	Dokonce i tak jednoduchá činnost jako svlékání a oblékání mě vyčerpává, ale nutně potřebuju vzduch a prostor.

	„Pojďme,“ přikývnu.

	Projdeme zpátky kuchyní a nahoru po úzkých kamenných schodech za plotnou. Sára vystřelí přede mnou a zmizí mi na schodech, které náhle ostře zatáčí. „Už tam skoro jsme!“ křikne na mě.

	Ještě jedna zatáčka a najednou jsou schody pryč. Vstupuju do oslepující záře, pod nohama měkkou půdu. Na chvíli nic nevidím a zmateně zavrávorám, připadá mi, jako bych vkročila do snu, stojím a mrkám, snažím se pochopit tenhle cizí svět.

	Sára stojí pár metrů ode mě a směje se. Zvedne paže zalité sluncem. „Vítej v naší usedlosti,“ zazpívá a předvede mi v trávě hopsavý taneček.

	Místo, kde jsem spala, je pod zemí – což jsem mohla poznat už z toho, že tam nebyla žádná okna, zato ale dost vlhko – a schody mě přivedly nahoru, na povrch, kde zničehonic skončily. Tam, kde by měl být dům, nebo nějaká stavba, je jen rozlehlá travnatá plocha pokrytá ohořelým dřevem a ohromnými kusy kamene.

	Na slunce a vůni růstu a života jsem nebyla připravená. Všude kolem nás jsou obrovské stromy, listí jen zlehka orámované žlutou barvou, jako by pomalu začínaly hořet, a země pod nimi je posetá obrazci střídajícího se světla a stínu. Na zlomek vteřiny se ve mně pozvedne něco prastarého a hlubokého a já mám pocit, že klesnu na zem a rozpláču se radostí, že rozpřáhnu paže a začnu se točit dokola. Po té dlouhé době v uzavřeném prostoru chci obejmout celé to prostranství, veškerý jas, čistý vzduch volně se rozprostírající všude okolo mě.

	„Býval to kostel,“ vysvětluje Sára a ukáže za mě na roztříštěné kameny a zčernalé dřevo. „Sklep ale bombardování nezničilo. V Divočině je spousta podzemních míst, kam se bomby nedostaly. Však uvidíš sama.“

	„Kostel?“ opakuju překvapeně. V Portlandu jsou všechny kostely postavené ze skla a oceli a zářivě bíle omítnutých zdí. Jsou to naprosto čistá místa, kde se oslavuje zázrak života a Boží věda manifestovaná mikroskopy a zkumavkami.

	„Jeden ze starých kostelů,“ přikývne Sára. „Těch je tu taky spousta. Na západ od Rochesteru ještě stojí jeden úplně vcelku. Jestli chceš, někdy ti ho ukážu.“ Pak natáhne ruku, chytí mě za spodní lem trička a táhne mě dál. „Tak pojď. Musím ti toho ukázat strašně moc.“

	V Divočině jsem byla jenom jednou. S Alexem. Tajně jsme přelezli hranici, protože mi chtěl ukázat, kde žije. Podobně jako tahle usedlost, i jeho osada se nacházela na rozlehlé mýtině, na místě, které kdysi obývali lidé a které si příroda ještě nevyrvala zpátky. Tahle mýtina je ale obrovská, posetá napůl rozpadlými klenutými průchody z kamene a zpola stojícími zdmi – a na jednom místě dokonce stojí betonové točité schodiště, zdvihající se ve spirále od země a končící v prázdnu. Na nejvyšším schodu si několik ptáků postavilo hnízda.

	Razíme si se Sárou cestu vlhkou trávou pomalu, protože místy nám sahá až po kolena. Sotva popadám dech. Je to zničený svět, nesmyslné místo. Dveře vedoucí do prázdna; zrezivělý náklaďák bez kol, trůnící na pruhu vybledle zelené trávy, z jehož střechy vyrůstá strom; kousky lesklého, zkrouceného kovu, roztaveného a zprohýbaného k nepoznání.

	Sára jde vedle mě a rozrušením skoro poskakuje. Teď, když jsme venku, bublá nadšením. S lehkostí se vyhýbá kamení a úlomkům kovu roztroušeným v trávě, zatímco já se musím neustále dívat pod nohy, což je pomalé a únavné.

	„Bývalo to město,“ vypráví Sára. „Tohle nejspíš byla hlavní ulice. Na spoustě míst tady kolem jsou stromky ještě hodně mladé, ale budov tu moc nezůstalo. Takhle se dá zjistit, kde stály domy. Dřevo hoří mnohem snáz. Což je úplně jasný.“ Pak se jí rozšíří zorničky a přejde do šepotu. „Tu nejhorší paseku ani nenadělaly ty bomby. To až ty požáry potom.“

	Sotva se mi povede přikývnout.

	„Tady byla škola,“ ukáže Sára na další rozlehlé prostranství porostlé trávou, zhruba ve tvaru obdélníku. Na stromech po jeho obvodu jsou patrné známky po ohni, jsou sežehnuté doběla a bez listí. Připomínají mi vytáhlé, hubené přízraky. „Stály tu šatní skříňky, jen tak, otevřené. V některých ještě bylo oblečení a tak.“ Po tváři jí přejede provinilý výraz a mě to náhle dojde – oblečení ve skladu, kalhoty a triko, jež mám na sobě – to všechno musí odněkud pocházet, všechno to muselo být někde nalezeno.

	„Počkej chvíli.“ Jsem udýchaná, takže se na okamžik zastavíme před starou školou, abych si odpočinula. Stojíme na sluníčku a já se vděčně ohřívám. Nad našimi hlavami švitoří a prozpěvují ptáci, nepatrné, rychle se míhající stíny na modré obloze. Odněkud zdálky k nám doléhají zvuky přátelského pokřikování a smíchu, Nežádoucí dupající lesem. Vzduch je plný vířícího a poletujícího zlatavého listí.

	Na vrcholu schodiště, které dřív muselo vést ke vchodu školní budovy, sedí na zadních nohou veverka, v packách drží oříšek a přičinlivě ho ohlodává. Schody teď končí v měkké zemině pokryté divokým kvítím. Myslím na všechny ty nohy, jež se musely dotknout právě toho místa, kde sedí veverka s oříškem. Myslím na malé, teplé ruce odemykající šatní skříňky na hlasy, shon a nepřetržitý pohyb. Snažím se představit si, jaké to muselo být během blitzu – panika, křik, útěk, oheň.

	Ve škole nám vždycky tvrdili, že čistka Divočiny zvaná blitz proběhla velmi rychle. Pouštěli nám záběry pilotů mávajících z kokpitů letadel, zatímco jejich bomby padaly na vzdálená zelená prostranství, na stromy tak malé, že vypadaly jako hračky. Záběry na tenké sloupce dýmu lehce stoupající z lesů. Žádný nepořádek, žádná bolest, žádný křik. Celá populace – všichni, kdo se vzepřeli a zůstali, odmítli se přestěhovat do schválených, ohraničených měst, nevěřící a nakažení – vyhlazená, vymazaná jako rychlým zmáčknutím jediné klávesy, proměněná v minulost.

	Samozřejmě to tak ve skutečnosti nebylo. Nemohlo to tak být. Šatní skříňky ve škole byly stále plné. Samozřejmě. Děti uvnitř neměly čas na nic jiného, než se ze všech sil snažit probojovat k východu.

	Několika málo z nich se možná povedlo utéct a najít útočiště v Divočině, ale většina z nich zahynula. Alespoň v tom nám naši učitelé nelhali. Zavřu oči, cítím, jak se mi podlamují kolena.

	„Není ti nic?“ zeptá se mě Sára a položí mi ruku na záda. „Klidně můžeme jít zpátky.“

	„Ne, to je dobrý.“ Otevřu oči. Ušly jsme jen pár stovek metrů. Velká část bývalé hlavní ulice se ještě táhne před námi a já jsem odhodlaná prozkoumat ji celou.

	Jdeme vpřed ještě pomaleji a Sára mi ukazuje prázdná prostranství a poškozené základy, na nichž musely stávat budovy: restaurace („Byla to pizzerie, máme z ní tu plotnu.“); lahůdkářství („Vidíš támhle ten zahrabaný vývěsní štít? Čerstvé sendviče.“); obchod se smíšeným zbožím.

	U něj Sára posmutní. Půda tady je ještě víc rozrytá než na ostatních místech a tráva vypadá mladší; tady museli obyvatelé Divočiny dlouho kopat. „Celé roky jsme tu nacházeli věci k jídlu, tady všude, pod tou hlínou. Konzervy, nebo i různé balené věci, co přežily požár.“ Pak si teskně povzdechne. „Teď už je to ale všechno pryč.“

	Jdeme dál. Další restaurace – z téhle zbyl jen ohromný kovový pult a dvě kovové židle, stojící vedle sebe na sluncem zalité trávě. Železářství („To nám už mockrát zachránilo život.“) a vedle něj stará banka – i tady jsou schody vedoucí do podzemí, jáma jako zívající ústa v zemi. Na slunce z nich právě vylézá ten tmavovlasý mladík – ten, co se na mě mračil. Přes rameno má ležérně přehozenou pušku.

	„Ahoj Tacku,“ pípne Sára nesměle.

	Tack jí rošťácky rozcuchá vlasy. „Sem můžou jen kluci,“ prohodí, „to přece víš.“

	„Já vím, já vím,“ zvedne Sára oči v sloup. „Jen to tady chci Leně ukázat. Tady spí kluci,“ otočí se ke mně s vysvětlením.

	Takže ani Nežádoucí se ještě nedokázali úplně zbavit segregace. Tenhle malý kousek něčeho normálního a důvěrně známého mě uklidňuje.

	Tack sklouzne pohledem na mě a zamračí se.

	„Ahoj.“ Můj hlas zní jak zapištění. Neúspěšně se pokouším o úsměv. Tack je vysoký a stejně jako všichni obyvatelé Divočiny hubený, ale paže má svalnaté a k tomu silnou, hranatou čelist. I on má značku po proceduře, trojcípou jizvu za levým uchem. Přemítám, jestli je taky falešná, podobně jako ta Alexova, nebo jestli na něj léčba prostě jen nefungovala.

	„Držte se od těch sklepení dál,“ pronese Tack k Sáře, ale oči dál upírá na mě. Jsou chladné a zračí se v nich nedůvěra.

	„Jasně,“ odpoví Sára. „Takhle se chová ke všem,“ pošeptá mi, když je Tack pryč.

	„Už chápu, proč Raven tvrdí, že je potížista.“

	„Nic si z toho nedělej. Nesmíš si to brát osobně.“

	„Nebudu,“ ujišťuju ji, ale popravdě řečeno mnou tohle krátké setkání otřáslo. Všechno je tu špatně, vzhůru nohama a naruby. Rámy dveří vedou do prázdna, neviditelné stavby – budovy, ukazatele, ulice, jež stále ještě na všechno vrhají stín minulosti. Cítím je, cítím kroky stovek nohou, ve zpěvu ptáků stále slyším dávný smích. Tohle místo je postavené ze vzpomínek a ozvěn.

	Zničehonic se cítím strašně vyčerpaná. Došly jsme sotva do poloviny hlavní ulice, ale moje předchozí odhodlání projít celou mýtinu mi teď přijde absurdní. Zářivě jasné sluneční světlo, vzduch a volný prostor okolo mě – všechno je to tak matoucí. Otočím se na patě – až příliš rychle a nemotorně – a zakopnu o velkou vápencovou desku pokrytou ptačími výkaly – vteřina volného pádu a tvrdý dopad, obličejem přímo do té špíny.

	„Leno!“ Sára je v mžiku vedle mě a pomáhá mi vyškrábat se na nohy. Kousla jsem se do jazyka, v ústech cítím kovovou pachuť. „Stalo se ti něco?“

	„Dej mi chviličku,“ snažím se popadnout dech. Posadím se na kámen. Ani nevím, co je za den, jaký je měsíc, napadne mě. „Kolikátého dneska je?“ zeptám se Sáry.

	„Dvacátého sedmého srpna,“ odpoví mi, tvář stále svraštělou do starostlivého výrazu. Ale nenaléhá na mě.

	27. srpna. Z Portlandu jsem uprchla 21. srpna. Byla jsem v Divočině, v tom převráceném, šíleném světě, ztracená skoro týden.

	Tohle není můj svět. Můj svět se rozprostírá kilometry daleko. Svět, v němž dveře vedou do pokojů, kde jsou čistě bílé zdi a kde tiše vrčí ledničky, svět pečlivě navržených ulic a chodníků, jež nejsou plné prasklin. Projede mnou další osten bolesti. Za necelý měsíc podstoupí Hana proceduru.

	Alex byl ten, kdo tomuhle zvláštnímu světu rozuměl. Mohl pro mě tuhle zřícenou ulici znovu vybudovat, dát jí řád a smysl. On by mě tímhle divokým územím provedl. S ním by se mi nic nestalo.

	„Mám ti něco donést?“ ptá se mě Sára znejistělým hláskem.

	„Budu v pořádku.“ Sotva ze sebe ta slova vymáčknu, tolik to bolí. „To je jen tím jídlem. Nejsem na něj zvyklá.“

	Zase se mi dělá špatně. Skloním hlavu mezi kolena a kašláním se snažím zahnat ten vzlyk, který mě celou roztřese.

	Sára ale nejspíš pochopila, co mi je, protože zašeptá: „Za nějaký čas si na to zvykneš.“ Mám dojem, že mluví o něčem víc než jen o dnešní snídani.

	Pak už nám nezbývá nic jiného, než se vrátit – zpátky po vybombardované ulici, skrz střepy a kusy kovu lesknoucí se v trávě jako hadi připravení uštknout.

	 

	Žal je, jako když se topíte, jako když vás pohřbívají. Jsem v zakalené vodě barvy rozkopané hlíny. S každým dechem se dusím. Není se čeho zachytit, nejsou tu břehy, po kterých bych mohla vylézt nahoru. Nemůžu dělat nic, jen se pustit.

	Nechat všechno jít. Cítit tu tíhu, jež na mne tlačí, cítit, jak se mi stahují plíce, ten pomalý, plíživý tlak. Pustit se a padat hlouběji. Pode mnou není nic než dno. Nic než pachuť kovu a ozvěny dávných věcí a dny plné temnoty.
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	Taková jsem byla tehdy: Klopýtala jsem a topila se, ztracená v jasu a prostoru. Moje minulost zmizela, byla vymazaná jako čistě bílý neposkvrněný papír.

	Budoucnost si však můžete vybudovat z čehokoli. Z útržků, záblesků, touhy jít vpřed, pomalu, krůček po krůčku. Můžete ze sutin vybudovat vzdušné město.

	Taková jsem teď: Sedím s koleny přitisknutými k sobě, dlaně na stehnech. Kolem krku mě obepíná límec hedvábné blůzky, kolem pasu vlněný lem sukně se znakem Střední školy Quincyho Edwardse. Svědí, chtěla bych se poškrábat, ale neudělám to. Paní Tulleová by to považovala za důkaz toho, že jsem nervózní, a já nervózní nejsem a už nikdy nebudu.

	Paní Tulleová zamrká. Já ne. Paní Tulleová je ředitelka školy, její tvář vypadá jako ryba přitisknutá na sklo, s očima tak ohromnýma, že vypadají jako z karikatury.

	„Je doma všechno v pořádku, Magdaleno?“

	Je zvláštní slyšet z jejích úst moje celé jméno. Všichni mi vždycky říkali Lena.

	„Ano,“ odpovím.

	Paní Tulleová posune po stole několik papírů. Všechno v ředitelně je srovnané a uspořádané do nejmenšího detailu. Dokonce i sklenice s vodou na jejím stole sedí dokonale ve středu tácku. Vyléčení mají rádi pořádek: rovné linie, pravidelné rozestupy, spořádanost. Čistota půl zdraví. Pořádek přináší nanebevstoupení. Alespoň mají co dělat – jak vyplnit ty dlouhé, prázdné hodiny.

	„Žiješ se svou sestrou a jejím manželem, je to tak?“

	Přikývnu a zopakuju jí novou verzi svého života: „Otec a matka zemřeli při jednom z Incidentů.“

	Což vlastně není až tak úplně lež. I stará Lena byla sirotek, nebo si to alespoň myslela.

	Zmínku o Incidentech není potřeba dál vysvětlovat. Všichni už o nich slyšeli: Loni na podzim odboj zorganizoval první velké, násilné, viditelné útoky. V několika městech odpálili členové odboje – za pomoci sympatizantů a v některých případech i mladých, nevyléčených lidí – nálože v důležitých městských budovách.

	V Portlandu nechali odbojáři vybuchnout jedno křídlo Krypt. V následném zmatku zemřely na dvě desítky civilistů. Policii a regulátorům se podařilo znovu nastolit pořádek, ale několika set vězňům z Krypt se povedlo prchnout.

	Je to ironické. Mé matce trvalo deset let vyhrabat si z toho vězení tunel, a přitom kdyby počkala ještě pár měsíců, mohla si odejít jen tak.

	Paní Tulleová sebou nepatrně trhne.

	„Ano, četla jsem to ve tvém spisu.“ Za ní potichu hučí zvlhčovač. I tak je tu ale vzduch příliš suchý. Je to tu cítit papírem a trochu lakem na vlasy. Po zádech se mi skutálí kapka potu. Je mi v té sukni horko.

	„Máme trochu obavy, že se ti tu těžko zvyká,“ pokračuje a sleduje mě těma rybíma očima. „Na oběd chodíš sama.“ Zní to jako obvinění.

	Dokonce i nová Lena se cítí trapně. Jediné, co je horší, než nemít přátele, je být litován, že nemáte přátele. „Upřímně řečeno tu s dívkami moc nevycházím,“ říká nová Lena. „Připadají mi trochu… nezralé.“ Nepatrně pootočím hlavou, aby viděla trojúhelníkovou jizvu za mým levým uchem. Značka po proceduře, známka toho, že jsem vyléčená.

	Paní Tulleová roztaje. „No jistě, samozřejmě. Mnoho jich je mladších než ty. Jsou nevyléčené, ještě jim nebylo osmnáct.“

	Rozpřáhnu ruce, jako bych říkala, pochopitelně.

	Paní Tulleová se mnou ale ještě neskončila, i když její hlas už nezní tak přísně. „Paní Fiersteinová tvrdí, že jsi opět usnula v její hodině. Máme o tebe starost, Leno. Máš pocit, že je na této škole pracovní zátěž pro tebe až příliš velká? Nebo v noci nespíš?“

	„Jsem trochu ve stresu,“ připustím. „Kvůli ABADu.“

	Paní Tulleová zvedne obočí. „Nevěděla jsem, že jsi členkou ABADu.“

	„Divize A,“ poučím ji. „Na příští pátek se chystá velká manifestace. Dnes odpoledne máme na Manhattanu přípravné setkání. Nerada bych přišla pozdě.“

	„Jistě, samozřejmě. O tom shromáždění vím.“ Paní Tulleová zvedne ze stolu papíry a poklepe jejich spodní hranou o stůl, aby je dokonale urovnala, a uloží je do zásuvky. Vidím na ní, že jsem z toho venku. ABAD je jako kouzelné zaklínadlo: Amerika bez amor deliria. Sezame, otevři se. Paní Tulleová je teď ochota sama. „Je obdivuhodné, jak se ti daří zvládat školu a mimoškolní aktivity, Leno. Činnost ABADu samozřejmě podporujeme. Jen si dej pozor, abys našla tu správnou rovnováhu. Nerada bych, aby se ti nedařilo u zkoušek jen kvůli tvé sociální práci, i když je samozřejmě nesmírně důležitá.“

	„Tomu rozumím.“ Sklopím hlavu a tvářím se kajícně. Nová Lena je skvělá herečka.

	Paní Tulleová se usměje. „A teď běž. Nechceme, abys přišla pozdě na setkání.“

	Vstanu a hodím si přes rameno svou plátěnou tašku. „Děkuji.“

	Ředitelka pokyne hlavou ke dveřím na znamení, že můžu odejít.

	Procházím chodbami po vycíděném linoleu. Další bílé zdi. Dokonalý klid. Všechny ostatní studentky už odešly domů.

	Pak vyjdu ven dvojitými dveřmi, do zářivě bílé krajiny: nečekaný březnový sníh, tvrdé, jasné světlo, stromy obalené v těžkém, temném ledu. Přitáhnu si bundu blíž k tělu a rázně kráčím k železné bráně a ven na Osmou avenue.

	Taková jsem teď. Moje budoucnost je tady, v tomto městě, plném rampouchů visících ze střech jako dýky, připravené spadnout.

	 

	V sesterských městech je mnohem hustší provoz, než jsem kdy viděla.

	V Portlandu měl funkční auto málokdo, zatímco v New Yorku jsou lidé bohatší a mohou si dovolit benzín. Ze začátku, těsně potom, co jsem se nastěhovala do Brooklynu, jsem chodívala na Times Square pozorovat auta, jen tak. Někdy jich projelo i deset najednou, jedno za druhým.

	Autobus, v němž jedu, se zasekne v zácpě za popelářským autem, které nacouvalo do závěje špinavého sněhu. Když se dostanu do Javitsova kongresového centra, setkání ABADu už je v plném proudu. Schody i ohromná vstupní hala jsou prázdné a zdálky sem doléhá dunivý hluk znásobený mikrofony, potlesk, jenž zní jako rachocení letadel. Spěchám k detektorům kovu, sundám tašku a pak rozpřáhnu ruce a nohy, aby mi dozorce mohl lhostejně přejet snímačem nad hrudí a mezi nohama. Tyhle postupy už ve mně dávno nevyvolávají žádný stud. Pak přejdu ke skládacímu stolku přímo před obrovskými dvojitými dveřmi, zpoza nichž se ozývají další útržky potlesku a hlas burácející do mikrofonu, zesílený do vášnivého hřmění. Jednotlivá slova ale nerozpoznávám.

	„Doklad totožnosti, prosím,“ zadrmolí žena sedící za stolem, zjevně dobrovolnice. Projede mou občanku skenerem a pak mávne rukou, abych šla dál.

	Vstoupím do obřího auditoria, do nějž se vejde bezmála dva tisíce lidí a které je, jako obvykle, skoro plné. Úplně nalevo blízko pódia je několik prázdných míst, takže obejdu sál po obvodu a snažím se co nejnenápadněji zaplout do jedné ze sedaček. Ale nemusím se obávat. Všichni lidé v sále visí na rtech muže stojícího na pódiu. Vzduch je jak nabitý elektrickým proudem: jako by v něm visely tisíce a tisíce kapek, co chvíli připravených spadnout.

	„…nestačí k zajištění naší bezpečnosti,“ hřímá muž. Jeho hlas se nese sálem. Pod vysokými zářivkami se jeho černé vlasy lesknou jako helma. Jmenuje se Thomas Fineman a je to zakladatel ABADu. „Stále nám povídají o riziku a nebezpečí a poškozeních a vedlejších účincích. Ale jaké je riziko pro nás, pro náš národ, naši společnost, pokud nebudeme jednat? Pokud nebudeme trvat na ochraně celku, k čemu nám je zdraví nepatrného zlomku populace?“

	Ojedinělé výbuchy potlesku. Thomas si urovná manžety a nakloní se blíže k mikrofonu. „Tohle musí být náš jediný cíl. To je důvod naší demonstrace. Žádáme naši vládu, naše vědce, naše bezpečnostní složky a úřady, aby nás chránili. Žádáme je, aby zachovali svou víru v lid, Boha a jeho Řád. Copak Bůh sám během tisíců let neodvrhl miliony živočišných druhů, jež byly nějakým způsobem vadné či nedokonalé, aby dosáhl perfektního stvoření? Neučili jsme se snad, že někdy je nezbytné zbavit se slabých a nemocných, aby se společnost mohla dále vyvíjet a zlepšovat?“

	Potlesk se vzmáhá, nabírá na síle. I já tleskám. Lena Morgan Jonesová tleská.

	Tohle je moje mise, úkol, který mi dala Raven: Sledovat ABAD. Pozorovat. Splynout.

	Nic jiného mi neřekli.

	„A konečně žádáme po vládě, aby dodržela slib daný nám Knihou Života: Zajistit nám zdravý, šťastný a bezpečný život, pro všechny lidi ve všech našich městech.“

	Pozoruji:

	Řady zářivek na vysokém stropě.

	Řady tváří, bledých půlměsíců, oteklých, plných strachu a vděčnosti – tváře vyléčených.

	Šedý koberec, prošlapaný tisícovkami nohou.

	Po mé pravici sípá obtloustlý muž s kalhotami přetaženými přes panděro.

	Malý ohraničený prostor vedle pódia se třemi židlemi, z nichž jen jedna je obsazená.

	Sedí na ní kluk.

	Ze všech věcí, jež vidím, je právě tenhle kluk nejzajímavější. To ostatní – koberec, bledé tváře – je na všech mítincích ABADu vždy stejné. Dokonce i ten tlustý chlap. Někdy je tlustý, někdy je hubený, někdy to dokonce je žena. Ale vždycky je to stejné – všichni jsou vždycky stejní.

	Kluk sedící vedle pódia má tmavě modré oči, barva nebe za bouřky, a karamelově blond vlnité vlasy, jež mu spadají až pod uši. Navzdory počasí má na sobě červené polo tričko s límečkem a krátkým rukávem a nažehlené tmavé džíny. Jeho polobotky jsou nové a na zápěstí se mu třpytí stříbrné hodinky. Všechno na něm svědčí o bohatství. Ruce má složené v klíně. Všechno na něm svědčí o výborném vychování. I výraz jeho tváře, když bez mrknutí pozoruje svého otce na jevišti, je vypilovaný k dokonalosti, ztělesnění nezaujaté vyrovnanosti vyléčených.

	Jenže Julian Fineman, syn Thomase Finemana, ještě vyléčený není. Ačkoli už mu bylo osmnáct, proceduru ještě nepodstoupil. Vědci mu dosud zákrok odmítali provést. Příští pátek, v den plánované manifestace na Times Square, se to však změní. Julian půjde na proceduru a bude vyléčen.

	Možná. Také je možné, že zemře, nebo že jeho mozek bude tak nevratně poškozen, že to vyjde nastejno, jako kdyby zemřel. Ale na ten zákrok půjde. Jeho otec na tom trvá. Julian sám na tom trvá.

	Nikdy dřív jsem ho osobně neviděla, i když jeho tvář znám z plakátů a zadní strany letáků ABADu. Julian je slavný. Je to mučedník, obětující se pro věc, hrdina celé organizace, předseda její mládežnické divize.

	Je vyšší, než jsem čekala. A hezčí. Na fotkách nevynikl úhel jeho silné čelisti nebo šířka jeho ramen. Má postavu závodního plavce.

	Thomas Fineman na pódiu dokončuje svůj proslov. „Nepopíráme, že trvat na dřívějším provádění procedury je nebezpečné,“ říká, „ale jsme toho názoru, že rizika spojená s odkládáním léčby jsou ještě větší. Jsme ochotni přijmout následky. Máme dost odvahy obětovat několik málo jedinců pro dobro celku.“ Pak se odmlčí, zatímco se auditorium opět plní potleskem, a uznale nakloní hlavu k rameni. Nakonec ovace odezní. Od Thomasových hodinek se odráží paprsek světla. Má stejný model jako jeho syn.

	„Nyní bych vám chtěl představit člověka, jenž ztělesňuje všechny hodnoty ABADu. Tento mladý muž chápe lépe než kdokoli jiný důležitost léčby i pro mladé lidi, i pro ty, kteří by předčasně provedeným zákrokem mohli být ohroženi na životě. Chápe, že k tomu, aby Spojené státy prosperovaly, aby jejich obyvatelé žili šťastně a v bezpečí, je občas potřeba obětovat potřeby jednotlivce. Obětování je bezpečnost. Zdraví dosáhneme jen tehdy, bude-li zdravý celek. Drazí členové ABADu, prosím, přivítejte na jevišti mého syna, Juliana Finemana.“

	Plác, plác, plác, tleská Lena spolu s davem. Thomas odchází z pódia, Julian přichází. Když se míjí na schodech, krátce na sebe kývnou, ale nedotýkají se.

	Julian si přinesl poznámky, které si nyní rozprostírá po řečnickém pultíku před sebou. Sál je na okamžik plný mikrofony zesíleného zvuku šustícího papíru. Julian přejede očima shromážděné a na vteřinu se zastaví u mě. Pootevře ústa a mně se zastaví srdce. Jako by mě odněkud znal. Pak ale jeho pohled klouže dál a moje srdce začne opět tlouct. Jsem paranoidní.

	Julian chvíli zápolí s mikrofonem, aby si ho seřídil na správnou výšku. Je dokonce ještě vyšší než jeho otec. Je zvláštní, jak odlišní ti dva jsou. Thomas, vysoký a tmavovlasý a nelítostný jako jestřáb; a jeho syn, vysoký a ramenatý a světlovlasý, s těma neuvěřitelně modrýma očima. Jen ostře řezanou čelist mají oba stejnou.

	Julian si prohrábne rukou vlasy a já přemítám, jestli je nervózní. Když však začne mluvit, jeho hlas je jasný a pevný.

	„Když mi bylo devět let, řekli mi, že umírám,“ spustí prostě a já opět cítím to očekávání visící ve vzduchu jako třpytivé krůpěje, jako by se všichni právě nepatrně naklonili dopředu. „Tehdy jsem začal mít záchvaty. První z nich byl tak silný, že jsem si málem ukousl jazyk, a během druhého jsem si naštípl lebku o krb. Rodiče začali mít obavy.“

	Něco v mém žaludku se sevře jako pěst – hluboko dole, pod všemi těmi vrstvami, jež jsem si za posledních šest měsíců vytvořila, hluboko uvnitř skořápky falešné Leny s jejím občanským průkazem a trojcípou jizvou za levým uchem. Tohle je svět, v němž žijeme, svět řádu a štěstí a bezpečí, svět bez lásky.

	Svět, ve kterém když si dítě skoro rozrazí hlavu o kamenný krb nebo ukousne jazyk, jeho rodiče mají obavy. Nemají ten svíravý pocit zoufalého, panického strachu v hrudi. Mají obavy, jako by jejich dítě propadlo z testu z matematiky, nebo jako by zjistili, že se zpozdili se splátkou hypotéky.

	„Lékaři mi sdělili, že záchvaty způsobuje nádor na mozku, který se neustále zvětšuje. Operace na jeho odstranění by byla životu nebezpečná. Nevěřili, že bych ji přežil. Ale kdyby mě neoperovali – kdyby ten nádor nechali dál růst – neměl bych už vůbec žádnou šanci.“

	Julian se odmlčí a já mám dojem, že se velmi krátce ohlédl po svém otci. Thomas Fineman sedí na židli, již uprázdnil jeho syn, nohu přes nohu a v obličeji prázdný výraz.

	„Vůbec žádnou šanci,“ zopakuje Julian. „Ta nemocná věc, ten nádor, musel pryč. Museli ho vyříznout, ochránit zdravou tkáň. Jinak by se zvětšoval dál, prorůstal by zdravou tkání a ničil ji.“

	Julian zašustí svými papíry s poznámkami a už od nich nezvedne oči. „První operace byla úspěšná, záchvaty na nějaký čas odezněly,“ čte. „Když mi bylo dvanáct, začaly znova. Rakovina se vrátila, tentokrát mi nádor tlačil na mozkový kmen.“

	Julian se rukama pevně chytí okrajů pultíku a pak sevření uvolní. Chvíli je ticho. Někdo v publiku si odkašle. Kapky a další kapky: Všichni jsme stejné lidské krůpěje, visíme ve vzduchu, čekáme na pád, čekáme, až nám někdo ukáže cestu, abychom mohli téct tím správným směrem.

	Julian vzhlédne. Na plátno za ním je promítán patnáctkrát zvětšený obraz jeho tváře. Jeho oči jsou vír modré a zelené a zlatavé barvy, jako hladina oceánu za slunečného dne, a za jeho nacvičeným klidem a nezaujatostí vidím záblesk – záblesk výrazu, který je pryč, než jej stihnu pojmenovat.

	„Prodělal jsem ještě další tři operace,“ pokračuje. „Čtyřikrát mi ten nádor odstranili, a třikrát se vrátil jako každá nemoc, dokud není odstraněna úplně a dokonale.“ Další odmlka, aby si posluchači uvědomili důležitost tohoto výroku. „Nyní již dva roky žiji bez rakoviny.“ Útržky potlesku. Julian zvedne ruku a sál opět utichne.

	Pak se Julian usměje a jeho obří dvojník na plátně za ním se usměje také, rozpixelovaná, rozmazaná verze téhož úsměvu. „Podle lékařů mohou jakékoli další operace ohrozit můj život. Z mého mozku již bylo odebráno příliš mnoho tkáně, takže pokud podstoupím léčebnou proceduru, může se stát, že zcela ztratím schopnost regulovat své emoce. Ztratím schopnost mluvit, vidět, hýbat se.“ Julian přešlápne z nohy na nohu. „Je možné, že můj mozek přestane fungovat úplně.“

	Nemůžu si pomoct a zadržuju dech spolu se všemi ostatními v sále. Jen Thomas Fineman vypadá uvolněně a já přemýšlím, kolikrát už tenhle proslov slyšel.

	Julian se nakloní ještě blíže k mikrofonu, a najednou jako by mluvil ke každému člověku v sále zvlášť. Jeho hlas je tichý a naléhavý, jako by nám šeptal do ucha tajemství.

	„Právě z tohoto důvodu mě odmítají vyléčit. Už více než rok bojujeme, aby mi přidělili datum procedury, a teď se nám to konečně podařilo. Dvacátého třetího března, v den naší manifestace, budu vyléčen.“

	Další výbuchy potlesku, ale i tyhle Julian utne. Ještě neskončil.

	„Ten den vstoupí do dějin, i kdyby měl být můj poslední. Nemyslete si, že si nejsem vědom rizik s léčbou spojených. Vím o nich moc dobře.“

	Julian se narovná a jeho hlas zní zvučněji, jako hřmění. Oči jeho dvojníka na plátně se třpytí, plné světla. „Jenže nemám na výběr, stejně jako jsem neměl na výběr, když mi bylo devět. Nemoc musí být odstraněna. Musíme ji vymýtit. Bez ohledu na to, jak velká jsou rizika. Jinak se bude rozrůstat dál. Bude se šířit jako ten nejhorší druh rakoviny a my všichni – všichni lidé narození v této veliké, krásné zemi – budeme v nebezpečí. Takže vám říkám, musíme tu nemoc odstranit, ať už je kdekoli. Děkuji vám.“

	A je to. Dokázal to, dokázal nás všechny, rozkymácené kapky v očekávání, převrátit tak, že se teď k němu hrneme jako proud, na vlně zvuku, jásavých výkřiků a aplausu. Lena tleská spolu s ostatními, dokud ji nepálí dlaně, a pak tleská dál, dokud je už ani necítí. Polovina publika s jásotem povstala. Někdo začal skandovat „ABAD! ABAD!“ a zanedlouho už skandujeme všichni, ohlušující burácení. Thomas se připojil ke svému synovi na jevišti a teď tam oba stojí, s vážnými výrazy, bok po boku – jeden světlý, druhý temný, jako dvě strany měsíce – a sledují nás, jak tleskáme, skandujeme, křičíme v souhlasu. Oni jsou měsíc a my jsme příliv, jejich příliv, a pod jejich vedením smyjeme ze světa veškerou nákazu a sněť.
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	V Divočině je vždycky někdo nemocný. Jakmile jsem dost silná na to, abych se ze svého pokoje mohla přestěhovat na matraci do společné ložnice, už musí na marodku Veverčák a po něm Děda. V noci se usedlostí ozývá kašel a horečnaté mumlání – zvuky nemoci, které probíhají zdmi a všechny nás plní děsem. Problém je s prostorem a blízkostí. Žijeme prakticky v neustálém kontaktu, jeden na druhém, dýcháme a kýcháme na sebe a o všechno se dělíme. Nikdo a nic není nikdy pořádně čisté.

	Trápí nás hlad, všichni jsou kvůli němu nedůtkliví a vznětliví. Po mém prvním průzkumu usedlosti jsem se vrátila do podzemí jako zvíře ukrývající se v bezpečí své nory. Uplynul jeden den, pak další. Zásoby stále nedorazily. Každé ráno jde někdo kontrolovat vzkazy, podle toho, co jsem pochopila, mají usedlíci způsob, jak se dorozumívat se sympatizanty a odbojáři na druhé straně. Poslouchám, pozoruji, mlčím. Nic jiného tu na práci nemám.

	Každé odpoledne spím, a když nemůžu usnout, zavřu oči a představuju si, že jsem zpátky v opuštěném domě číslo 37 na Brooks Street a Alex leží vedle mě. Snažím se prostoupit tou clonou, představuju si, že kdyby se mi podařilo rozhrnout závoj těch dnů, jež uplynuly od mého útěku, kdyby se mi podařilo zacelit tu trhlinu v čase, získám ho zpátky.

	Jenže vždycky, když otevřu oči, jsem stále tady, na matraci, na zemi, a pořád mám hlad.

	Další čtyři dny. Všichni se pohybují pomalu, jako bychom žili pod vodou. Už neuzvednu ani kbelík nebo hrnec. Když vstanu příliš rychle, točí se mi hlava. Musím trávit víc času v posteli, a když nejsem v posteli, mám pocit, že se na mě Nežádoucí mračí, cítím jejich vztek, ostrý a neprostupný jako zeď. Možná se mi to jen zdá, ale tohle všechno je koneckonců moje vina.

	Ani úlovků nebylo moc, Šváb chytil několik dalších králíků a zavládla všeobecná radost, ale jejich maso je tuhé a plné chrupavek, a když se rozdělí spravedlivě na všechny talíře, příliš nás nezasytí.

	Jednoho dne, právě když zametám ve skladu – Raven trvá na tom, že budeme pokračovat v každodenních činnostech, trvá na úklidu a čistotě – slyším seshora křik, smích a dupot nohou běžících dolů po schodišti. Do kuchyně vtrhne Hunter a hned za ním postarší žena, Miyako. Už dlouho jsem je – ani nikoho jiného – neviděla tak plné energie.

	„Kde je Raven?“ ptá se Hunter udýchaně.

	„Nevím,“ pokrčím rameny.

	Miyako rozčileně vydechne. Pak se oba otočí a chystají se znovu vystřelit nahoru po schodech.

	„Co se děje?“ ptám se.

	„Dostali jsme vzkaz z druhé strany,“ vyhrkne Hunter. Tak lidé v Divočině říkají ohraničeným územím, když mají dobrou náladu. Druhá strana. Když mají vztek, říkají jim Zombieland. „Zásoby dorazí ještě dneska. Potřebujeme pomoc s donáškou.“

	„Můžeš nám pomoct?“ poměřuje si mě Miyako pohledem. Je velmi vysoká a má široká ramena – kdyby mohla pořádně jíst, byla by jako Amazonka. Je samý sval a šlacha.

	Zakroutím hlavou. „Nejsem… nemám dost síly.“

	Hunter a Miyako se po sobě podívají.

	„Ostatní nám určitě pomůžou,“ pronese Hunter potichu, oba znovu vyběhnou po schodech a já zůstanu sama.

	Později odpoledne se vrátí desetičlenná skupinka s pevnými pytli na odpadky, které byly blízko u hranic umístěny do dřevěných přepravek a pak poslány po řece Cocheco dolů k nám. Ani Raven se dnes nedaří udržet pořádek nebo zmírnit všeobecné nadšení. Všichni dychtivě trhají pytle na kousky a pokřikují a výskají, zatímco se z nich na zem sypou zásoby: konzervy s fazolemi, tuňákem, kuřecí polévkou, pytlíky rýže, mouky, čočky a dalších fazolí, sušené maso, balíky oříšků a cereálií, natvrdo uvařená vejce zabalená do utěrek, náplasti, vazelína, balzámy na rty, zdravotnické potřeby, dokonce i nové balení spodního prádla, další oblečení, smotané do uzlíčku, lahve s tekutým mýdlem a šampónem. Sára si tiskne k hrudi balík sušeného masa, zatímco Raven nábožně čichá ke krabičce s mýdlem. Je to jako narozeninová oslava, ale ještě lepší, protože tyhle dárky jsou pro nás všechny, a já na chvíli cítím nával štěstí, na okamžik mám dojem, že sem patřím.

	Štěstí se k nám zase otočilo čelem. O pár hodin později se Tackovi povede ulovit jelena.

	Toho večera máme první pořádné jídlo od chvíle, kdy jsem sem dorazila. Na talířích se hromadí vrchovaté kopce hnědé rýže a dušeného masa s drcenými rajčaty a sušenými bylinkami. Chutná to tak skvěle, že se mi tlačí slzy do očí. Sára se dokonce nad svým talířem rozpláče doopravdy. Miyako ji obejme a mumlá jí něco do vlasů. To gesto mi připomene mou matku. Před pár dny jsem se na ni vyptávala Raven, ale bezúspěšně.

	Jak vypadá? zeptala se mě a já jí musela přiznat, že nevím. Když jsem byla malá, měla dlouhé, jemné, rudohnědé vlasy a kulatý obličej. Ale pochybuji, že po deseti letech v Kryptách, portlandské věznici – kde strávila většinu mého života a já celou dobu věřila, že je mrtvá – připomíná ženu z mých matných dětských vzpomínek.

	Jmenuje se Annabel, řekla jsem, ale Raven už vrtěla hlavou.

	„Tak jez,“ pobízí Miyako Sáru, a ta se konečně dá do jídla. Všichni se vyhladověle pustíme do svých porcí, nabíráme rýži rukama, zvedáme si talíře k obličeji, abychom je vylízali dočista. Někoho na druhé straně dokonce napadlo přibalit nám láhev whisky, pečlivě zabalenou do mikin, a všichni radostně povykují, jak láhev putuje od jednoho k druhému. Dokud jsem žila v Portlandu, ochutnala jsem alkohol jen jednou a nikdy jsem nechápala, co na něm lidi přitahuje, ale když doputuje láhev ke mně, loknu si. Tekutina mě pálí v hrdle, až začnu kašlat. Hunter se zašklebí a poplácá mě po zádech. Tack mi vyrve láhev z rukou. „Pokud to hodláš vyplivnout, tak to ani nepij,“ pronese úsečně.

	„Na to si zvykneš,“ pošeptá mi Hunter, skoro stejně, jako mi před týdnem tvrdila Sára. Nejsem si jistá, jestli mluví o whisky, nebo o Tackovi. V mém žaludku se však už rozlévá teplo. Když ke mně láhev dojde znovu, loknu si o něco víc a pak ještě jednou, a teplo mi začne stoupat do hlavy.

	Později vidím všechno ve zlomcích a útržcích, jako by někdo nahodile míchal různé fotografie. Miyako a Lu tančí ruku v ruce, zatímco ostatní tleskají. Blue usne schoulená na lavici, Veverčák ji vezme do náručí a odnáší z místnosti. Raven stojí na jedné z lavic a plamenně hovoří o svobodě.

	I Raven se směje a její černé vlasy se třpytí a poletují kolem ní jako závoj a pak jí Tack pomáhá dolů, snědýma rukama ji chytí v pase a zvedne do vzduchu a Raven chvíli jen tak visí, jako by letěla. Myslím na ptáky, létající sem a tam. Myslím na Alexe.

	 

	Jednoho dne se ke mně Raven zničehonic obrátí a prohlásí: „Pokud tu chceš zůstat, musíš začít pracovat.“

	„Vždyť pracuju,“ opáčím.

	„Uklízíš,“ kontruje Raven. „A vaříš vodu. My ostatní tu vodu nosíme. Taky hledáme jídlo, pátráme po vzkazech. Dokonce i Babi nosí vodu – víc jak dva kilometry, v těžkých kbelících. A to už jí je šedesát.“

	„Ale –“ Raven má samozřejmě pravdu a já to vím. Vina na mně leží každý den jako těžká deka. Slyšela jsem Tacka, jak Raven říká, že jim jen zabírám místo v dobré posteli. Seděla jsem pak skoro půl hodiny ve skladu s koleny přitaženými k bradě, než jsem se přestala třást. Hunter se ke mně jako jediný z usedlíků chová mile, ale Hunter je milý ke každému.

	„Nejsem připravená. Nemám dost síly.“

	Raven mě pár vteřin sleduje a nechá mou výmluvu nepohodlně viset v tichu mezi námi, abych si uvědomila, jak je absurdní. Pokud ještě stále nemám dost síly, můžu si za to sama. „Brzo se budeme stěhovat. Za pár týdnů začne přesídlení. Všichni budou muset pomáhat.“

	„Přesídlení?“ opakuju.

	„Na jih.“ Raven se odvrátí a chystá se odejít do chodby. „Tahle usedlost se na zimu zavírá. Pokud chceš jít s námi, musíš nám pomoct.“

	Pak se odmlčí. „Samozřejmě můžeš klidně zůstat tady,“ otočí se zpátky na mě a zvedne obočí. „Ale zimy tu jsou vražedný. Jakmile zamrzne řeka, nedostanou se sem žádný zásoby. Možná ti to bude vyhovovat víc?“

	Radši mlčím.

	„Do zítra se musíš rozhodnout.“

	 

	Následujícího rána mnou Raven musí zatřást, abych se vzbudila. Měla jsem noční můry. Posadím se a lapám po dechu. Vybavuje se mi volný pád a masa černých ptáků. Ostatní nocležnice ještě spí a pokojem zní jejich rytmické vydechování. V chodbě nejspíš hoří svíčka a vrhá do místnosti trochu světla, sotva dost na to, abych rozeznala Raveninu postavu, sedící na bobku přede mnou, a všimla si, že už je oblečená.

	„Tak jak ses rozhodla?“ zeptá se šeptem.

	„Chci pracovat,“ odpovím, protože nic jiného nepřichází v úvahu. Srdce mi stále ještě neklidně tluče v hrudi.

	Sice její úsměv nevidím, ale mám dojem, že ho slyším – sotva slyšitelné prasknutí suchých rtů, výdech, který by mohl znamenat zasmání. „To je dobře.“ Pak mi podá zprohýbaný kbelík. „Jdeme pro vodu.“

	Pak poodejde. Šmátrám potmě pro svoje oblečení. Když jsem se dostala do usedlosti, připadala mi ložnice jako jeden velký nepořádek, výbuch látky a oblečení a rozmanitých osobních předmětů. Časem jsem však zjistila, že až tak neuspořádaná není. Každý má svůj vlastní prostor, vyhrazený pro své věci. Jako bychom si kolem svých postelí, dek a matrací nakreslili neviditelné kružnice, a všichni je úzkostlivě dodržovali jako psi bránící svoje území. Všechno, co vlastníte nebo používáte, musíte mít uvnitř svého kruhu. Jakmile je něco mimo váš kruh, už vám to nepatří. Oblečení, jež jsem si vybrala ve skladu, leží úhledně složené v nohách mé matrace.

	Vypotácím se z pokoje a popaměti jdu chodbou do kuchyně, kde už čeká Raven a kolem ní řada prázdných kbelíků. Raven se právě pokouší rozdmýchat oheň ze včerejšího večera tupým koncem ohořelého klacíku. Ani tady ještě nerozsvítila lucerny – jen by tím plýtvala bateriemi. Vůně hořícího dřeva a dlouhé, míhající se stíny, Ravenina ramena ozářená naoranžovělým světlem – připadám si, jako bych se ještě docela neprobrala ze svého snu.

	„Můžeme?“ Raven mě zaslechla, vstala a hodila si do každé ruky kbelík.

	Přikývnu. Raven ukáže na ostatní kbelíky. Zamíříme ke schodům a ty nás následně vyplivnou do venkovního světa. Ten přechod z těsné blízkosti a dusna uvnitř je stejně náhlý a překvapivý, jako když jsem poprvé prozkoumávala okolí usedlosti se Sárou. První, co mě udeří, je chlad. Vítr je ledový a proniká tričkem až na tělo, takže bezděky prudce vydechnu.

	„Co se děje?“ zeptá se mě Raven normálním hlasem. Teď, když jsme venku, už nemusí šeptat.

	„Je chladno,“ drkotám zuby. Ve vzduchu už je cítit zima, přestože listí ze stromů zatím ještě neopadalo. Kousíček nad obzorem, nad rozeklanou, zubatou linií stromů, je vidět lehkou, zlatavou záři, jak si slunce razí cestu nahoru. Svět je ale ještě zahalen do odstínů šedé a fialové. Zvířata a ptáci se teprve začínají probouzet.

	„Do října už zbývá ani ne týden,“ pokrčí rameny Raven. „Dávej pozor,“ dodá, když zakopnu o kus zkrouceného kovu, napůl pohřbeného v hlíně.

	V tu chvíli mi to s plnou silou dojde: Celou dobu si v hlavě odpočítávám dny, sleduju, jaké je datum. Ale ve skutečnosti předstírám, že pokud zůstanu pohřbená pod povrchem, zbytek světa se také zastaví.

	„Kdybych šla moc rychle, tak řekni,“ ozve se Raven.

	„Fajn,“ odpovím. Můj hlas v tom prázdném, řídkém podzimním vzduchu zní cize.

	Procházíme starou hlavní ulicí. Raven našlapuje lehce, skoro instinktivně se vyhýbá úlomkům betonu a zkrouceným kusům kovu, podobně jako Sára. U vchodu do starého sklepení banky, kde spí kluci, na nás čeká Bram. Bram má tmavé vlasy a kávovou pleť a patří k těm tišším usedlíkům, ze kterých nemám strach. On a Hunter jsou stále spolu. V Zombielandu bychom jim říkali Nepřirození, ale tady působí jejich vztah normálně, přirozeně. Když je vidím pohromadě, vzpomenu si na sebe a Hanu – tmavé a světlé vlasy, nerozlučně spolu. Raven mu beze slova podá několik kbelíků a Bram se k nám stejně mlčky přidá. Pak se na mě ale usměje, za což jsem mu vděčná.

	I když je vzduch studený, za chvíli se potím a srdce mi bolestivě tluče do žeber. Už přes měsíc jsem neušla v kuse víc než dvacet metrů. Moje svalstvo je zesláblé, a i když nesu jen prázdné kbelíky, po pár minutách mě bolí ramena. Stěžovat si ale nebudu, ani nepožádám o pomoc, i když Raven musí být jasné, že jim sotva stačím. Nechci ani pomyslet na to, jak dlouhá a pomalá bude cesta zpátky, až budou kbelíky plné.

	Usedlost i hlavní ulice zůstaly za námi. Zahýbáme do lesa, mezi stromy. Všude kolem nás září podzimní listí, rudé, oranžové, zlatavé a hnědé. Jako by celý les doutnal, pomalý, nádherný požár. Cítím ten otevřený prostor kolem sebe, bez hranic, beze zdí, čistý vzduch. Po naší levé i pravé straně šustí ve spadaném listí neviditelné zvířecí tlapky.

	„Už tam skoro jsme,“ zavolá Raven. „Vedeš si skvěle, Leno.“

	„Díky,“ zafuním. V očích mě štípou kapky potu, nechce se mi věřit, že mi předtím byla zima. Už se ani nepokouším odhrnovat si z cesty větve.

	Jak se jimi přede mnou Bram prodírá, odráží se zpátky a každá z nich mě bolestivě udeří, do paží i do nohou. Moje kůže bude posetá škrábanci, ale já jsem moc unavená na to, aby mi na tom záleželo. Mám pocit, že musíme jít už celé hodiny, což je nemožné. Sára říkala, že k řece to jsou sotva dva kilometry. Teprve vychází slunce.

	Ujdeme ještě kousek a do zvuků švitořících ptáků a větru šustícího v korunách stromů se začne mísit hluboké zurčení tekoucí vody. A pak se stromy rozestoupí, hlína přejde v kamení a my stojíme na břehu široké řeky. Od hladiny se odráží sluneční paprsky, takže to vypadá, jako by ve vodě ležely zlatavé penízky. Asi patnáct metrů nalevo od nás je malý vodopád, peřeje, kde se proud žene přes několik malých, černých, lišejníkem porostlých balvanů. Zničehonic musím potlačovat slzy. Tohle místo existovalo vždycky. Vybombardovaná města se rozpadala v sutiny, okolo stojících měst vyrůstaly zdi, ale tahle řeka tu byla vždycky, proud řítící se přes skaliska, plný tajemného smíchu.

	A my jsme jen malá, hloupá stvoření. A já si většinu svého života myslela, že to příroda je hloupá; slepá, zvířecí, ničivá, že my lidé jsme chytří a čistí a máme všechno pod kontrolou, že jsme si podmanili celý svět, že jsme jej násilím dostali pod svou vládu, uzavřeli do skleněných vitrín a na stránky Knihy Života.

	Raven a Bram se už brodí vodou, sklánějí se i s kbelíky do proudu, aby je naplnili.

	„Pohni,“ křikne na mě Raven. „Ostatní se za chvíli probudí.“

	Raven i Bram přišli bosí, já se však nejdřív musím sklonit, abych si sundala boty. Prsty mám z chladu napuchlé, i když už mi zima není, tělem mi pulzuje teplo. Mám trochu problémy s tkaničkami, takže když konečně vlezu do vody, Raven a Bram už mají kbelíky plné a vyrovnané na břehu. Plavou v nich kusy trávy a mrtvý hmyz – později je budeme muset vyndat a vodu převařit, abychom ji sterilizovali.

	První krok do vody a málem sletím. I takhle blízko u břehu je proud silnější, než jsem myslela. Divoce máchám rukama, abych udržela rovnováhu, až upustím jeden z kbelíků. Bram, stojící na břehu, se začne smát vysokým a překvapivě něžným smíchem.

	„No tak,“ šťouchne do něj Raven. „Konec představení. Běž napřed. Sejdeme se v usedlosti.“

	Bram poslušně zvedne dva prsty ke spánkům, jako by salutoval. „Zatím nazdar, Leno,“ zavolá na mě a já si uvědomím, že to je za celý týden poprvé, co na mě promluvil někdo jiný než Raven, Sára nebo Hunter.

	„Ahoj,“ odpovím.

	Dno řeky je poseté malinkými kluzkými oblázky, jež mě teп tlačí do chodidel. Zvednu upuštěný kbelík a přikrčím se, abych ho naplnila podobně jako předtím Bram a Raven. Dovléct plný kbelík ke břehu je však těžší. Moje paže jsou slabé a kovová rukojeť se mi bolestivě zarývá do dlaní.

	„Tak ještě jeden,“ pobídne mě Raven, pozorující mě se založenýma rukama.

	Druhý kbelík je o něco větší než ten první, takže když ho naplním, hůř se mi s ním zachází. Musím ho uchopit oběma rukama a ohnout se, takže mi naráží do holení. Vypotácím se ven z vody a s úlevným povzdechem kbelík položím na zem. Netuším, jak s oběma plnými kýbly dojdu až do usedlosti. To nezvládnu. Zabere mi to celý den.

	„Můžeme jít?“ zeptá se Raven.

	„Dej mi ještě chvíli,“ požádám ji a opřu se dlaněmi o kolena. Paže se mi nepatrně třesou. Chtěla bych tu zůstat co nejdéle, sledovat, jak si sluneční paprsky razí cestu korunami stromů, poslouchat tajuplný, starobylý jazyk vodního toku, pozorovat tmavé stíny ptáků křižujících oblohu. Alexovi by se tu líbilo, napadne mě bezděčně. Tak moc jsem se snažila na něj nevzpomínat, ani nevzdechnout jeho jméno.

	Na druhé straně řeky sedí ptáček s inkoustově modrým peřím a naparuje se nad vodní hladinou a mě přepadne neodolatelná touha se svléct a ponořit se do chladné vody, smýt ze sebe ty vrstvy špíny a potu, jež se mi nedařilo vydrhnout v usedlosti.

	„Otočíš se?“ poprosím. Raven pobaveně zvedne oči v sloup, ale vyhoví mi.

	Vysoukám se z kalhot i kalhotek, pak si přes hlavu přetáhnu tílko a hodím ho na zem. Brodit se zpátky vodou do středu řeky je stejným dílem příjemné i bolestivé – pocit čistoty se mísí s řezavou bolestí, jež mi projíždí celým tělem. Když se blížím do středu proudu, kameny pod mýma nohama jsou stále větší a plošší a proud mě tlačí se stále větší silou. I když řeka v těchto místech není úplně nejširší, kousek za malým vodopádem je temná zátočina, jako malý přírodní bazének. Voda se mi řítí okolo kolen a já ještě chvíli stojím a třesu se, a najednou se nemůžu donutit skočit. Je taková zima a voda vypadá tak černě a hluboce.

	„Nebudu na tebe čekat věčně,“ zavolá na mě Raven, pořád otočená zády.

	„Ještě pět minut,“ křiknu zpátky, vzpažím a skočím po hlavě do hluboké zátočiny. Rozrazím studenou vodu jako mrazivou, neprostupnou zeď, chlad mě bodá do každého nervu v těle. Zvoní mi v uších a voda se řítí a řítí okolo mě, vyráží mi dech a já se vynořím na hladinu a lapám po vzduchu. Slunce nade mnou stoupá po obloze, která má stále sytější modrou barvu, a vypadá tak pevně, že bych se ho mohla chytit.

	A pak je náhle chlad ten tam. Šlapu vodu a znovu ponořím hlavu pod vodu, nechávám se unášet proudem. S hlavou pod vodou jako bych rozuměla jejímu jazyku, tomu zurčení a bublání. S hlavou pod vodou slyším, jak mi šeptá to jméno, na které jsem se tak usilovně snažila nemyslet – Alex, Alex, Alex – a slyším, jak ho odnáší pryč. Vylezu z vody s chvěním a smíchem, s drkotajícími zuby a konečky prstů zmodralými chladem.

	„Ještě nikdy jsem tě neslyšela se smát,“ podotkne Raven, když se oblékám. Má pravdu. Od chvíle, kdy jsem přišla do Divočiny, jsem se nezasmála. Je to až hloupě skvělý pocit. „Jdeme?“

	„Jdeme.“

	Toho dne musím nést kbelíky po jednom, oběma rukama. Šplouchá z nich voda. Potím se a nadávám. Pomalu se ploužím dopředu, odložím jeden kbelík, vracím se pro druhý. Zase o pár metrů vpřed. Pak se zastavím a oddechuju.

	Raven jde napřed. Občas se zastaví, položí svoje kbelíky na zem, seškrábne ze stromu trochu kůry a rozsype ji po pěšině, abych věděla, kudy jít, i když se mi ztratí z dohledu. Za půl hodiny se vrátí a donese mi plecháček převařené vody k pití a hrst do ubrousku zabalených oříšků a rozinek k jídlu. Slunce už září vysoko na obloze, jeho světlo proniká větvovím jako ostří nože.

	Raven zůstane se mnou, ale nenabídne mi pomoc a já ji ani nežádám. Se založenými pažemi mě nevzrušeně pozoruje, jak se pomalu, trýznivě plahočím lesem.

	Konečný součet: dvě hodiny, tři puchýře na dlaních, jeden z nich velikosti třešně. Paže se mi třesou tak silně, že je sotva zvednu k obličeji, když ze sebe chci smýt pot. V jedné dlani mám zarudlou ránu v místě, kde mi kůži rozedřela kovová rukojeť kbelíku.

	U večeře mi Tack naloží největší porci rýže a fazolí, a ačkoli kvůli puchýřům sotva udržím vidličku a Veverčák rýži omylem spálil, takže je zespod hnědá a křupavá, mám dojem, že je to to nejlepší jídlo, jaké jsem od příchodu do Divočiny jedla.

	Po večeři jsem tak unavená, že usnu, aniž bych se svlékla, v momentě, kdy se moje hlava dotkne polštáře, takže ani nestihnu ve svých modlitbách požádat Boha, abych se už neprobudila.

	Teprve následujícího rána si uvědomím, co je za den: 26. září.

	Hana včera podstoupila léčbu.

	Hana je pryč.

	Neplakala jsem od chvíle, kdy zemřel Alex.

	 

	Alex je naživu.

	Moje mantra, příběh, který si vyprávím každé ráno, když se probouzím do temně modrého rozbřesku a mlhy a pomalu a vytrvale začínám znovu trénovat.

	Pokud vydržím běžet až ke staré bance – i když mám pocit, že mi vybuchnou plíce, i když se mi třesou stehna – Alex bude naživu.

	Nejdřív je to deset metrů, pak dvacet, pak dvě celé minuty, pak čtyři.

	Pokud doběhnu až k tamtomu stromu, Alex se vrátí.

	Alex stojí támhle za tím kopcem, pokud doběhnu až na vrchol bez zastavení, bude tam.

	Ze začátku několikrát zakopnu a málem si vyvrknu kotník. Nejsem zvyklá na krajinu plnou smetí, sotva vidím v ranním šeru. Ale moje oči se přizpůsobují, moje nohy si najdou cestu, za pár týdnů si moje tělo zvykne na plochy a úhly tohoto nového území, geometrii těchto rozbitých ulic a budov. A nakonec dokážu běžet podél celé hlavní třídy, aniž bych se musela dívat pod nohy.

	A pak ještě dál, ještě rychleji.

	Alex je naživu. Ještě kousek dál, ještě jeden sprint, a uvidím ho.

	Když jsme s Hanou běhaly za školní družstvo, hrávaly jsme tyhle malé hry, abychom si udržely motivaci. Běhání je především o přemýšlení. Jste pouze tak dobří jako váš trénink a váš trénink je jen tak dobrý jako vaše mysl. Pokud uběhneme celých třináct kilometrů bez zastavení, dostaneme jedničku ze zkoušky z dějepisu. Takové věci jsme si říkávaly. Někdy to fungovalo, někdy ne. Někdy jsme to se smíchem vzdaly už na jedenáctém kilometru: Sakra! Sbohem, jedničko z dějepisu.

	V tom to je – ve skutečnosti nám o nic nešlo. Ve světě bez lásky nejsou ani žádné cíle.

	Alex je naživu. Běž, běž, běž. Běžím, dokud mi neotečou nohy, dokud nemám chodidla plná puchýřů a z ukopnutých palců mi neteče krev. Raven na mě ječí, ale připraví mi vědro se studenou vodou, abych si mohla namočit nohy; křičí, že mám být opatrná, dávat pozor na nebezpečné infekce. Antibiotika tu nejsou snadno k dostání.

	Následujícího rána si obalím nohy kusem hadru, nacpu je do bot a běžím znovu. Pokud to zvládneš… jen ještě o kousek dál… ještě o trochu rychleji… uvidíš, uvidíš, uvidíš. Alex je naživu.

	Nejsem blázen. Vím, že ve skutečnosti naživu není. Když doběhnu a kulhavě se vracím zpátky do podzemí starého kostela, praští mě to, jako bych narazila do zdi, jak je to hloupé, nesmyslné. Alex je pryč, a ať běhám a krvácím, jak chci, nic z toho mi ho nevrátí.

	Já to vím. Ale něco vám řeknu: Když běžím, zažívám ten zlomek vteřiny, kdy mnou tepe pronikavá bolest a já sotva popadám dech a všechno okolo jsou jen barevné šmouhy – a v ten zlomek vteřiny, když se bolest vystupňuje, že už se skoro nedá vydržet, vidím něco po své levici, záblesk barvy (zlatavé vlasy, hořící koruna z listí) – a v tu chvíli vím, že stačí otočit hlavu a bude tam Alex, bude mě se smíchem pozorovat, ruce rozpažené, aby mě mohl obejmout.

	Pochopitelně tu hlavu nikdy neotáčím. Ale jednoho dne to udělám. Jednoho dne to udělám a on tam bude, bude zpátky a všechno bude v pořádku.

	A do té doby poběžím.
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	Po skončení mítinku jdu za davem ven, do vodového světla časného jara. Všemi ještě stále pulzuje ta energie, ale venku, v chladu, na slunci mi připadá zlá, ostrá jako nutkání ničit.

	U chodníku čeká několik autobusů a fronty k jednotlivým dveřím se již klikatí po schodech vedoucích k Javitsovu centru. Čekám ve frontě už půl hodiny a právě, když přijíždí již třetí várka autobusů, mi dojde, že jsem v auditoriu nechala jednu ze svých rukavic. Málem zakleju. Jsem namačkaná mezi vyléčenými, zcela v obklíčení, a nechci na sebe poutat pozornost. Mezi mnou a autobusem je už jen dvacet lidí a já na moment uvažuju, že tam tu rukavici nechám. Jenže uplynulých šest měsíců mě naučilo hodně o strádání. V Divočině je plýtvání hřích a nosí smůlu. Plýtvej dnes a zítra budeš strádat – další z Raveniných oblíbených průpovídek.

	Vyklouznu z řady. Vyléčení za mnou pošlou několik zmatených pohledů a zamračení. Vracím se po schodech k proskleným dveřím. Regulátor, jenž obsluhoval detektor kovu, je pryč, ale nechal za sebou puštěné přenosné rádio a vedle něj zpola vypitý hrnek kávy. Žena, která mi kontrolovala občanku, už také zmizela a stejně tak i letáky ABADu z jejího skládacího stolku. Světla v auditoriu jsou zhasnutá, takže se mi sál zdá ještě rozlehlejší než předtím.

	Když se za mnou zaklapnou dvojité dveře, na chvíli ztrácím orientaci. Zničehonic totiž zírám na ohromný, sněhem pokrytý vrchol hory, jako bych na něj padala seshora. Na plátno, na němž byl předtím zvětšený obraz tváře Juliana Finemana, je promítána obří fotka. V sále je tma, takže obrázek je ostrý a intenzivní. Vidím hustý porost stromů, černou srst na úpatí hory a ostré hřebeny na jejím vrcholu, každý pokrytý bílou sněhovou čepičkou. Zastaví se mi dech. Je to nádhera.

	Pak se obrázek změní. Tentokrát se koukám na bledou písčitou pláž, vířící zelenomodrý oceán. Potlačím výkřik a postoupím několik kroků do místnosti. Oceán jsem neviděla od chvíle, kdy jsem opustila Portland.

	Další změna, tentokrát jsou na obrazovce obrovské stromy a rostou vzhůru k obloze, která je nad hustým větvovím sotva vidět. Sluneční světlo prochází klenbou a v ostrých úhlech dopadá na rudé kmeny stromů a zelený podrost kapradin a květů. Uchváceně postoupím ještě dál a narazím do jedné ze skládacích plechových židlí. Z první řady okamžitě vyskočí postava, na plátně se objeví stínová silueta a zakryje část lesa. Pak se obrazovka vypne a světla v sále se rozsvítí. Ze siluety se stane Julian Fineman. V ruce třímá dálkové ovládání.

	„Co tady děláš?“ oboří se na mě. Zjevně jsem ho zaskočila. „Setkání už skončilo,“ pokračuje, aniž by počkal na mou odpověď.

	Pod jeho agresivitou tuším ještě něco dalšího – stud. A v tu chvíli jsem si jistá, že jsem právě odhalila tajemství Juliana Finemana. Sedává sám, potmě, představuje si, že je někde jinde, a dívá se na krásné obrázky.

	Tak mě to překvapí, že sotva vykoktám odpověď. „Já – ztratila jsem tu rukavici.“

	Julian odvrátí pohled a prsty ještě těsněji sevře dálkové ovládání. Když se ale jeho oči znovu setkají s mými, jeho klid a zdvořilost jsou zpátky. „A kde jsi seděla?“ zeptá se. „Pomůžu ti hledat.“

	„Ne,“ vyhrknu až příliš nahlas. Ještě stále jsem v šoku. Vzduch mezi námi je jako zelektrizovaný, stejně jako během mítinku. Někde hluboko uvnitř cítím bolest – ty obrázky, oceán, mnohanásobně zvětšený na plátně, ve mně vyvolaly pocit, že se můžu propadnout prostorem přímo do toho lesa, že můžu z vrcholku hory olíznout sníh jako šlehačku ze lžíce. Kéž bych ho mohla požádat, aby zhasl a znovu mi ty fotky ukázal.

	Jenže tohle je Julian Fineman, všechno, co nenávidím. Jeho se o nic prosit nebudu.

	Rychle seběhnu k místu, kde jsem seděla. Julian mě celou dobu bez hnutí pozoruje – stojí před prázdnou obrazovkou, dokonale nehybný, a jen jeho oči živě kmitají. Cítím jeho pohled na zádech, na zátylku, ve vlasech. Bez potíží najdu svou rukavici a vítězoslavně ji zvednu ze země, aby si ji Julian mohl prohlédnout.

	„Mám ji,“ řeknu a úmyslně se vyhýbám jeho pohledu. Pak se otočím a rychle se vracím k východu. Zastaví mě otázka.

	„Jak dlouho jsi tam stála?“

	„Cože?“ otočím se k němu. Ve tváři má neurčitý, nečitelný výraz.

	„Jak dlouho jsi tam stála? Kolik jsi viděla obrázků?“

	Na okamžik zaváhám a přemítám, jestli to je nějaký test. „Viděla jsem tu horu,“ přiznám nakonec.

	Julian sklopí zrak ke svým nohám, pak opět vzhlédne. I takhle zdálky mě překvapí, jak průzračné má oči. „Hledáme pevnosti,“ prohlásí a zvedne bradu, jako by očekával, že mu budu odporovat. „Tábořiště Nežádoucích. Používáme k tomu nejrůznější sledovací techniky.“

	Další zajímavý fakt. Julian Fineman je lhář.

	Zároveň je ale to, že někdo jako Julian vůbec používá slovo Nežádoucí známkou pokroku. Ještě před rokem neměli Nežádoucí vůbec existovat, měli být zlikvidováni během blitzu. Byli jsme jenom povídačkou, příšerami z pohádek jako jednorožci nebo vlkodlaci.

	To bylo ještě před Incidenty, předtím, než se odboj začal prosazovat rozhodněji a viditelněji a Nežádoucí už nešlo ignorovat.

	Donutím se k úsměvu. „Doufám, že je najdete,“ prohlásím. „Doufám, že je najdete všechny do jednoho.“

	Julian přikývne.

	„Než najdou oni vás,“ dodám, když se k němu otáčím zády.

	„Co jsi říkala?“ zazvoní za mnou ostře jeho hlas.

	Ohlédnu se na něj přes rameno. „Než najdou oni nás,“ řeknu, protáhnu se dveřmi a nechám je za sebou zaklapnout.

	 

	Než se dostanu zpátky do Brooklynu, slunce zapadne. V bytě je zima, žaluzie jsou zatažené a v předsíni svítí jediná žárovka. Na skříňce je vyrovnaná kupička došlé pošty.

	NIKDO NEBUDE V BEZPEČÍ, DOKUD NEBUDOU VŠICHNI VYLÉČENI, hlásá nápis na vrchní obálce, úhledně vytištěný nad naší adresou. A hned pod ním: PROSÍME, PODPOŘTE ABAD.

	Vedle pošty je stříbrný tácek s našimi občanskými průkazy, na kterém vedle sebe leží dvě kartičky: Rebecca Ann Shermanová a Thomas Clive Sherman, dvě oficiální fotografie bez úsměvu, dva lidé hledící přímo před sebe. Rebecca má uhlově černé vlasy pečlivě rozdělené pěšinkou a velké hnědé oči. Thomas má vlasy ostříhané tak nakrátko, že je těžké určit, jakou barvu by mohly mít. Víčka mu ztěžka visí přes oči, jako by skoro usínal.

	Pod občankami jsou další dokumenty, spojené svorkou. Kdybyste si je prolistovali, zjistili byste o Rebecce a Thomasovi vše podstatné. Data a místa narození, rodiče a prarodiče, výši mzdy, vychozené školy a známky na vysvědčení, třídní důtky, výsledky evaluací a oborových zkoušek, datum sňatku, všechna předchozí bydliště.

	Rebecca ani Thomas pochopitelně neexistují, stejně jako neexistuje Lena Morgan Jonesová, dívka s úzkým obličejem, jež se na své občance taky neusmívá. Položím svůj průkaz vedle Rebečina. Nikdy nevíte, kdy proběhne razie, nebo sčítání lidu. Vždycky je lepší, když nemusíte svoje papíry někde hledat. A úplně nejlepší je, když tu nehledá nikdo nic.

	Teprve když jsme se nastěhovali do New Yorku, jsem pochopila Raveninu posedlost pořádkem. Na povrchu musí všechno vypadat správně, hladce. Nikde nesmí být žádné drobečky.

	Pak se totiž pronásledovatelé nemají čeho držet.

	V obývacím pokoji jsou zatažené závěsy, aby se teplo drželo uvnitř a zvědavé oči – sousedé, regulátoři, procházející hlídky – venku. V Zombielandu vás neustále někdo pozoruje, protože lidé nemají nic jiného na práci. Nepřemýšlí, necítí ani vášeň, ani nenávist, ani smutek. Cítí jen strach a touhu mít všechno pod kontrolou. A tak pozorují, šťourají a slídí.

	Procházím bytem až dozadu do kuchyně. Na zdi nad stolem visí fotografie Thomase Finemana a Cormaca T. Flolmese, vědce, jemuž se připisuje provedení první úspěšné procedury. Vedle sporáku je malý výklenek – spíž s úzkými policemi nacpanými jídlem. Vzpomínek na hladovění se zbavujete jen těžko a my všichni – všichni, kdo to známe – teď tajně shromažďujeme zásoby potravin. Do batohů si cpeme müssli tyčinky a do kapes pytlíčky cukru.

	Nikdy nevíte, kdy budete znovu hladovět.

	Jedna ze tří stěn spižírny jsou tajné dveře. Otevřu je a přede mnou se objeví hrubé dřevěné schody. Ve sklepě svítí tlumené světlo a ozývají se útržky hlasů. Raven a Tack se hádají – žádná novinka – a já slyším, jak Tack ublíženě říká: „Jen nechápu, proč nemůžeme jeden k druhému být upřímní. Jsme přece na stejné straně.“

	„Víš sám, že to je nerealistické, Tacku,“ odsekne Raven. „Takhle to je nejlepší. Musíš mi věřit.“

	„To ty jsi ta, kdo tady nevěří –“

	Tack umlkne ve chvíli, kdy za sebou zabouchnu dveře, o něco hlasitěji než normálně, aby mě ti dva slyšeli. Nerada poslouchám jejich hádky – dokud jsem neutekla do Divočiny, nikdy jsem neslyšela dospělé se hádat – i když postupem času si na ně začínám zvykat. Musím. Přijde mi, že ti dva se neustále o něčem dohadují.

	Kráčím dolů po schodech a vidím, jak si Tack přejíždí rukou přes oči. „Jdeš pozdě,“ osopí se na mě Raven. „Mítink skončil už před pár hodinami. Co se stalo?“

	„Ujelo mi pár prvních autobusů.“ A než se Raven stihne nadechnout k přednášce, dodám. „Zapomněla jsem si uvnitř rukavici a musela se pro ni vrátit. Mluvila jsem s Julianem Finemanem.“

	„S kým?“ vybuchne Raven. Tack jen vzdychne a promne si spánky.

	„Jenom pár minut.“ Málem jim řeknu o těch obrázcích, ale na poslední chvíli se rozhodnu, že ne. „Všechno je v pohodě. Nic se nestalo.“

	„Není to v pohodě, Leno,“ ozve se Tack. „O čem jste mluvili? Víš, že se máš držet dál, být nenápadná.“

	Někdy mi připadá, že Tack a Raven berou svou roli přísných opatrovníků Thomase a Rebeccy trochu moc vážně, a mám co dělat, abych neobrátila oči v sloup.

	„O nic nešlo,“ trvám na svém.

	„Jde o všechno. Copak to nechápeš? Musíme

	„Ona to chápe,“ přeruší ho Raven. „Už to slyšela tisíckrát. Nech ji chvíli na pokoji, jo?“

	Tack na ni chvíli němě zírá s ústy sevřenými do tenké čárky. Raven se jeho pohledu postaví čelem. Vím, že mají vztek kvůli něčemu jinému – nejen kvůli mně – ale přesto cítím horký nával provinilosti. Jen to zhoršuju.

	„Ty jsi neuvěřitelná,“ zašeptá Tack. Myslím, že nechtěl, abych to slyšela.

	Pak se kolem mě prosmýkne a dupe po schodech nahoru.

	„Kam jdeš?“ vyštěkne za ním Raven a v jejích očích se něco zaleskne – strach nebo starost. Ale je to pryč, než to stihnu identifikovat.

	„Ven,“ odsekne Tack, aniž by se zastavil. „Tady dole není vzduch. Potřebuju se nadechnout.“ Pak strčí do dveří, vyjde do špižírny a zase je za sebou zavře. Raven a já zůstaneme o samotě.

	Chvíli tam stojíme mlčky. Pak se Raven nevesele zasměje. „Nevšímej si ho,“ řekne. „Však ho znáš.“

	„Jo,“ přitakám rozpačitě. Vzduch okolo jako by po té hádce zkysnul. Tack měl pravdu. Ve sklepě je dusno, těžko. Přitom tohle tajné místo mám obvykle nejradši z celého domu a Tack a Raven stejně tak. Je to jediné místo, kde můžeme odhodit své falešné kůže, falešné identity, falešnou minulost.

	Je to taky jediná místnost, která působí obydleně. Byt v horním patře vypadá i voní jako normální domov a je plný normálních, domáckých věcí, ale jako by nebyl úplně v pořádku, jako by byl tak trochu nakřivo, mimo své základy.

	Naproti tomu ve sklepě to vypadá jak po výbuchu bomby. Raven nestíhá uklízet a uspořádávat tak rychle, jak Tack přináší a shromažďuje. Knihy – opravdové, zakázané, staré knihy – jsou naskládané úplně všude, Tack je sbírá. Ne, víc než to; hromadí je, stejně jako my ostatní hromadíme zásoby jídla. Pokoušela jsem se jich pár začít číst, abych zjistila, jaké to bylo před vynálezem léčby, před zavedením hranic a plotů, ale z představy vší té svobody, citů a života mě rozbolelo srdce. Je mnohem, mnohem lepší na to všechno moc nemyslet.

	Alex knížky miloval. To on mi poprvé ukázal, co je to poezie. Což je další důvod, proč už nemůžu číst.

	Raven vzdychne a začne urovnávat papíry, nahodile poházené po rozvrzaném dřevěném stole uprostřed místnosti. „To je tou zatracenou manifestací,“ prohlásí. „Všichni jsou z ní vynervovaní.“

	„Proč, děje se něco?“

	Raven mávne rukou. „Jako obvykle. Zvěsti o povstání. Mezi odbojem se povídá, že se tam ukážou i Mrchožrouti, že se pokusí o něco většího. Ale nic z toho není potvrzené.“

	Ravenin hlas zní nemilosrdně. To slovo nesnáším. Mrchožrouti. Zanechává v ústech pachuť po hnijících věcech, po popelu. My všichni – Nežádoucí i odboj – Mrchožrouty nenávidíme. Kazí nám pověst. Všichni jsme zajedno v tom, že Mrchožrouti zmaří – možná už zmařili – všechno, čeho se snažíme dosáhnout. Jsou to Nežádoucí jako my, ale za nic nebojují. My chceme zbavit svět zdí a léčby. Mrchožrouti chtějí zničit všechno – spálit všechno na popel, krást a vraždit a pálit.

	Potkala jsem je jenom jednou, ale dodnes z toho mám noční můry.

	„To se jim nepovede,“ snažím se znít přesvědčivě, „nejsou organizovaní.“

	Raven pokrčí rameny. „To doufám.“ Pak začne urovnávat knížky, pokládá jednu na druhou tak, aby jejich okraje byly srovnané do jedné úrovně. Na zlomek vteřiny mi jí je líto, jak tu stojí uprostřed nepořádku a rovná knížky, jako by na tom záleželo, jako by to něčemu pomohlo.

	„Chceš s něčím pomoct?“

	„Nedělej si starosti,“ věnuje mi Raven malý napjatý úsměv. „Od toho jsem tu já.“

	To je další z jejích průpovídek. Stejně jako trvá na tom, že minulost je pryč, i tohle začalo být svým způsobem jako mantra. Ty se o nic nestarej, starat se budu já. Ty jen dělej, co říkám. Všichni nejspíš taková hesla potřebujeme, potřebujeme něco, co nám pomůže jít dál.

	„Dobře.“ Chvíli jen tak stojíme. Je to zvláštní. V mnoha ohledech je pro mě Raven skutečně jako rodina – je rozhodně nejbližší člověk, kterého mám – ale někdy mě napadne, že ji vlastně neznám o nic líp než v srpnu, poté, co mě našla. Nevím vůbec nic o tom, jaká byla, než přišla do Divočiny, protože tu část své osobnosti uzamkla někam hluboko, kam se nikdo nedostane.

	„Tak běž,“ pokyne Raven hlavou ke schodišti. „Je pozdě. Určitě máš hlad.“

	Cestou nahoru po schodech přejedu prsty po staré státní poznávací značce, kterou jsme si připevnili na zeď. Našli jsme ji v Divočině během přesídlení, zpola zahrabanou v rozbředlém, bahnitém sněhu. Byli jsme polomrtví vyčerpáním, vyhladovělí, nemocní a promrzlí. Všiml si jí Bram, a když ji zvedal ze země, mraky se na okamžik protrhaly a slunce plechovou ceduli ozářilo bělavým zábleskem, jenž mě oslepil natolik, že jsem sotva přečetla slova vyražená pod poznávacím číslem.

	Starobylá slova, jež mě málem srazila do kolen.

	Svobodu, nebo smrt.

	Tři slova. Patnáct písmen. Hrbolky, oblouky a hrany pod mými prsty.

	Další mantra. Držíme se jí tak pevně, až ji naše víra přetaví v pravdu.
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	Dny jsou stále chladnější. Zrána bývá tráva pokrytá námrazou. Když běžím, vzduch mě štípe v plicích. U břehů řeky se na vodě tvoří tenká vrstva ledu, jež se nám pak rozbíjí o kotníky, když jdeme plnit naše kbelíky. Slunce se líně vleče po nebi, svítí chabě, jako by bylo taky pod vodou, a padá za obzor každý den o něco dříve.

	Vrací se mi síla. Jsem jako kámen, který pomalu odkrývá plynoucí voda, jsem jako dřevo ohořelé v ohni. Moje svaly jsou jako provazy a moje nohy jako polena. Dlaně mám plné mozolů, i chodidla mi zrohovatěla, takže jsou tvrdá jako kámen. Nikdy nevynechám svůj ranní běh. Každý den se dobrovolně nabídnu, že přinesu vodu, ačkoli správně bychom se měli střídat. Zanedlouho dokážu odnést dva plné kbelíky od řeky až do usedlosti bez jediné přestávky nebo zastavení.

	Alex jde vedle mě, proplétá se stíny mezi rudožlutými stromy. V létě byly jeho obrysy zřetelnější, viděla jsem jeho oči, jeho vlasy, záblesk lokte. Jak se ale listí začíná snášet k zemi a stále více stromů je obnažených, je z něj pouhý strohý, černý stín, který zachytím sotva koutkem oka.

	Také se učím. Hunter mi ukáže, jak nám sympatizanti z druhé strany předávají vzkazy, jak nás upozorňují na nové zásilky.

	„Pojď se mnou,“ řekne mi jednoho rána po snídani. Drhnu s Blue v kuchyni talíře. Blue se mi nikdy úplně neotevřela, odpovídá na mé otázky přikývnutím nebo zavrtěním hlavy. Je tak malá, plachá, útlá – nemůžu si pomoct, ale když jsem s Blue, vybaví se mi Grace.

	Proto se jí vyhýbám, jak jen to jde.

	„Kam?“ ptám se Huntera.

	Hunter se jen zašklebí. „Umíš lézt na stromy?“

	Jeho dotaz mě překvapí. „Docela jo,“ odpovím a v hlavě mi vytane vzpomínka na to, jak s Alexem šplháme přes hraniční plot. Rychle ji zaměním za jiný výjev: Jak lezu do listnatých větví jednoho z velkých javorů v parku Deering Oaks, pode mnou se v zeleni třpytí Haniny blond vlasy. Hana se smíchem běhá kolem kmene stromu a ponouká mě, ať lezu ještě výš. Pak ji ale musím z obrázku odstranit. To jsem se naučila tady, v Divočině. Vezmu ji a čistě ji ze vzpomínky odstřihnu – její hlas, zlatavé temeno její hlavy – a nechám si jen pocit výšky, vlajícího listí a zelené trávy pode mnou.

	„Pak je na čase ukázat ti hnízda.“

	Vůbec se netěším ven. Včera v noci byla pořádná zima. Vítr se proháněl korunami stromů, hnal se dolů po schodech, vnikal do každé skulinky a praskliny našeho doupěte, jako dlouhé, ledové prsty zimy. Ráno jsem se po svém běhu vrátila do usedlosti napůl zmrzlá, prsty ochromené, znecitlivělé, k ničemu. Ale na hnízda jsem zvědavá – usedlíci o nich velmi často mluví – a taky se chci vzdálit od Blue.

	„Zvládneš to tu domýt sama?“ zeptám se jí. Blue přikývne a kouše si u toho spodní ret. Grace to taky dělávala, když byla nervózní. Bodne mě osten viny. Blue nemůže za to, že mi připomíná Grace.

	Blue nemůže za to, že jsem Grace opustila.

	„Díky, Blue,“ položím jí ruku na kostnaté rameno. Cítím, jak se pod mým dotykem lehce chvěje.

	Chlad venku je jako zeď, jako fyzická síla. Našla jsem mezi oblečením ve skladu starou větrovku, ale je mi moc velká, takže mě studený vítr stále zebe na prstech a za krkem, vklouzává mi pod límec a mrazí mi srdce v hrudi. Země je zmrzlá a jinovatkou pokrytá stébla trávy nám křupou pod nohama. Jdeme rychle, abychom se zahřáli. Z úst nám stoupají obláčky páry.

	„Jak to, že nemáš ráda Blue?“ zaútočí zničehonic Hunter.

	„Ale mám,“ oponuju rychle. „Sice se mnou skoro nemluví, ale…“ odmlčím se. „To je to tak vidět?“

	Hunter se zasměje. „Takže ji nemáš ráda.“

	„Jen mi někoho připomíná, to je celé,“ řeknu zkrátka. Hunter zvážní.

	„Někoho, koho jsi znala předtím?“ zeptá se.

	Přikývnu. Hunter natáhne ruku a lehce se dotkne mého lokte, aby mi dal najevo, že to chápe. Hunter a já se bavíme skoro o všem, kromě toho, co bylo předtím. Mám k němu nejblíže ze všech usedlíků. Sedíme vedle sebe u večeře a někdy po ní zůstaneme v kuchyni pozdě do noci a povídáme si, dokud není místnost plná kouře ze skomírajícího ohně.

	Hunter mě umí rozesmát, i když jsem si dlouho myslela, že se už nikdy smát nebudu.

	Nebylo jednoduché začít se cítit pohodlně v jeho přítomnosti. Bylo těžké zbavit se toho všeho, co jsem se naučila na druhé straně, v Portlandu, varování, jež mi vtloukali do hlavy všichni lidé, jimž jsem věřila a obdivovala je. Učili mě, že nemoc bují v prostoru mezi muži a ženami, chlapci a dívkami; že se přenáší pohledy a úsměvy a doteky a že v lidech zakoření jako plíseň, jež užírá zevnitř napadený strom. Pak jsem zjistila, že Hunter je Nepřirozený, což bylo něco, co mě vždycky učili zatracovat.

	Teď ale vím, že Hunter je Hunter, že je to kamarád, a nic víc.

	Míříme na sever, pryč od usedlosti. Ještě je brzo, takže až na šustění spadaného listí pod našimi botami jsou lesy tiché. Už několik týdnů nepršelo. Celá krajina prahne po vodě. Je zvláštní, jak jsem se naučila lesům rozumět, vycítit jejich nálady a záchvaty vzteku, jejich výbuchy radosti a barev. Je to tak odlišné od parků a pečlivě udržovaných zelených prostranství v Portlandu, jež byly jako zvířata v zoo: oplocená, zkrocená. Divočina je živá a temperamentní a nádherná. Přes všechny strasti, které tu musíme překonávat, si ji začínám zamilovávat.

	„Už tam skoro jsme,“ kývne Hunter směrem doleva. Za holými větvemi vidím korunu ostnatého drátu, kroutící se na vrcholku plotu, a projede mnou ostrý, horký záblesk strachu. Nedošlo mi, že jsme se už dostali tak blízko k Rochesteru. Nejspíš právě jdeme po obvodu jeho hranic. „Neboj se,“ Hunter mi položí ruku na rameno a zmáčkne. „Na téhle straně hranic hlídky nejsou.“

	Už jsem v Divočině měsíc a půl, a za tu dobu jsem skoro zapomněla, že nějaké ploty existují. A přitom jsem celý ten čas byla tak blízko svému starému životu. Ale vzdálenost, která mě od něj dělí, je ve skutečnosti nepřekonatelná.

	Pak se od plotu stočíme opět pryč a brzo dorazíme do míst, kde rostou ohromné stromy s holými větvemi zkroucenými jako artritické prsty. Nejspíš nekvetly už celé roky, vypadají, že jsou všechny odumřelé. Když to ale řeknu Hunterovi, jen se zasměje a zavrtí hlavou.

	„Nejsou odumřelé.“ Poklepe na kmen jednoho ze stromů. „Jen vyčkávají. Šetří energii. Přes zimu se vždycky takhle stáhnou hluboko do sebe. Jakmile se oteplí, zas vykvetou. Uvidíš sama.“

	Jeho slova mě uklidní. Uvidíš sama znamená, že se sem vrátíme. Znamená to, teď jsi jedna z nás. Přejedu prsty po jednom z kmenů a cítím, jak se mi suchá kůra drolí pod rukama. Nedokážu si představit, že je pod tou tvrdostí nějaký život, nějaký pohyb.

	Hunter se přede mnou zastaví tak náhle, že do něj málem vrazím. „A jsme tu,“ zakření se. „Hnízda.“

	A ukáže nahoru. Vysoko ve větvích stromů je hustá změť ptačích hnízd; větvičky, kousky mechu a popínavek, všechno spletené dohromady tak, že to vypadá, jako by stromy měly hřívu vlasů.

	Ale to není všechno. Větve jsou barevné.

	Na kůře jsou krůpěje zelené a žluté barvy, kolem hnízd jsou barevné stopy drobných ptačích pařátků.

	„Co to…?“ Všimnu si velkého ptáka, nejspíš vrány, jak míří k hnízdu přímo nad našimi hlavami. Zastaví se na větvi a pozoruje nás. Celé jeho tělo je černé, kromě nohou, které jsou nabarvené zářivě zelenou barvou. Pták něco nese v zobáku. Po chvíli mávne křídly a přistane v hnízdě, odkud se začne ozývat sbor čiřikajících hlásků.

	„Zelená,“ prohlásí spokojeně Hunter. „Dobré znamení. Dneska dorazí další zásoby.“

	„Já to nechápu.“ Přecházím sem a tam pod spletí hnízd. Musí jich tu být stovky, některé jsou dokonce postavené mezi větvemi dvou různých stromů. Je tu ještě větší zima, slunce klenbou hnízd sotva proniká.

	„Pojď,“ pobídne mě Hunter. „Ukážu ti to.“

	Pak se chytne nejbližšího kmene a bez námahy se vytáhne nahoru, zachytává se rukama a nohama větví a výstupků a šplhá nahoru.

	Nemotorně lezu za ním, snažím se chytat na stejných místech jako on. Už je to dlouho, co jsem naposledy lezla na strom. Pamatuju si, že když jsem byla malá, připadalo mi to snadné, jen tak se bezmyšlenkovitě vyhoupnout do větvoví, nevědomky nacházet vždycky ty správné úchyty. Teď je to namáhavé a bolestivé.

	Nakonec se vyšplhám až k jedné z nižších silných větví, na které sedí obkročmo Hunter a čeká na mě. Přikrčím se za ním. Trochu se mi třesou kolena. Hunter se natáhne a chytí mě za kotníky, aby mi pomohl udržet rovnováhu.

	Hnízda jsou plná ptáků, lesklého černého peří a pomrkávajících černých očí. Ptáci poskakují mezi hromádkami malých, hnědých semínek, které si nastřádali na zimu. Náš příchod některé z nich vyruší, takže s křikem a krákáním vzlétnou k nebi.

	Hnízda jsou pokrytá stejnou zářivě zelenou barvou, síť barevných ptačích stop vzniklá neustálým přeskakováním z hnízda na hnízdo.

	„Ještě pořád nechápu, kde se tu bere ta barva?“

	„Z druhé strany,“ poučí mě Hunter a v jeho hlase zní hrdost. „Ze Zombielandu. V létě na druhé straně plotu rostou borůvky a tihle ptáci tam sbírají potravu. Sympatizanti je začali krmit granulemi a semínky, aby přes zimu nehladověli. Mají tam pro ně taková krmítka, napůl semínka a napůl barva. Tak nám posílají vzkazy. Ptáci se tam nakrmí a pak letí zase sem a nesou si semínka, aby si je schovali na později. Zelená, žlutá, nebo červená. Zelená znamená, že všechno je v pořádku a můžeme očekávat dodávku zásob. Žlutá znamená problém nebo zpoždění.

	„A to se ty barvy nepomíchají?“ ptám se.

	Hunter se na větvi obrátí a věnuje mi rozzářený pohled. „To je právě ta senzace,“ řekne. „Ptáci tu barvu nemají rádi. Přitahuje dravce. Takže ta hnízda pořád přestavují. Každé ráno jsou jako čisté plátno.“

	 A skutečně, pták v nejbližším hnízdě přímo před mýma očima vybírá zeleně zabarvené větvičky a vytrhává je zobákem z hnízda, oštipuje, čistí, jako žena vytrhávající plevel ze svých záhonů. Hnízdo se mění před našima očima, dostává zpátky svou normální, nudnou hnědou barvu.

	„To je paráda,“ vydechnu.

	„To je příroda,“ řekne Hunter vážně. „Ptáci se krmí, vrací se do hnízd. Ať je natřeš, jakou chceš barvou, nebo je pošleš přes půl světa, vždycky najdou cestu zpátky. A nakonec ti zase ukážou svoji pravou barvu. Protože tak to zvířata dělají.“

	Zatímco Hunter mluví, já vzpomínám na razie, které jsem zažila v létě. Regulátoři v naškrobených uniformách vtrhli na nelegální párty, mávali kolem sebe obušky a baseballovými pálkami, vypustili mezi lidi psy s vyceněnými zuby a pěnou u huby. Vybavuje se mi rudý oblouk krve na zdi, zvuk lebek praskajících pod údery těžkého dřeva. Vyléčení jsou pod svými odznaky a prázdnými pohledy plní chladné, děsivé nenávisti. Sice necítí vášeň, ale necítí ani soucit.

	Pod svými vlastními barvami jsou to zvířata. Nemohla bych tam zůstat, nemůžu se tam vrátit. Nechci se stát jednou z těch živých mrtvol.

	Teprve když slezeme ze stromu a vydáme se na cestu zpátky do usedlosti, vzpomenu si, že jsem se Huntera chtěla ještě na něco zeptat.

	„Co znamená červená?“

	Hunter se na mě zaskočeně podívá. Oba jsme už drahnou chvíli šli mlčky, ponoření do vlastních myšlenek. „Cože?“

	„Zelená barva znamená zásob. Žlutá znamená zpoždění. Co znamená červená?“

	Hunterovi se na okamžik v očích zaleskne strach a já se opět rozklepu zimou.

	„Červená znamená utečte,“ odpoví.

	 

	Brzy začne přesídlování, se vším všudy. Všichni, celá usedlost, se přestěhujeme na jih. Je to ohromně složitý podnik, Raven a Tack strávili hodiny a hodiny plánováním, debatováním, dohadováním. Není to poprvé, co takové přesídlení zorganizovali, ale z toho, co jsem pochopila, to v obou případech bylo nesmírně těžké a nebezpečné a Raven považuje oba předchozí pokusy za nezdar.

	Jenže trávit zimu na severu je ještě horší, ještě smrtonosnější, a tak se stěhujeme. Raven nás přesvědčuje, že tentokrát nikdo neumře. Všichni z usedlosti se bezpečně dostanou až do cíle.

	„To nemůžeš nikomu zaručit,“ slyšela jsem jednou v noci Tacka, jak promlouvá k Raven. Je pozdě a mě probudily dávivé zvuky z marodky. Tentokrát tam leží Lu.

	Vyklouznu z postele a chci se jít do kuchyně napít, když v tom mi dojde, že Tack a Raven tam ještě stále sedí, osvětlení tlumenou září žhoucích uhlíků v kamnech. Místnost je plná šerého dýmu.

	Zastavím se v chodbě.

	„Všichni zůstanou naživu,“ oponuje mu Raven tvrdohlavě, ale hlas se jí chvěje.

	Tack vzdychne. V jeho hlase zní únava – a ještě něco. Něha. Starost. Tack mi postupem času začal připomínat psa – vrčí a kouše, nemá žádné jemnější stránky.

	„Všechny zachránit nemůžeš, Rae,“ řekne.

	„Ale můžu se o to pokusit,“ trvá na svém Raven.

	Vrátím se do ložnice, aniž bych se napila, a přitáhnu si deku až k bradě. Vzduch je plný stínů a pohybujících se tvarů, které sotva rozeznávám.

	Jakmile odejdeme z usedlosti, vyvstanou dva základní problémy. Jídlo a úkryt. Dál na jihu jsou další osady a skupiny Nežádoucích, ale je jich málo a daleko od sebe a mezi nimi je otevřená krajina. Divočina na severu je na podzim a v zimě nelítostná, tuhá a ostrá a holá, plná hladových zvířat.

	Nežádoucí si v průběhu let na cestách vytvořili trasy, označili si stromy systémem rýh a zářezů, aby si navzájem ukázali nejjednodušší cestu na jih.

	Příští týden se několik skupin usedlíků vydá jako předvoj. Šest jich půjde až do prvního velkého tábořiště, asi sto třicet kilometrů na jih. Na zádech ponesou batohy s potravinami a dalšími zásobami. Když dosáhnou prvního tábora, polovinu jídla zakopou do země, aby ho nesežrala zvířata, a označí místo několika kameny. Pak se dva z nich vrátí do usedlosti, a čtyři půjdou dál, dalších asi sto kilometrů, kde zakopou polovinu zbývajících zásob. Dva z konečné čtveřice se pak vrátí do usedlosti.

	Pátý průzkumník pak počká na místě, zatímco poslední člen předvoje půjde ještě dalších šedesát kilometrů, s poslední várkou potravin. Pak se vrátí k předposlednímu a spolu zamíří zpátky do usedlosti. Cestou budou sbírat a lovit, jak jen to půjde. Než dorazí, obyvatelé usedlosti dokončí přípravy a sbalí všechno potřebné.

	Když se Raven ptám, proč jsou nejvzdálenější tábořiště čím dál blíže k sobě, sotva zvedne oči od toho, co právě dělá.

	„Uvidíš,“ odpoví stručně. Vlasy má zapletené do desítek tenkých copánků – Blue tím strávila hodiny – do jejichž konců si připletla zlatavé listí a usušené červené bobule jedovatého samorostlíku.

	„Není snad lepší jít každý den co nejdál?“ naléhám na ni. Dokonce i třetí tábořiště je ještě sto šedesát kilometrů od našeho cíle. Vím, že čím jižněji budeme, tím snadnější bude najít další obydlené usedlosti nebo skupiny lidí, jež se s námi podělí o jídlo a příbytek, a bude i snadnější ulovit něco k snědku, ale stejně.

	Raven vzdychne. „Tou dobou už budeme hodně zesláblí.“ Vstane a konečně se na mě podívá. „Hladoví. Promrzlí. Nejspíš bude sněžit. Divočina z tebe vysaje všechen život, to mi věř. Nebude to jako jeden z těch tvých umrněných ranních tréninků. Občas už prostě nemůžeš jít dál. Viděla jsem –“ Raven se nenadále odmlčí a potřese hlavou, jako by se chtěla zbavit nějaké vzpomínky. „Musíme být strašně opatrní,“ řekne nakonec.

	Ravenina poznámka se mě tak dotkne, že se nejdřív ani nevzmůžu na odpověď. Moje tréninky že jsou „umrněné“? Jako by to byla jen dětská hra? Já tam venku nechala kus sebe – kůži, krev, pot, zvratky – Lena Halowayová, tříštící se na kousky rozsypané ve tmě.

	Raven vycítí, že mě urazila. „Pomůžeš mi s tímhle?“ Myslí tím malé nouzové váčky, které právě vyrábí pro každého usedlíka. Je v nich brufen, náplasti, antibakteriální ubrousky. Raven je narovná do kupičky na čtverce látky natrhané ze starých prostěradel, smotá do uzlíčku a zaváže drátem. „Mám tak tlusté prsty, že se mi do toho pořád zamotávají.“

	To není pravda. Raveniny prsty jsou stejně štíhlé jako celé její tělo. Vím, že se mi tím jen snaží zlepšit náladu. „Jasně,“ souhlasím však, protože vím, že Raven obvykle o pomoc nežádá, a pokud o ni žádá, neodmítnete ji.

	Členové předvoje budou čelit extrémnímu vyčerpání. I když s sebou budou mít přehršle zásob, potraviny budou určené k uskladnění, ne ke spotřebě, a v batozích je jen málo místa na jídlo na cestu. Nejsilnější tak musí být poslední průzkumník, který ujde skoro tři sta kilometrů. Bez jakýchkoli debat či hlasování je všem jasné, že to bude Tack.

	Jednoho večera seberu odvahu, abych si s ním promluvila. Má jednu ze svých vzácných dobrých nálad. Bram dnes z pastí donesl čtyři králíky, takže jsme se zase po dlouhé době všichni nacpali do sytosti.

	Po večeři si Tack u krbu balí cigaretu. Když se k němu přiblížím, ani nevzhlédne.

	„Co je?“ štěkne stejně úsečně jako vždycky, ale v jeho hlase není slyšet obvyklá nepřátelskost.

	Zhluboka se nadechnu a vyhrknu. „Chci být v předvoji.“ Celý týden jsem se zoufale snažila vymyslet, co Tackovi říct – v hlavě jsem si napsala celé proslovy – ale na poslední chvíli ze sebe dostanu jen ta čtyři slova.

	„Ne,“ odpoví Tack stroze. Veškerý můj stres a plánování a obavy byly nanic.

	Jsem rozpolcená mezi vztekem a zklamáním. „Jsem rychlá,“ přesvědčuju ho, „a silná.“

	„Ale ne dost.“

	„Chci vám pomoct,“ naléhám dál, i když mi je jasné, že to zní jako prosby ukňouraného děcka, že zním jako Blue, když má jeden ze svých výjimečných záchvatů vzteku.

	Tack přejede jazykem po papírku a zkušenými prsty zakroutí hotovou cigaretu. Pak ke mně zvedne oči a mě napadne, že se na mě vlastně moc často nedívá. Jeho oči jsou bystré, vypočítavé, plné myšlenek, které nechápu.

	„Později,“ zvedne se Tack, prosmýkne se kolem mě a zamíří ke schodům.
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	V den manifestace je ráno neobvykle teplo. Poslední zbytky sněhu na chodnících a střechách tají a tečou v pramíncích okapy a příkopy u silnice, kapou z pouličních lamp a větví stromů. Kaluže na ulicích jsou jak vyleštěná zrcadla, dokonale hladký kov.

	Raven a Tack půjdou na demonstraci se mnou, ale předem mě upozornili, že se nebudeme držet pohromadě. Mým úkolem je dostat se co nejblíže k jevišti. Mám sledovat Juliana Finemana do doby, než zamíří podstoupit léčbu do nemocnice Columbia Memoriál.

	„Nespouštěj z něj oči, ať se děje, co se děje,“ nabádá mě Raven. „Ať se děje, co se děje, rozumíš?“

	„Proč?“ ptám se, i když je mi jasné, že moje otázka zůstane bez odpovědi. Ačkoli oficiálně patřím k odboji, nevím skoro nic o tom, jak funguje a co má vlastně dělat.

	„Protože jsem to řekla,“ prohlásí Raven.

	Poslední tři slova neslyšně vyslovuju zároveň s ní, ale otočím se zády, aby mě neviděla.

	Na autobusových zastávkách se vytvořily dlouhé fronty, což je i pro New York velmi netypické. Dva regulátoři rozdávají čekajícím čísla. Já, Raven a Tack pojedeme autobusem číslo 5, ať už přijede kdykoli. Město pro dnešek zčtyřnásobilo počet autobusů a řidičů. Na manifestaci má dorazit na dvacet pět tisíc lidí; asi pět tisíc členů ABADu a tisíce diváků a přihlížejících.

	Přijde také řada skupin, jež jsou proti předčasné proceduře a ABADu, mezi něž se řadí i většina vědecké komunity. Vědci tvrdí, že procedura ještě není pro děti bezpečná, že způsobí ve společnosti jen problémy, že z nás bude národ idiotů a bláznů. ABAD zastává názor, že opozice je jen přehnaně opatrná. Podle ABADu pozitiva jasně převládají nad riziky.

	A pokud bude potřeba, prostě jen zvětšíme vězení a blázince a šoupneme postižené tam, aby na ně nebylo vidět.

	„Postupte si, postupte si,“ směruje nás regulátor do jednoho z autobusů. Šoupeme nohama kupředu, ukážeme mu naše průkazky a pak jimi ještě přejedeme přes čtečku u dveří autobusu. Připomíná mi to nahánění stáda dobytka, všichni máme stejně skloněné hlavy a pomalu se šineme vpřed.

	Raven a Tack spolu nemluví, nejspíš se zase pohádali. Cítím to elektrizující napětí mezi nimi. Mé vlastní úzkosti to moc nepomáhá. Raven zamíří k volné dvojsedačce v zadní části autobusu, ale Tack si překvapivě sedne vedle mě.

	„Co to děláš?“ nakloní se k němu Raven. Musí dávat pozor, aby nezvýšila hlas. Vyléčení se nehádají. Jedna z výhod léčby.

	„Jen si chci být jistý, že je Lena v pořádku,“ sykne Tack. Pak mě chytne za ruku a krátce zmáčkne, žena sedící přes uličku se na nás zvědavě podívá. „Jsi v pořádku?“

	„Jo,“ odpovím, ale můj hlas zní přiškrceně. Až doteď jsem nebyla neklidná vůbec, to Tack a Raven mě znervózňují. Jsou ustaraní a já myslím, že vím proč. Nejspíš věří, že zvěsti o Mrchožroutech jsou pravdivé, že Mrchožrouti skutečně naruší manifestaci, pokusí se vyvolat nepokoje.

	Ani Brooklynský most na mě nemá svůj obvyklý uklidňující účinek. Poprvé za tu dobu, co jsme v New Yorku, je na mostě dopravní zácpa – blokují ho osobní auta i autobusy, které svážejí lidi na demonstraci.

	Když se přibližujeme k Times Square, moje nervozita roste. Tolik lidí pohromadě jsem za celý svůj život neviděla. Autobusy nemohou projet za 34. ulici, takže dál musíme pěšky. Město je plné lidí, nesmírný proud tváří, řeka barev. Jsou tu i regulátoři – vládní i z řad dobrovolníků – v nažehlených uniformách, členové ozbrojených gard toporně stojí v řadách a upírají pohledy přímo před sebe, jako pečlivě vyrovnaní cínoví vojáčci připravení mašírovat. Až na to, že tito vojáci jsou skuteční a drží skutečné, ohromné zbraně, jejichž hlavně se lesknou ve slunečním světle.

	Jakmile vystoupím z autobusu do davu v ulici, okamžitě cítím, jak do mě lidé strkají a vrážejí ze všech stran, a ačkoli jdou Raven a Tack hned za mnou, několikrát je ztratím z dohledu, když se mezi nás prodere proud lidí směřujících na Times Square. Teď už chápu, proč mi celý plán vysvětlili již předtím. Tady bude nemožné je udržet na očích.

	Je tu ohlušující randál, regulátoři foukají do svých píšťalek, aby usměrnili dav chodců, a z dálky sem doléhá skandování a zvuky bubnů. Manifestace má sice oficiálně začít až za dvě hodiny, ale už teď mám pocit, že slyším rytmus chorálu ABADu: V jednotě je bezpečí nenechej nás strádat…

	Pomalu, sevření ze všech stran postupujeme na sever nekonečnými, hlubokými roklemi mezi budovami. Na některých balkónech se shromáždili lidé a pozorují průvod. Vidím stovky bílých transparentů, podporujících ABAD – a jen několik málo smaragdových, znamení opozice.

	„Leno!“ Otočím se. Tack se ke mně prodere masou lidí a vtiskne mi do ruky deštník. „Odpoledne má pršet.“

	Nebe je dokonale modré a jako dlouhé pramínky bílých vlasů po něm pluji jen tenké obláčky. „Já myslím, že –“ chci mu oponovat, ale Tack mě zarazí.

	„Prostě si ho vem,“ skočí mi do řeči. „Věř mi.“

	„Díky.“ Snažím se znít vděčně. Tack zpravidla takhle pozorný nebývá.

	Zaváhá, kousne se do spodního rtu. Tohle obvykle dělá, když v bytě sedí nad puzzle a nedaří se mu všechny dílky poskládat správně dohromady. Chvíli se mi zdá, že mi řekne ještě něco – že mi dá nějakou radu – ale nakonec řekne jen: „Musím se vrátit k Rebecce.“ Když vyslovuje Ravenino oficiální jméno, nepatrně se zadrhne.

	„Jasně.“ Oba jsme ji už ztratili z dohledu. Pokouším se sundat si ze zad batoh a narvat do něj deštník od Tacka – a vysloužím si za to zlostné pohledy od lidí okolo, protože tu je sotva dost prostoru k nadechnutí, natož na manévry s batohem – když mě napadne, že jsme se vlastně nedohodli, kde se sejdeme po demonstraci.

	„Hej –“ vzhlédnu, ale Tack už je pryč. Nepoznávám žádnou tvář okolo, jsem zcela obklopená cizími lidmi. Otočím se dokola a najednou mě něco ostře dloubne do žeber. Došel ke mně jeden z regulátorů a pošťuchuje mě dopředu obuškem.

	„Pohni se,“ nakáže mi kategoricky. „Zdržuješ.“

	Jako bych měla hrudní koš plný motýlků. Připomínám si, že musím dýchat. Nemám se čeho bát. Bude to stejné jako jít na setkání ABADu, jen o něco větší.

	Na 38. ulici jsou barikády, u nichž se musíme seřadit do fronty a čekat, než nás prohledají policisté s ručními skenery. Kontrolují nám i krk – pro nevyléčené bude během manifestace vyhrazena zvláštní sekce – a samozřejmě skenují naše občanky, i když naštěstí neposílají každé identifikační číslo do BVS, Bezpečnostního validačního systému. I tak mi ale trvá hodinu dostat se za barikády, kde dobrovolníci právě rozdávají antibakteriální ubrousky, malé bílé balíčky s natištěným logem ABADu.

	ČISTOTA PŮL ZDRAVÍ. BEZPEČNOST JE V DETAILECH. ŠTĚSTÍ JE V METODĚ.

	Vezmu si jeden balíček od stříbrovlasé ženy.

	A pak jsem konečně na místě. Odevšad se ozývá zuřivě hlasité bubnování a skandování jako zvuk vln bez ustání se tříštících o pobřeží.

	Jednou jsem viděla fotku Times Square, jak vypadalo před léčbou, před uzavřením hranic. Tack ji našel u Záchrany, jedné z usedlostí v New Jersey, jen přes řeku od New Yorku. Ukrývali jsme se tam, když jsme čekali, až dorazí naše padělané doklady. Tack jednoho dne pod hromadou sutin a ohořelého dřeva objevil dokonale zachované fotoalbum. Listovala jsem jím a předstírala jsem, že ty fotografie – tenhle život plný přátel a kluků a snímků, na kterých lidé se smíchem mžourají do sluníčka – jsou moje.

	Times Square teď vypadá úplně jinak než tehdy. Když se k němu společně s davem lidí blížím, sotva popadám dech.

	Na jednom konci ohromného náměstí se tyčí vyvýšená platforma, pódium pod největším billboardem, jaký jsem kdy viděla, posetým znaky ABADu, bílými a červenými čtverci. Lehce se komíhá ve větru.

	Jeden z billboardů si zabrala i Spojená církev náboženství a vědy a natiskla na něj svůj symbol, obří dlaň držící molekulu vodíku. Ostatní billboardy – a že jich tu jsou desítky, gigantické bílé stěny – jsou vybledlé tak, že jsou nečitelné, takže už není poznat, co měly inzerovat. Na jednom z nich je ještě nejasně viditelný přízračný otisk usmívající se tváře.

	Všechna světla jsou pochopitelně zhasnutá.

	Snímek Times Square, který jsme našli, byl vyfocen v noci, ale klidně to mohlo být v poledne. Nikdy v životě jsem tolik světel neviděla, ani jsem si je nedokázala představit. Blýskavá, třpytivá světla, zářící v tolika šílených barvách, že vám připomínají mžitky, jež vám naskáčou před očima, když se omylem podíváte přímo do slunce.

	Žárovky tu stále jsou, ale jsou temné, mrtvé. Na řadě z nich se uvelebili holubi a teď mezi zčernalými žárovkami nevzrušeně hřadují. Stejně jako Portland i New York a sesterská města mají jen omezené dodávky elektřiny, a i když je tu mnohem více aut a autobusů, výpadky proudu tu jsou delší a častější. Je tu zkrátka moc lidí a elektřiny je pro všechny málo.

	Pódium je vybavené mikrofony a židlemi, za nimiž je obří promítací plátno, podobné těm, jež ABAD používá na všech svých setkáních. Několik uniformovaných mužů právě dokončuje poslední technické úpravy. Někde tam bude stát Julian, musím se nějak dostat blíže.

	Pomalu a s námahou se začnu prodírat davem. Musím do lidí strkat lokty a říkat „Promiňte“, kdykoli se snažím okolo někoho prosmýknout. Tady mi nepomáhá ani to, že měřím jen metr šedesát. Mezi namačkanými těly zkrátka není dost prostoru – nejsou tu skuliny, jimiž bych se mohla protáhnout.

	V tu chvíli začnu znovu panikařit. Pokud se tu skutečně objeví Mrchožrouti – nebo pokud se stane něco jiného – nebude tu dost místa na útěk. Budeme tu uvěznění jako zvířata v ohradě. Lidé po sobě budou šlapat ve snaze dostat se ven. Propukne panika. Lidé budou umírat.

	Ale Mrchožrouti sem nepřijdou. Neodváží se. Je to příliš nebezpečné. Je tu až moc policistů, regulátorů, vojáků se zbraněmi.

	Prodírám se kolem několika nekrytých tribun oddělených provazem, na nichž sedí členové mládežnických oddílů ABADu – dívky a chlapci zvlášť, samozřejmě, a všichni si dávají pozor, aby se náhodou neohlédli po tribuně opačného pohlaví.

	Nakonec se mi povede prodrat se až k patě pódia. Musí být přes tři metry vysoko nad zemí, a řečníci se na něj dostanou po dřevěných schodech. U schodů se shromáždila skupinka několika lidí, vidím Thomase Finemana a jeho syna za hradbou bodyguardů a policistů.

	Jsou skoro stejně oblečení. Julian má vlasy ulíznuté dozadu, jen za ušima se mu lehce vlní. Přešlapuje z nohy na nohu, zjevně ve snaze skrýt svou nervozitu.

	Zkouším přijít na to, co je na něm tak důležitého – proč mi Tack a Raven nakázali, abych ho hlídala. Jistě, stal se symbolem ABADu, mučedníkem ve jménu bezpečnosti všech – ale i tak by mě zajímalo, jestli nepředstavuje ještě nějaké další nebezpečí.

	Vybaví se mi, co říkal na posledním mítinku: Když mi bylo devět let, řekli mi, že umírám.

	Zajímalo by mě, jaké to je, takhle pomalu umírat.

	Zajímalo by mě, jaké to je, umřít rychle.

	Zarývám si nehty do dlaní, abych udržela příval vzpomínek na uzdě.

	Zvuky bubnů vycházejí z druhé strany pódia, z té části náměstí, kterou nevidím. Nejspíš tam je vojenská pochodová kapela. Skandování se stupňuje a přidávají se k němu další a další hlasy, celý dav se bezděky pohupuje do rytmu. Odněkud zdálky sem slabě doléhá ještě jiný, nepravidelný rytmus: ABAD všechny ohrožuje… Léčba má chránit, ne ubližovat…

	Odpůrci. Nejspíš jsou izolovaní na jiném místě, daleko od pódia.

	Hlasitěji, hlasitěji, hlasitěji. Skandování příznivců ABADu brzy přehluší všechno ostatní. Přidám se, nechávám se unášet rytmem, cítím, jak mi hučení tisícihlavého davu probíjí chodidla a stoupá až do hrudi. A i když tomu nevěřím – nevěřím těm slovům, myšlenkám, ani lidem okolo sebe – ten nával energie, ten pocit moci, jenž z davu získávám, mě opět uvádí v úžas.

	Nebezpečí.

	Když se skandování vystupňuje, Thomas Fineman se oddělí od své ochranky a po dvou vyběhne schody na pódium. Hypnotický rytmus se roztříští na několik vln potlesku a výkřiků. Odevšad se vynořují bílé vlajky a transparenty, rozvinují se a vlají ve větru. Některé z nich jsou oficiální výrobky ABADu, jiné jsou jen dlouhé kusy prostěradel, které si lidé doma nastříhali. Times Square je rázem plné tenkých bílých chapadel.

	„Děkuji vám,“ řekne Thomas Fineman do mikrofonu a jeho hlas nám zahřmí nad hlavami, následovaný ostrým, skřípavým zvukem, když se ze zvukového aparátu ozve zpětná vazba. Fineman sebou škubne, přikryje mikrofon dlaní a odvrátí se, aby někomu šeptem sdělil instrukce. Drží krk v takovém úhlu, že dokonale vynikne jeho trojcípá jizva, zvětšeně promítaná na plátno za ním.

	Stočím pohled k Julianovi. Stojí za hradbou bodyguardů a se založenými pažemi sleduje svého otce. Na sobě má jenom sako, musí mu být zima.

	„Děkuji vám,“ zkusí to Thomas Fineman znovu. „To je lepší,“ dodá, když se tentokrát žádná zpětná vazba neozve. „Drazí přátelé –“

	A vtom se to stane.

	Prásk. Prásk. Prásk.

	Tři nepatrné exploze, podobné dělobuchům, které jsme házeli na Eastern Prom při oslavách 4. července.

	A pak výkřik, vysoký a zoufalý.

	A pak: hluk. Všude okolo.

	Postavy v černém, vynořující se odnikud, odevšad. Vylézají z kanálů, zjevují se ze země, zhmotňují se z páchnoucí páry. Rojí se na budovách, slézají po nich jako pavouci, slaňují po dlouhých černých provazech. Kosí dav lesklými, ostrými noži, berou peněženky, strhávají lidem z krku náhrdelníky, usekávají jim prsty s prsteny. Šmik, šmik.

	Mrchožrouti. Srdce mi spadne až do kalhot. Zastaví se mi dech.

	Lidé se strkají a vrážejí do sebe, všichni se zoufale snaží najít cestu ven. Mrchožrouti nás obklíčili.

	„K zemi! K zemi! K zemi!“

	Znenadání se vzduch plní výstřely. Policie právě začala střílet. Jeden z Mrchožroutů právě slanil do zhruba poloviny výšky budovy, když ho do zad zasáhne kulka a on sebou jednou rychle trhne a pak zůstane bezvládně viset na konci svého lana a lehce se kýve ve větru. Nějakým způsobem se zapletl do jednoho z transparentů ABADu, vidím, jak se po bílé látce pomalu rozlévá krvavá skvrna.

	Jsem v noční můře. Jsem v minulosti. Tohle není možné.

	Někdo do mě zezadu strčí a já se rozplácnu po chodníku. Úder betonu mě probere, lidé utíkají, šlapou po sobě, takže se rychle odvalím stranou, než na mě přistane pár těžkých bot.

	Musím se postavit zpátky na nohy.

	Jenže když se pokusím vstát, někdo mě zase srazí na zem a vyrazí mi dech, na zádech cítím váhu něčího těla. V tu chvíli strach zostří moje smysly a já se začnu skutečně soustředit. Musím se postavit.

	Jedna z policejních barikád už je prolomená a přede mnou leží úlomek dřeva. Uchopím ho a začnu bodat za sebe, do zdrcující tíhy lidí a paniky a cítím, jak se dřevo zarývá do nohou, do kůže, do masa. Na zlomek vteřiny se váha ze mě přenese a já vyskočím na nohy a sprintuju k pódiu.

	Julian je pryč. Měla jsem přece sledovat Juliana. At se děje co se děje.

	Pronikavý křik. Pach ohně.

	Pak ho spatřím, nalevo ode mě. Jeho ochranka ho táhne k jednomu ze starých vchodů do metra, který je stejně jako všechny ostatní vchody do staré pozemní dráhy zakrytý překližkou. Jeden z bodyguardů se však natáhne a otevře dřevěnou desku dovnitř.

	Není to zátaras. Jsou to dveře.

	A pak jsou pryč a dřevěná deska se zaklapne.

	Další výstřely. Křik a jekot se stupňuje. Další Mrchožrout byl zastřelen, zrovna když se chystal začít slaňovat. Zásah ho shodí z balkónu a jeho tělo dopadne na dav lidí pod ním. Lidé jsou jako vlny: hlavy, paže, zkřivené tváře.

	Rozeběhnu se směrem k vchodu do metra, v němž zmizel Julian. Na ceduli nad ním je několik zašlých písmen a číslic, vybledlé obrysy: N, R, Q, 1,2, 3, 7. Uprostřed všeho toho křiku a paniky je tenhle kód ze starého světa, z jiného života podivně uklidňující. Napadne mě, jestli ten starý svět – čas oslňujících světel a syčící elektřiny a lidí, projevujících lásku na veřejnosti – vůbec mohl být horší než tenhle svět. Jestli tehdy lidé taky křičeli a ušlapávali se k smrti a obraceli zbraně proti svým bližním.

	Pak mi někdo znovu vyrazí dech a já se zapotácím dozadu. Dopadnu na lokty, slyším, jak mi v levém něco ruplo. Projede mnou ostrá bolest.

	Nade mnou se tyčí jeden z Mrchožroutů, nedokážu určit, jestli je to muž nebo žena. Je oblečený celý v černém a na hlavě má černou lyžařskou kuklu, jež mu zakrývá i krk.

	„Dej mi ten batoh,“ zavrčí, ale mě neoblafne. Je to holka. Snaží se, aby její hlas zněl hlubší, ale já slyším melodii, jež se v něm ozývá.

	Z nějakého důvodu mě to rozzuří ještě víc. Co si to dovoluješ? Skoro bych na ni plivla. Všechno jsi to podělala, všem. Ale neřeknu nic, posadím se a stáhnu si batoh z ramen, cítím, jak se mi bolest rozlévá od lokte až k rameni.

	„No tak, dělej.“ Mrchožroutka poskakuje z nohy na nohu a pohrává si přitom s dlouhým, ostrým nožem, jenž má zastrčený za opaskem.

	V duchu se snažím spočítat, co všechno v batohu mám. Prázdnou plechovou láhev na vodu. Tackův deštník. Dvě müsli tyčinky. Klíče. Brožované vydání Knihy Života. Tack trval na tom, že si ji mám vzít s sebou, a já jsem mu teď za to vděčná. Má skoro šest set stránek.

	Měla by být dost těžká. Vezmu batoh za obě ucha do pravé ruky a pevně stisknu.

	„Povídám ti, dělej.“

	Mrchožroutka se netrpělivě skloní, aby mi batoh vyrvala z ruky, a já jím v tu chvíli máchnu vší silou nahoru, i když to bolí. Batoh ji udeří ze strany do hlavy s dostatečnou silou, aby ztratila rovnováhu – zapotácí se do strany a tvrdě dopadne na zem. Vyskočím na nohy. Mrchožroutka se mi sápe po kotnících, a tak ji dvakrát silně kopnu do žeber.

	Kněží a vědci mají v jednom pravdu. V hloubi duše, v hloubi srdce nejsme o nic lepší než zvířata.

	Mrchožroutka zasténá a stočí se do klubíčka. Přeskočím ji a skokem se vyhnu policejním barikádám, jež leží okolo jako halda sutin. Kolem mě se stále ozývá křik, proměnil se v nepřetržité kvílení, jako tisíckrát znásobený zvuk sirény.

	Doběhnu až ke vchodu do metra. S rukou na překližkové desce na chvíli zaváhám. Její povrch je jako útěcha – ošlehaný větrem, rozehřátý sluncem – jako záblesk normálnosti uprostřed všeho toho šílenství.

	Další výstřel, další tělo, dopadající za mnou na zem. Neustálý jekot.

	Nakloním se a zatlačím. Dveře se otevřou na malou škvíru. Za nimi je temné šero a štiplavý pach plísně.

	Už se neohlížím.

	 

	Zabouchnu za sebou dveře a chvíli jen tak stojím, aby si moje oči zvykly na příšeří, a snažím se zaslechnout hlasy nebo kroky. Nic. Zápach je tu ještě silnější, pach mrtvých věcí, zvířecích kostí, hniloby. Zakryju si nos rukávem bundy a nadechnu se přes něj. Odněkud zleva sem doléhá zvuk kapající vody, ale kromě toho je tu ticho.

	Přede mnou jsou schody pokryté útržky novin, zmačkanými plastovými kelímky a nedopalky cigaret, tlumeně osvícené svítilnou podobnou těm, co jsme používali v Divočině. Někdo ji sem musel dát už předtím.

	Obezřetně se ke schodišti přiblížím. Julianovi bodyguardi mě mohli slyšet, jak rozrážím dřevěné dveře. Možná někde čekají, aby mě přepadli ze zálohy. V duchu proklínám všechny ty kontroly a detektory kovu. Dala bych cokoli za to, abych tu teď měla nůž, šroubovák, cokoli.

	Pak si vzpomenu, že s sebou mám klíče. Znovu si sundám batoh z ramen a ostře se nadechnu, když mi z lokte opět vystřelí záblesk bolesti. Ještě štěstí, že jsem dopadla na levou ruku – být to ta pravá, byla bych teď prakticky nemožná.

	Nahmatám na dně batohu klíče a neskutečně pomalu, aby nedělaly hluk, je vytáhnu. Pak si jednotlivé klíče propletu mezi prsty, tak, jak mě to učil Tack. Není to kdovíjaká zbraň, ale lepší než nic. Pak začnu sestupovat po schodech a pátrám ve stínech po pohybu, po ostrých tvarech zvedajících se ze tmy.

	Nic. Všude je dokonalý klid a ticho.

	U úpatí schodů je prosklená bouda, sklo ještě stále upatlané otisky prstů, a za ní tunel přepažuje desítka zrezivělých turniketů, jako nehybné miniaturní větrné mlýny. Opatrně jeden přelezu a tiše seskočím na druhou stranu, odkud se do tmy rozbíhá několik tunelů, každý označený jinou značkou, další písmena a číslice. Julian se mohl vydat kterýmkoli z nich. A všechny jsou temné, světlo lucerny od východu sem nedosáhne. Uvažuju, že se pro ni vrátím, ale to by mě jenom prozradilo.

	Znovu se zastavím a naslouchám. Nejdřív neslyším nic. Potom ke mně z tunelu vlevo dolehne tlumený úder. Jakmile se však za tím zvukem vydám, opět se kolem mě rozhostí ticho. Začínám mít pocit, že jsem si to jen vymyslela, a znovu se frustrovaně zastavím. Nejsem si jistá, co dál. Je mi jasné, že jsem nesplnila svůj úkol, svůj první skutečný úkol v rámci odboje. Zároveň mi ale Tack a Raven nemohou vyčítat, že jsem Juliana ztratila z dohledu, když Mrchožrouti zaútočili. Takovou vřavu jsem nemohla čekat, ani se na ni nějak připravit. To nemohl nikdo.

	Nejlepší řešení bude, když tu pár hodin počkám, alespoň než se policii podaří dostat situaci pod kontrolu, o čemž nemám žádné pochyby. Pokud bude potřeba, můžu tu i přespat. Zítra se pokusím dostat zpátky do Brooklynu.

	Najednou po mé levici vystřelí stín. Otočím se s napřaženou pěstí, ale zasáhnu jenom vzduch. Sotva pár centimetrů od mojí tenisky proběhne ohromná krysa. Se zadrženým dechem sleduju, jak peláší pryč do dalšího tunelu, dlouhý ocas táhne špínou za sebou. Krysy jsem vždycky nesnášela.

	A vtom to uslyším, nepochybně a zřetelně, dvě rány a tlumené zasténání a naříkající hlas. „Prosím…“

	Julianův hlas.

	Po celém těle mi naskočí husí kůže. Tentokrát se mi srdce v hrudi skoro zastaví. Hlas vychází odněkud z tunelu.

	Opřu se o zeď a pod prsty cítím mech a kluzké dlaždice. Pomalu se sunu dopředu, snažím se nevydat ani zvuk, našlapuju tiše a dýchám ještě tišeji. Po každých pár krocích se zastavím a naslouchám, v naději, že zaslechnu ještě něco, že Julian znovu promluví, ale jediné, co slyším, je neustálé kap, kap, kap. Někde tu asi teče z děravého potrubí.

	A pak to uvidím.

	Postava muže, visící z mřížky ve stropě, pásek pevně omotaný kolem naběhlého krku. Nad ním se na kovovém potrubí sráží voda a kape na podlahu tunelu. Kap, kap, kap.

	Je tu taková tma, že mu nevidím do tváře – mříž nad ním sem propouští jen proužek šedavého světla – ale podle rozložitých ramen v něm poznám jednoho z Julianových bodyguardů. U nohou mu leží druhý bodyguard, schoulený do klubíčka. Ze zad mu trčí nůž s dlouhou rukojetí.

	Klopýtám zpátky a přestanu se soustředit na to, abych byla potichu. A znovu slyším Julianův hlas, tentokrát slaběji: „Prosím…“

	Jsem vyděšená k smrti. Nevím, odkud ten hlas vychází, nedokážu myslet na nic jiného, než jak se dostat ven, ven, ven. Radši s Mrchožrouty budu bojovat venku, v otevřeném prostoru než uvězněná tady dole ve tmě jako krysa. Nechci umřít v podzemí.

	Slepě utíkám, ruce natažené před sebou, nejdřív narazím do zdi a teprve potom nahmatám vchod do tunelu. Panikařím, jsem nemotorná.

	Kap, kap, kap.

	Prosím. Prosím, ať se dostanu ven. Moje srdce hrozí, že vybuchne. Nemůžu popadnout dech.

	Najednou se z obou stran vynoří dva černé stíny a já v nich v hrůze vidím dva obrovské temné ptáky, natahující se po mně svými křídly, aby mě obklopili.

	„Ne tak rychle,“ pronese jeden z nich a chytí mě za zápěstí. Vyrazí mi klíče z ruky. Pak pronikavá bolest, bílý záblesk.

	A propadám se do temnoty.
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	Miyako, jedna ze členů předvoje, musí na poslední chvíli na marodku.

	„Zítra bude zase na nohou,“ předpovídá Raven. „Uvidíte. Má tuhý kořínek.“

	Jenže následujícího dne má Miyako tak silný kašel, že jeho ozvěnu slyšíme po celé usedlosti. Její dech je těžký a bublavý. Potí se pod přikrývkami, ale neustále křičí, že je jí zima, zima, že mrzne.

	Pak začne vykašlávat krev. Když jsem na řadě, abych se o ni starala, snažím se jí zaschlou krev utřít z koutků úst vlhkým hadrem, ale Miyako má stále ještě dost síly na to, aby mě odstrčila. V horečce mumlá a ohání se po stínech a přízracích, které vidí jen ona sama.

	Už se nedokáže ani postavit, i když se jí s Raven snažíme pomoct. Pokaždé křičí bolestí, a tak to nakonec vzdáme a místo toho vždycky jen vyměníme prostěradla, když se Miyako počůrá. Podle mě bychom je měli spálit, ale Raven trvá na tom, že to nejde, a toho večera ji najdu, jak je zuřivě drhne v kamenném umyvadle, z nějž stoupá pára. Její předloktí mají z té horké vody barvu syrového masa.

	A pak se jednou v noci probudím a kolem je dokonalé ticho jako temné, chladné jezero. Na zlomek vteřiny, dokud se ještě nevymotám z mlhy snů, mě napadne, že se Miyako uzdravila, že ji zítra najdu, jak dřepí v kuchyni a rozdmýchává oheň. Zítra spolu opět půjdeme klást pasti a já budu pozorovat, jak je zaplétá svými dlouhými, štíhlými prsty. Když zjistí, že na ni zírám, usměje se.

	Jenže to ticho je až moc dokonalé. Vstanu a cítím, jak se mi v hrdle stahuje uzel strachu. Podlaha je ledově studená.

	Raven sedí v nohách lůžka a hledí do prázdna. Vlasy má rozpuštěné a stíny od svíčky stojící vedle ní se jí kmitají po tváři. Její oči vypadají jako dvě hluboké jámy.

	Miyako má oči zavřené a mně je hned jasné, že je mrtvá.

	Zvedne se ve mě nesmyslná a nepatřičná touha se hystericky rozesmát. Snažím se ji potlačit, a tak se zeptám: „Je –?“

	„Ano,“ odpoví Raven prostě.

	„Kdy?“

	„Nejsem si jistá. Musela jsem na chvíli usnout.“ Přejede si rukou přes oči. „Když jsem se vzbudila, už nedýchala.“

	Tělem mi projede vlna horka a pak vlna chladu. Nevím, co říct, a tak jen stojím a snažím se na Miyako nedívat: na její tělo, nehybnou sochu, stín, tvář pohublou na kost, strávenou nemocí. Jediné, na co teď můžu myslet, jsou její prsty, jimiž ještě před pár dny vyťukávala do kuchyňského stolu lehký rytmus, aby Sára mohla zpívat, její ruce jako šmouha, let kolibříka, plné života.

	V krku se mi dělá knedlík. „Moc – moc mě to mrzí.“

	Raven chvíli mlčí. „Neměla jsem po ní chtít, aby tahala vodu,“ vzdychne nakonec. „Říkala mi, že jí není dobře. Měla jsem ji nechat, ať si odpočine.“

	„Přece si to nemůžeš dávat za vinu,“ přeruším ji rychle.

	„Proč ne?“ vzhlédne ke mně. V ten okamžik vypadá velmi mladě – vzpurně, tvrdohlavě, přesně jako moje sestřenice Jenny, když ji teta Carol přiměla sednout si k domácím úkolům. Musím sama sobě připomenout, že Raven je velmi mladá – je jí dvacet jedna, jen o pár let víc než mně. To Divočina způsobí, že zestárnete rychleji. Přemítám, jak dlouho tu vydržím já.

	„Protože to není tvoje vina.“ Znervózňuje mě, že jí nevidím do očí. „Nemůžeš – nemůžeš se kvůli tomu cítit špatně.“

	Raven vstane a vezme svíčku do dlaně.

	„Teď už jsme na druhé straně plotu, Leno,“ řekne unaveně, když kolem mě prochází. „Chápeš to? Tady mi nemůžeš nařizovat, jak se mám cítit.“

	 

	Následujícího rána sněží. Sára si u snídaně tiše pláče do svého talíře s ovesnou kaší. Byly si s Miyako blízké.

	Předvoj vyrazil z usedlosti před pěti dny – Tack, Hunter, Šváb, Buck, Lu a Veverčák – a s sebou si odnesli i lopatu, aby mohli zakopávat zásoby. Nám nezbývá, než ke kopání používat kusy dřeva a kovu nebo cokoli dalšího, co najdeme.

	Sněžení je naštěstí jen slabé, takže během dopoledne napadnou sotva dva centimetry. Zato je ale strašlivá zima, takže půda je zmrzlá na kost. Po půlhodině kopání a sekání jsme do hlíny udělali sotva rýhu, a všichni, Bram, Raven i já, jsme úplně zpocení. Sára, Blue a několik další se choulí opodál a chvějí se chladem.

	„Tohle nepůjde,“ oddychuje Raven. Odhodí zkroucený kus kovu, jenž používala jako lopatu, a kopne do něj, až odletí. Pak se otočí a zamíří zpátky do podzemí. „Budeme ji muset spálit.“

	„Spálit?“ vyletí ze mě, než se stihnu zarazit. „Nemůžeme ji spálit. To by –“

	Raven se na mě obrátí a z očí jí srší blesky. „Ne? A co teda chceš dělat? Co? Chceš ji nechat v tom pokoji?“

	Když Raven zvýší hlas, zpravidla radši ustoupím, ale tentokrát si stojím za svým. „Zaslouží si pohřeb,“ řeknu a přeju si, aby se mi netřásl hlas. Raven dvěma dlouhými kroky překoná vzdálenost mezi námi.

	„Jen budeme plýtvat silami,“ zasyčí a já vidím, jak se v ní hromadí vztek a zoufalství. Vzpomenu si, co jednou říkala Tackovi: Tentokrát nikdo neumře. „Tolik jich nazbyt nemáme.“

	Pak se ke mně znovu otočí zády a nahlas, aby ji slyšeli i ostatní, oznámí: „Musíme ji spálit.“

	Zabalíme Miyako do prostěradel, které předtím Raven vydrhla dočista. Možná že celou dobu věděla, k čemu je nakonec použijeme. Chce se mi zvracet.

	„Leno,“ vyštěkne Raven ostře, „vem ji za nohy.“

	Poslechnu. Její tělo je těžší, než bych věřila. Po smrti je Miyako jako železně závaží. Jsem na Raven naštvaná, zuřím tak, že bych kolem sebe nejradši plivala. Tohle se z nás v Divočině stalo. K tomuhle jsme se snížili. Hladovíme, umíráme a nakonec své přátele zabalíme do otrhaných prostěradel a spálíme je, venku, v otevřeném prostoru. Vím, že za to Raven nemůže – můžou za to Oni, lidé na druhé straně plotu, zombie, k nimž jsem dřív patřila i já – ale můj vztek to nijak neumenšuje. Spaluje mě zevnitř.

	Asi čtyři sta metrů od usedlosti je úžlabina, kterou kdysi nejspíš musel protékat potok. Právě tam Miyako odneseme. Raven ji pocáká benzínem, ale jen trochu, protože ho nemáme nazbyt. Začíná sněžit silněji. Ze začátku se nám nedaří tělo podpálit. Blue začne hlasitě naříkat a Babi ji od hranice prudce odtáhne. „Ticho, Blue. Tahle nám moc nepomůžeš.“ Blue zaboří obličejík do Babina příliš velkého manšestrového saka, takže její vzlyky už zní jen tlumeně. Sára jen mlčky stojí, popelavá ve tváři, a chvěje se.

	Raven polije tělo ještě trochou benzínu a konečně se jí podaří ho zapálit. Vzduch je okamžitě plný dusivého dýmu a zápachu hořících vlasů. Zvuky, jež oheň vydává, jsou také hrozné, praskání, při němž se vám vybaví maso, odpadávající od kosti. Raven nestihne ani odříkat řeč, kterou si připravila, a začne se dávit. Odvrátím se, v očích mě pálí slzy a nevím, jestli jsou z kouře nebo ze vzteku.

	Najednou mě přepadne divoká touha hrabat, kopat, sekat do země. Ochromeně, slepě se vracím do usedlosti. Chvíli mi trvá najít bavlněné šortky a staré, potrhané tričko, jež jsem měla na sobě, když jsem přišla do Divočiny. Už nějakou dobu tím tričkem utíráme nádobí. Jsou to poslední dva předměty z mého bývalého života, poslední pozůstatky toho, co bylo předtím.

	Ostatní se mezitím shromáždili v kuchyni. Bram šťouchá klacíkem do ohně a snaží se ho probrat k životu. Raven postavila na plotnu hrnec s vodou, nejspíš si chce uvařit kávu. Sára u stolu míchá balíček provlhlých, zohýbaných karet. Všichni ostatní jen tiše sedí.

	„Hej, Leno,“ osloví mě Sára, když procházím kolem, staré tričko a šortky nacpané pod bundou, s rukama pevně ovinutýma kolem těla. Z nějakého důvodu nechci, aby ostatní, a hlavně Raven, věděli, co se chystám udělat. „Nechceš si zahrát přebíjenou?“

	„Teď ne,“ zavrčím. Divočina ve vás probudí zlost. Začnete být zlí a krutí.

	„Klidně můžeme hrát něco jiného,“ pokračuje nevinně Sára. „Můžeme si zahrát –“

	„Řekla jsem ne.“ A pak vybíhám po schodech, abych neviděla, jak jsem jí ublížila.

	Vzduch je hustý jako bílá mlha. Chlad mě na chvíli omráčí, takže stojím a zmateně mrkám. Všechno je pokryté vrstvou sněhu, jako by rostl ze země. Ještě stále cítím spáleninu, hořící tělo. Představuju si, že spolu se sněhem na nás padá popel. Představuju si, jak nás všechny pokryje, až budeme spát, uvězní nás v podzemí, a my se udusíme.

	Na okraji usedlosti roste jalovcový keř, u nějž začínám a končím svoje tréninky. Ještě pod ním není tolik sněhu jako jinde, jen jemný poprašek, který odhrnu rukávem bundy.

	A pak kopu.

	Hrabu do země holými prsty. Vztek a zármutek mě stále pálí v očích a zužuje můj pohled do úzkého tunelu. Necítím ani chlad, ani bolest. Za nehty se mi usazuje špína a krev, ale mně je to jedno. Tady, do sněhu, do hlíny pod jalovcovým keřem, pohřbím ty poslední rozervané kousky staré Leny.

	 

	Dva dny po smrti Miyako. Ještě stále sněží. Raven každý den úzkostně vzhlíží k nebi a mumlá nadávky. Je čas vydat se na cestu. Lu a Veverčák, první dvojice předvoje, se už vrátili, většina usedlosti je sbalená, ačkoli ještě stále chodíme k řece pro zásoby a snažíme se ulovit a chytit do pastí cokoli, co jde. Ale ve sněhu je to těžší. Zvířata zůstávají zalezlá.

	Odejdeme hned, jak se vrátí zbytek předvoje. Měli by tu být každým dnem – to alespoň říkáme Raven, abychom ji uklidnili. Sníh padá dál, pomalu a nepřetržitě, a pokrývá svět bílými závějemi.

	Začala jsem kontrolovat hnízda dvakrát denně. Je mnohem těžší lézt nahoru po stromech obalených námrazou. Vždycky, když se vrátím do usedlosti, se mi do prstů bolestivě vrací cit. Už několik týdnů nám řeka přinášela zásoby celkem pravidelně, i když někdy jsme pro ně museli nahoru po proudu, protože se zasekly v některé ze zamrzlých mělčin. Pak jsme je z ledu museli vysekat rukojeťmi košťat, Šváb a Buck už také dorazili zpátky do usedlosti, vyčerpaní, ale s pocitem vítězství. Teď už se čeká jen na Tacka a Huntera.

	A pak jsou jednoho dne hnízda žlutá. A následujícího dne taky. Žlutá.

	Třetí den žluté barvy si mě Raven odvede stranou.

	„Mám strach,“ svěří se mi. „Na druhé straně se nejspíš něco děje.“

	„Možná zase kolem hranic chodí hlídky,“ pokouším se ji uklidnit. „Možná je plot zase pod proudem.“

	Raven se kousne do rtu a zavrtí hlavou. „Ať už se děje cokoli, nejspíš je to něco velkého. Všichni vědí, že máme nejvyšší čas zmizet. Potřebujeme co nejvíc zásob, cokoli, co nám můžou poslat.“

	„Určitě to je jen dočasné,“ uklidňuju ji. „Zítra určitě nějaké zásoby dorazí.“

	Raven znovu zavrtí hlavou. „O moc dýl čekat nemůžeme,“ řekne přiškrceně. Vím, že nemá na mysli jen zásoby. Myslí i na Huntera a Tacka.

	Následujícího rána je nebe světlounce modré, slunce vysoko na obloze a jeho paprsky se prodírají korunami stromů a mění led v pramínky vody. Je neuvěřitelně teplo. Sníh s sebou přinesl ticho, ale teď lesy znovu ožívají kapáním a švitořením a praskáním. Jako by Divočině někdo sundal náhubek.

	Všichni máme dobrou náladu – kromě Raven, která se jen zamračeně podívá na nebe jako obvykle a zamumlá, že to nevydrží.

	Prodírám se sněhem cestou k hnízdům a je mi takové horko, že si musím sundat bundu a uvázat si ji kolem pasu. Dnes budou hnízda zelená. Cítím to. Budou zelená a po řece připlují zásoby a pak se vrátí poslední dva průzkumníci z předvoje a všichni se vydáme na jih. Slunce mě oslepuje, světlo se odráží od třpytících se větví a hází mi před oči barevné tečky, zákmity červené a zelené.

	Když dojdu k hnízdům, rozvážu si bundu a pověsím ji přes jednu z níže rostoucích větví. Ve šplhání na stromy jsem se dost zlepšila – moje tělo jako by si cestu nahoru nacházelo samo a zničehonic se mi v hrudi zatřepetá pocit radosti, jaký jsem už dlouho necítila. Odněkud zdálky sem doléhá nejasné hučení, vibrace, které mi připomínají letní bzučení cvrčků.

	Otvírá se nám celý rozlehlý svět, prostor bez hranic, bez plotů a pravidel a my jím půjdeme svobodně a budeme v pořádku.

	Už jsem skoro u hnízd. Přenesu váhu z nohy na nohu, snažím se najít lepší místo k odrazu, a pak se vytáhnu nahoru, k nejvyšší větvi.

	Vtom kolem mě proletí stín – tak náhle, že málem sklouznu zpátky dozadu. Na okamžik mě ohromí děs z volného pádu, ze studeného vzduchu pode mnou, ale na poslední chvíli se mi povede udržet rovnováhu. Srdce mi ale buší a nedokážu se zbavit toho pocitu, že padám.

	A pak si všimnu, že to, co mě vyděsilo, není stín.

	Je to pták. Pták, bojující se slepenými křídly, pták pokrytý barvou, zmítající se ve svém hnízdě, rozstřikující barvu všude kolem.

	Červená. Červená. Červená.

	Jsou jich tu desítky. Černé peří slepené hustou, rudou barvou, třepetající se mezi větvemi.

	Červená znamená utečte.

	Nevím, jak jsem se dostala dolů ze stromu. Kloužu a napůl padám, veškerá lehkost a elegance mých údů je pryč, pohřbená pod nánosem paniky. Poslední metr padám volným pádem a dopadnu na všechny čtyři do sněhu. Chlad prostupuje skrz moje džíny a svetr. Chňapnu svoji bundu a běžím, tak, jak mi řekl Hunter, běžím oslňujícím světem tajícího ledu a zrak mi začíná zakrývat temnota. Každý krok je utrpení, mám pocit, že jsem v jednom z těch zlých snů, kdy se snažíte před něčím utéct, ale nemůžete se ani pohnout.

	Bzučení, jež jsem předtím slyšela, je teď mnohem hlasitější – už nezní jako cvrčci. Spíš jako sršni.

	Jako motory.

	Řítím se k usedlosti. Plíce mám v jednom ohni, celá hruď mě bolí a v očích mě štípou slzy. Chce se mi křičet. Kéž by mi narostla křídla, abych mohla vzlétnout. Na zlomek vteřiny mě napadne, že je to třeba omyl. Třeba se nic zlého nestane.

	Vtom se ale hučení změní v burácení a já spatřím první letadlo, jak s řevem protrhává nebe nad korunami stromů.

	Ne. To není řev letadla. To jsem já.

	Běžím a řvu. Křičím, když dopadne první bomba, a Divočina se okolo mě změní v ohnivé peklo.
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	Otevřu oči do bolesti. Na zlomek vteřiny je všechno jen barevný vír a já se na okamžik zděsím – Kde to jsem? Co se stalo? Pak se ale tvary a obrysy srovnají a já vidím, že jsem v kamenné místnosti bez oken a ležím na skládacím lehátku. Jsem zmatená a napadne mě, že jsem se nějak dostala do usedlosti a ležím na marodce.

	Ale ne. Tenhle pokoj je menší a špinavější. Nejsou tu umyvadla a v koutě stojí jediný kbelík a na tenké matraci plné skvrn, na níž ležím, není prostěradlo.

	Vrací se mi paměť. Manifestace v New Yorku, vchod do metra, příšerný pohled na mrtvé bodyguardy. Vzpomenu si i na chraplavý hlas: Ne tak rychle.

	Pokusím se vstát, ale musím si okamžitě lehnout zpátky. Hlava mi třeští, za očima mě něco tlačí, jako tupá strana nože.

	„Zkus se napít.“

	Tentokrát se i přes bolest posadím a otočím. Vedle mě sedí na úzkém lehátku Julian Fineman, hlavu opřenou o zeď a pozoruje mě zpod přivřených víček. Natáhne ke mně ruku s plechovým hrnečkem.

	„Přinesli to předtím,“ oznámí mi. Od obočí k čelisti se mu táhne dlouhý, tenký šrám pokrytý zaschlou krví a na levé polovině čela má těsně pod linií vlasů modřinu. Místnost osvětluje malá žárovka vysoko u stropu, a v jejím bílém světle mají Julianovy vlasy barvu čerstvé slámy.

	Můj pohled se okamžitě stočí na dveře za ním, a Julian zavrtí hlavou. „Zamčené zvenku.“

	Takže jsme uvěznění.

	„Kdo to přinesl?“ zeptám se, i když odpověď znám. Museli nás sem zavřít Mrchožrouti. Znovu se mi vybaví ten strašlivý výjev v tunelu: jeden bodyguard oběšený, druhý s nožem v zádech… Nikdo jiný než Mrchožrouti to udělat nemohl.

	Julian zavrtí hlavou. Vidím, že má modřiny i po obvodu krku. Nejspíš ho škrtili. Jeho sako je pryč, krev mu lemuje i nosní dírky a nějaká mu zjevně ukápla i na potrhanou košili. Ale jinak působí překvapivě klidně. Ruka s plecháčkem se mu neklepe.

	Jen jeho oči jsou plné elektřiny, neklidné, ten jasně, nepravděpodobně modrý pohled, ostražitý a bdělý.

	Natáhnu ruku, abych si od něj vzala hrneček s vodou, ale Julian na poslední chvíli ucukne.

	„Už jsem tě někde viděl,“ pronese. „Na tom mítinku.“ V jeho očích se něco zableskne. „Ztratila jsi rukavici.“

	„Jo.“ Znovu se natáhnu po hrnku.

	Voda z něj chutná po mechu, ale nádherně mi klouže do krku. Jakmile spolknu první lok, dojde mi, že jsem snad ještě nikdy neměla takovou žízeň. Vody není dost na to, abych utišila alespoň ten nejhorší pocit žízně, většinu ji zhltnu dřív, než si provinile uvědomím, že Julian se možná ještě bude chtít napít. Ještě náprstek zbývá. Zkusím mu hrnek vrátit.

	„Klidně to dopij,“ pobídne mě a já se s ním nehádám. Cítím, že mě stále pozoruje, a když se na něj podívám, zjistím, že upírá oči na trojcípou jizvu na mém krku. Vypadá, že ho to uklidňuje.

	Kupodivu mám u sebe stále svůj batoh, Mrchožrouti mi ho z nějakého důvodu nesebrali. To mi dává naději. Možná jsou krutí, ale s únosy lidí zjevně moc zkušeností nemají. Vytáhnu z batohu müsli tyčinku, ale pak si to rozmyslím. Zatím nemám hlad a těžko říct, jak dlouho budu v téhle krysí díře trčet. I tohle jsem se naučila v Divočině: Dokud ještě můžeš, je lepší počkat. Nakonec totiž ze zoufalství úplně ztratíte sebekontrolu.

	Zbytek věcí, co mám s sebou – Kniha Života, Tackův pitomý deštník, láhev na vodu, kterou jsem vyprázdnila už během cesty autobusem na Manhattan, a řasenka, nejspíš patřící Raven, zaklíněná na samém dně batohu – je mi k ničemu. I tak ale všechno vytahám ven a pečlivě vyskládám na lehátko. Pak obrátím batoh vzhůru nohama a silně zatřesu, v naději, že se v něm nějakým zázrakem zhmotnil nůž nebo pilník nebo něco jiného, co by nás mohlo zachránit.

	Nic. Přece se ale musíme nějak dostat ven.

	Postavím se a s ohnutou levou rukou zamířím ke dveřím. Bolest v lokti se zmírnila na tupé, pulzující brnění, takže ruku nemám zlomenou. Další dobré znamení.

	Zkusím vzít za kliku. Dveře jsou zamčené, přesně jak Julian říkal. Jsou vyrobené z těžkého železa, takže je nemůžeme ani vylomit, a v jejich spodní části jsou zasazená menší dvířka – zhruba ve velikosti záklopky pro kočku. Sehnu se, abych si je prohlédla. Panty jsou udělané tak, aby dvířka šla otevřít z jejich strany, ale z naší strany ne.

	„Tudy nám sem dávají tu vodu,“ poznamená Julian. „A taky jídlo.“

	„Jídlo?“ překvapí mě. „Oni ti dali i jídlo?“

	„Jen kousek chleba. A pár oříšků. Ale všechno jsem to snědl. Nevěděl jsem, jak dlouho ještě budeš v bezvědomí,“ odvrátí se Julian.

	„To nic.“ Stoupnu si a začnu prozkoumávat zdi, jestli nenajdu prasklinu, škvíru, skrytý vchod nebo nějaké slabší místo, kterým bychom se mohli probojovat ven. „Já bych udělala to samé.“

	Jídlo. Voda. Podzemní cela. To jsou naše fakta. To, že jsme pod zemí, poznám z obrazců plísně na zdi u stropu – je to stejná plíseň, jako jsme mívali v usedlosti. Tvoří se na zdech kvůli hlíně, která je obklopuje.

	V podstatě to znamená, že tu jsme pohřbení.

	Ale kdyby nás chtěli zabít, už bychom byli mrtví. Což je taky fakt.

	Moc klidu mi ale nedodá. Pokud nás Mrchožrouti ještě drží naživu, je to nejspíš jen proto, že pro nás chystají něco ještě horšího než smrt.

	„Pamatuješ si něco?“ zeptám se Juliana.

	„Cože?“

	„Pamatuješ si něco? Z toho, jak tě napadli? Zvuky, pachy, jak šlo všechno za sebou?“ Když se na Juliana podívám, uhne pohledem. Pochopitelně, má za sebou roky výchovy – segregace, principy vyhýbání se, tři O ochrany: Objektivnost, Odstup, Odloučení. Mám chuť mu připomenout, že dívat se na vyléčeného člověka není nezákonné. Jenže v tomhle prostředí mi přijde absurdní bavit se o tom, co je dobré a co je špatné.

	Nejspíš mu to ještě plně nedošlo. Proto je tak klidný.

	Julian vzdychne a prohrábne si rukou vlasy. „Nepamatuju si vůbec nic.“

	„Zkus to.“

	Julian potřese hlavou, jako by z ní chtěl vytřást vzpomínky na osudné chvíle. Znovu se opře hlavou o zeď a upře pohled do stropu. „Když se během manifestace objevili Nežádoucí…“

	Když vysloví to slovo, bezděky sebou trhnu. Musím se kousnout do rtu, abych ho neopravila. Mrchožrouti. Ne Nežádoucí. Nejsme všichni stejní.

	„Pokračuj,“ pobídnu ho a zatím postupuju podél zdí, prohmatávám beton odshora dolů. Netuším, co tu chci najít. Jsme tu prostě a jednoduše uvěznění. Zdá se mi však, že Julianovi se líp mluví, když se na něj nedívám.

	„Bill a Tony – tátova ochranka – mě chytli a odtáhli mě k nouzovému východu. Plánovali jsme to tak už předtím, pro případ, že by se něco zvrtlo. Měli jsme se ukrýt v tunelech počkat, pak se znovu sejít s otcem.“

	Julian se nepatrně zadrhne na slově otec a pak si odkašle. „V těch tunelech byla tma. Tony šel hledat baterky, které tu předtím někde ukryl. Pak jsme slyšeli – slyšeli jsme výkřik. A pak takový praskavý zvuk, jako když rozlouskneš ořech.“

	Julian ztěžka polkne. Na moment je mi ho líto. Viděl toho hodně a v hodně rychlém sledu.

	Pak si ale vzpomenu, že Mrchožrouti existují právě kvůli lidem, jako je on a jeho otec. ABAD a podobné organizace zahnaly a vytlačily ze světa veškerý cit. Sevřely pěsti okolo gejzíru, aby mu zabránily explodovat.

	Jenže tlak v něm neustále narůstá a nakonec k výbuchu stejně dojde.

	„Bill se pak vydal za ním, aby se ujistil, že je Tony v pořádku. Řekl mi, ať se nehýbu. Čekal jsem tam a pak jsem – pak jsem ucítil, jak mě někdo chytil zezadu za krk. Nemohl jsem dýchat. Všechno se mi rozmazalo. Někdo se ke mně blížil, ale neviděl jsem mu do tváře. A pak mě praštil.“ Ukáže si na nos a na košili. „Omdlel jsem. A když jsem se vzbudil, byl jsem tady. S tebou.“

	Dokončila jsem obhlídku našeho provizorního vězení. Ale pořád jsem plná nervózní energie, nedokážu se jen tak posadit. Dál přecházím sem a tam a oči upírám na zem.

	„Nic jiného si nepamatuješ? Žádné zvuky nebo pachy?“

	„Ne.“

	„Nebo něčí hlasy? Copak ti nikdo nic neřekl?“

	Julian se odmlčí, ale nakonec řekne: „Ne.“ Nejsem si jistá, zda lže, nebo ne. Ale netlačím na něj. Zničehonic mě přemůže strašlivá únava.

	V hlavě mi znovu začne bušit bolest, v očích mi vybuchují malé barevné tečky. Ztěžka dopadnu na zem a přitáhnu si kolena k bradě.

	„Co teď?“ zeptá se Julian. V jeho hlase se ozývá nepatrný osten zoufalství. Takže mu to došlo, pomyslím si. Není tak klidný, jak se zdálo. Má strach, a snaží se s ním bojovat.

	Opřu si hlavu o stěnu a zavřu oči. „Teď musíme počkat.“

	Nedokážu určit, kolik je hodin, ani jestli je noc nebo den. Žárovka vysoko u stropu dál vrhá po celém pokoji jednotvárné bílé světlo. Uplyne hodina. Aspoň že Julian umí být zticha. Sedí na svém lůžku a já vím, že když se na něj nedívám, tak mě pozoruje. Tohle je velmi pravděpodobně poprvé, co je delší dobu o samotě s dívkou svého věku. Jeho oči kloužou po mých vlasech, nohou a pažích, jako bych byla nějaký zvláštní živočišný druh v zoo. Mám nutkání si znovu obléct bundu, abych se před ním skryla, ale neudělám to. Je tu horko.

	„Kdy jsi podstoupila proceduru?“ zeptá se mě nakonec.

	„V listopadu,“ odpovím automaticky. V hlavě se mi ale stále dokola honí tytéž otázky. Proč nás sem zavřeli? Proč nás nechali naživu? U Juliana to chápu. Jeho život má cenu, nejspíš chtějí výkupné.

	Ale já pro ně žádnou cenu nemám. A to mě dost děsí.

	„Bolelo to?“ vyptává se Julian dál.

	Vzhlédnu k němu a znovu mě zaskočí jasná modř jeho očí, tentokrát mají čistou, říční barvu, protkanou tmavě modrými a fialovými stíny.

	„Ani moc ne,“ lžu.

	„Já nemocnice nesnáším,“ podotkne Julian a uhne pohledem. „Nesnáším laboratoře, vědce, doktory, to všechno.“

	Pak se mezi námi rozhostí ticho. „Neměl bys na to už být tak trochu zvyklý?“ nemůžu si pomoct.

	Julian nepatrně zvedne levý koutek úst v náznaku úsměvu. Pak se na mě úkosem podívá.

	„Na některé věci si nezvykneš nikdy,“ poznamená Julian a mně se zcela bezdůvodně vybaví Alex a cítím, jak se mi svírá žaludek.

	„To asi ne,“ zašeptám.

	 

	O něco později se v tichu kolem nás něco změní. Zrovna jsem ležela na svém lehátku, abych neplýtvala silami, ale teď se prudce posadím.

	„Co se děje?“ ptá se Julian a já mu rukou naznačím, aby mlčel. Z druhé strany dveří se k nám přibližují kroky. Pak se panty na kočičích dvířkách ve velkých dveřích se skřípáním proberou k životu.

	Okamžitě se vrhnu na zem ve snaze zahlédnout naše věznitele. Dopadnu tvrdě na pravé rameno, právě když v otvoru zarachotí kovový tác a dvířka se s bouchnutím znovu zavřou.

	„Sakra,“ zvednu se a mnu si rameno. Na tácu jsou dva tlusté krajíce chleba a několik proužků sušeného masa. Taky nám sem prostrčili plechovou láhev s vodou. To není špatné, hlavně když si vzpomenu, co jsem občas jedla v Divočině.

	„Vidělas něco?“ zeptá se Julian.

	Zavrtím hlavou.

	„Stejně by nám to asi k ničemu nebylo.“ Pak na vteřinu zaváhá, ale nakonec se sveze z lehátka a posadí se ke mně na zem.

	„Informace jsou vždycky k něčemu,“ poučím ho trochu příliš příkře. Tohle jsem se taky naučila od Raven. Julian by to samozřejmě nechápal. Lidé jako Julian nechtějí nic vědět, nechtějí přemýšlet ani si vybírat. Je to součást řádu, kterého chtějí dosáhnout.

	Oba se natáhneme po láhvi s vodou a naše ruce se nad tácem srazí. Julian ucukne, jako by se spálil.

	„Ty první,“ pobídnu ho.

	„Ne, ty si dej první,“ odporuje mi.

	Vezmu si láhev a pomalu upíjím, ale nespouštím z Juliana oči. Začal si lámat chleba na menší kousky. Nejspíš chce, aby mu déle vydržel, musí mít hrozný hlad.

	„Dej si i můj chleba,“ nabídnu mu, ale nejsem si jistá, proč to dělám. Není to zrovna chytré. Pokud se odtud chci dostat, budu potřebovat všechnu svoji sílu.

	Julian na mě nevěřícně zírá. Přesto, že má slámově blond vlasy a jasně modré oči, jeho řasy jsou kupodivu husté a černé. „Jseš si jistá?“

	„Jen si ho vem,“ zopakuju a málem dodám, než si to rozmyslím.

	Julian druhý krajíc uchopí oběma rukama a hladově se do něj zakousne. Když dojí, podám mu láhev s vodou a Julian na chvíli zaváhá, než si ji přiloží k ústům.

	„Víš, že to ode mě chytit nemůžeš,“ řeknu mu.

	„Cože?“ trhne sebou Julian, jako bych právě přerušila dlouhé ticho.

	„Tu nemoc. Amor deliria nervosa. Ode mě ji nemůžeš chytit. Nejsem nebezpečná.“ Alex mi jednou řekl přesně totéž. Zatlačím vzpomínky na něj hluboko do temnoty svého podvědomí. „A navíc se stejně nepřenáší tím, že se s někým dělíš o jídlo a pití. To je jen mýtus.“

	„Ale můžeš se nakazit líbáním,“ řekne Julian po chvíli. Před slovem líbání se na zlomek vteřiny zarazí. Tohle slovo se už moc často nepoužívá, snad jen v soukromí.

	„To je něco jiného.“

	„A vůbec, zrovna toho se nebojím,“ prohlásí Julian rozhodně a zhluboka se napije, aby mi to dokázal.

	„Čeho se teda bojíš?“ Vezmu si proužek sušeného masa, opřu se o zeď a začnu ho ukusovat.

	Julian se mi vyhýbá pohledem. „Já jen, nikdy jsem nestrávil moc času s –“

	„Holkama?“

	Julian zavrtí hlavou. „S lidmi,“ dořekne. „Nikdy jsem nestrávil moc času s lidmi svého věku.“

	Naše oči se na chvilinku setkají. Jako by mnou projel elektrický proud. Barva jeho očí se zase změnila, křišťálové průzračné vody jsou teď větší a hlubší, stal se z nich bouřící oceán, vír zelených a zlatavých a fialových odlesků.

	Julian má nejspíš pocit, že mi toho řekl až moc. Vstane, přejde ke dveřím, zase se vrátí. To je snad poprvé, co na něm vidím známky neklidu. Celý den byl až podivuhodně nehybný.

	„Proč myslíš, že nás tady drží?“ zeptá se.

	„Nejspíš kvůli výkupnému.“ To jediné mi dává smysl.

	Julian si prsty ohmatává řeznou ránu na rtu a chvíli o mých slovech přemýšlí. „Můj otec zaplatí,“ prohlásí po krátké odmlce. „Pro jeho hnutí jsem nepostradatelný.“

	Nemám na to co odpovědět. Tímhle jsou lidé jeden pro druhého ve světě bez lásky. Hodnoty, přínosy nebo překážky, Čísla a fakta. Vážíme, měříme, hodnotíme, a duši přitom semeleme na prach.

	„Jenom se mu nebude chtít vyjednávat s Nežádoucími,“ dodá Julian.

	„To přece nevíš, jestli jsou za to zodpovědní právě oni,“ vyhrknu a okamžitě toho lituju. I tady se Lena Morgan Jonesová musí chovat tak, jak se od ní očekává.

	Julian se zamračí. „Přece jsi je na té demonstraci viděla, ne?“ A když neodpovím, pokračuje. „Já nevím. Možná je dobře, že se to celé stalo. Možná teď lidi pochopí, čeho se ABAD snaží dosáhnout. Pochopí, proč je to tak důležité.“ Julian teď mluví svým veřejným, řečnickým hlasem, jako by stál před davem lidí. V duchu přemítám, jak moc mu tahle slova, tyhle myšlenky vtloukali do hlavy. Zajímalo by mě, jestli o nich někdy pochybuje.

	Najednou je mi odporný, on a to jeho klidné přesvědčení o světě, jako by se život dal rozpitvat na kousky a označit úhlednými cedulkami, jako vzorky v laboratoři.

	Nic z toho ale neřeknu nahlas. Lena Morgan Jonesová si svou masku nesundá. „To doufám,“ přitakám horlivě, a pak si zalezu zpátky na svoje lehátko a stočím se s obličejem ke zdi, abych mu dala najevo, že dál už se s ním bavit nechci. Místo pomsty neslyšně do betonu mumlám stará, zakázaná slova, jež mě naučila Raven, z jednoho ze starých náboženství.

	 

	Hospodin jest můj pastýř, nebudu míti nedostatku.

	Na pastvách zelených pase mne, k vodám tichým mne přivodí.

	Duši mou občerstvuje, vodí mne po stezkách spravedlnosti pro jméno své.

	Byť mi se dostalo jíti přes údolí stínu smrti, nebuduť se báti zlého…

	 

	V jednu chvíli se propadnu do spánku. Když otevřu oči, je kolem tma. Potlačím výkřik. Někdo zhasl žárovku a nechal nás ponořené do dokonalé tmy. Je mi horko a špatně od žaludku. Odkopnu vlněnou přikrývku až k samému okraji lehátka a užívám si pocit chladného vzduchu na své kůži.

	„Nemůžeš spát?“

	Julianův hlas mě vyděsí. Není na svém lůžku, sotva ho vidím. Je jen velkým černým tvarem v temnotě.

	„Ne, spala jsem,“ řeknu. „A ty?“

	„Ne,“ odpoví mi. Jeho hlas zní mírněji, už ne tak precizně, jako by ho tma okolo ohladila jako voda oblázek. „Je to hloupé, ale…“

	„Ale co?“ Hlavou mi běží snové výjevy, zachycují se na okrajích mého vědomí. Zdálo se mi o Divočině. Byla tam Raven. A Hunter.

	„Měl jsem zlý sen. Noční můru,“ sype ze sebe spěšně Julian, zjevně se za to stydí. „Vždycky je mám.“

	Na zlomek vteřiny se mi zdá, jako by se mi v hrudi něco rozvázalo, uvolnilo. Ze všech sil se snažím ten pocit potlačit. Julian a já jsme na opačných stranách barikády. Mezi námi žádné pochopení existovat nemůže.

	„Prý se to po proceduře má zlepšit,“ poznamená pak Julian skoro omluvně a já přemýšlím, jestli ho taky napadne, pokud ji přežiju.

	Mlčím a Julian si odkašle.

	„A co ty?“ zeptá se. „Měla jsi někdy noční můry? Teda předtím, než jsi podstoupila léčbu.“

	Myslím na ty stovky a tisíce vyléčených, kteří spí bezesným spánkem ve svých manželských postelích, hlavy zahalené mlhou, sladkým dýmem prázdnoty.

	„Nikdy,“ odseknu a znovu se otočím ke zdi, přetáhnu si deku přes nohy a předstírám, že spím.
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	Nemáme čas vydat se na cestu tak, jak jsme plánovali. Každý popadne, co může, a utíká. A Divočina za námi se plní plameny a kouřem. Držíme se blízko řeky v naději, že pokud se oheň rozšíří, voda nám poskytne alespoň nějaké útočiště.

	Raven nese v náručí Blue, bledou jako stěna a ztuhlou děsem. Já vedu za ruku tiše plačící Sáru, zabalenou do obrovské bundy, kterou jí dala Lu. Sára si nestihla vzít svou vlastní, takže Lu je teď bez bundy. Když začne být skutečně zima, střídavě s Raven půjčujeme Lu naše kabáty. Chlad je nesnesitelný, svírá nás jako pěst, vhání nám slzy do očí.

	A za námi zuří celé peklo.

	Patnácti lidem se podařilo z usedlosti uprchnout. Chybí nám Babi a Veverčák. Nikdo si nevzpomíná, že by je během našeho spěšného úprku zahlédl. Jedna z bomb vybuchla přímo nad zdí marodky a do chodby pak začala pršet hlína a kamení a hmyz. Pak už následoval jen jekot a chaos.

	Jakmile letadla odletěla, začaly nad námi kroužit vrtulníky, hodiny a hodiny sekají vzduch na cáry nekonečným vířením vrtulí. Rozprašují nad Divočinou chemikálie, jež nás štípou v očích a pálí v krku, až se dusíme. Omotáme si obličeje tričky a dál běžíme oblaky chemické mlhy.

	Když se snese tma, útoky ze vzduchu konečně ustanou. Noční obloha je plná dýmu. Z lesů se ozývá vzdálené praskání a rány, jak stromy postupně podléhají plamenům, ale my jsme se naštěstí dostali tak daleko po proudu řeky, že jsme před ohněm v bezpečí. Raven si myslí, že si můžeme na chvíli odpočinout a udělat inventuru toho, co máme.

	Stihli jsme vzít jen čtvrtinu potravin, jež jsme si skladovali. A žádné zdravotnické potřeby.

	Podle Brama bychom se měli vrátit pro další zásoby. „S tímhle se na jih rozhodně nedostaneme,“ prohlašuje. Raven se snaží zapálit oheň. Vidím, že se chvěje, sotva se jí daří škrtnout zápalkou. Ruce má nejspíš úplně promrzlé. Já ruce necítím už několik hodin.

	„Copak to nechápeš?“ oponuje Bramovi. „S usedlostí je konec. Nemůžeme se tam vrátit. Dneska nás chtěli úplně vyhladit, všechny. Kdyby nás Lena nevarovala, bylo by po nás.“

	„A co Tack a Hunter?“ trvá si Bram tvrdohlavě na svém. „Co budou dělat, až se tam pro nás vrátí?“

	„Sakra, Brame,“ do Ravenina hlasu se vkrádá hysterie, až se Blue, která konečně usnula, ve své dece neklidně zavrtí. Raven se narovná. Podařilo se jí založit oheň, takže o krok poodstoupí a upře oči do prvních klikatících se plamínků, modrých a zelených a červených.

	„Budou se o sebe muset postarat sami,“ pronese pak tišeji, a i když se jí povedlo se uklidnit, slyším v jejím hlase podtón bolesti, stužku strachu a zármutku. „My musíme jít dál. Bez nich.“

	„To je na hovno,“ zakleje Bram, ale už méně bojovně. Je mu jasné, že Raven má pravdu.

	Raven ještě dlouho jen tak stojí, zatímco ostatní u břehu řeky v tichosti staví tábor, dávají batohy na jednu hromadu, aby nás chránily proti větru, rozbalují a znovu balí potraviny, snaží se vymyslet, jak jídlo rozdělit, aby vydrželo co nejdéle. Na okamžik si stoupnu vedle ní. Ráda bych ji objala, ale nemůžu. Nějakým podivným způsobem chápu, že teď svou tvrdost potřebuje víc než kdy jindy.

	Přesto bych ji ale chtěla nějak utěšit. „Tackovi se nic nestane,“ zašeptám tak potichu, aby to nikdo jiný neslyšel. „Pokud někdo v Divočině přežije všechno, je to on.“

	„Však já vím,“ odpoví Raven. „O něj se nebojím, určitě to zvládne.“

	Jenže když se na mě konečně podívá, má v očích mrtvé prázdno, jako by to někde hluboko uvnitř sebe už vzdala – a mně je jasné, že tomu sama nevěří.

	 

	Úsvit je šedivý a chladný. Z nebe se opět sype sníh. Ještě nikdy v životě mi nebyla taková zima. Trvá mi celou věčnost, než se mi vrátí cit do nohou. Všichni jsme spali venku, pod širákem. Raven se bála, že stany by byly příliš nápadné, takže kdyby se letadla nebo vrtulníky vrátily, byli bychom snadným cílem. Ale obloha je prázdná a lesy klidné. Vítr k nám donáší kousky popela a slabý pach kouře.

	Zamíříme k prvnímu z táborů, které pro nás připravil předvoj, asi 130 kilometrů daleko. Ze začátku jdeme mlčky a jen občas se rozhlížíme po obloze, ale po pár hodinách se uvolníme. Stále sněží, sníh pokrývá krajinu a zjemňuje její obrysy, čistí vzduch, až nakonec není po pachu kouře ani památky.

	Pak se odvážíme si povídat. Jak na nás přišli? Proč zaútočili? A proč teď?

	Nežádoucí mohli celé roky počítat s jednou zásadní věcí – neměli vůbec existovat. Vláda celá desetiletí popírala, že v Divočině vůbec žijí lidé, a Nežádoucí tak byli v relativním bezpečí. Kdyby vláda sáhla k nějakému většímu útoku, znamenalo by to uznat vlastní omyl.

	Teď to však vypadá, že situace se změnila.

	O mnoho později jsme zjistili proč. Akce odboje nabraly na síle. Odbojáři už byli unavení z čekání, z nevinných žertíků a protestů.

	A proto začalo docházet k Incidentům. Výbušniny ve vězeních, na radnicích a vládních budovách po celé zemi.

	Sára chvíli běžela napřed a teď se obloukem vrací ke mně. „Myslíš, že se Tackovi a Hunterovi něco stalo?“ ptá se mě. „Myslíš, že budou v pořádku? Myslíš, že nás najdou?“

	„Pšt,“ syknu na ni ostře. Raven jde pár kroků před námi, takže rychlým pohledem zkontroluju, jestli nás zaslechla. „O ně se nemusíš bát. Tack a Hunter se o sebe umí postarat.“

	„Ale co Veverčák a Babi? Myslíš, že se jim povedlo utéct?“

	Vybaví se mi ten strašlivý, křečovitý otřes – kamení a hlína vybuchující dovnitř místnosti – křik a dým. Tolik hluku, tolik ohně. Snažím se ze svých vzpomínek vydolovat nějakou, ve které by byli Veverčák a Babi, jak běží pryč, do lesů, ale vybavují se mi jen mlhavé útržky, siluety křičících lidí, povely a kouř.

	„Moc se ptáš,“ napomenu Sáru. „Měla bys spíš šetřit síly.“

	Sára poklusává kolem jako pejsek. Teď ale zpomalí. „My tady umřeme?“ zeptá se mně vážně.

	„Nebuď hloupá. Vždyť jste se stěhovali už předtím.“

	„Jenže ti lidé na druhé straně plotu…“ kousne se do rtu. „Oni nás chtějí zabít, že jo?“

	Cítím, jak se uvnitř mě svírá hluboká nenávist. Položím Sáře ruku na hlavu. „Ještě nás nezabili,“ konejším ji, ale v duchu si představuju, jak letím letadlem nad Portland nebo nad Rochester, nad všechna oplocená uznaná města v celých Spojených státech, a shazuju jednu bombu za druhou, a pak se dívám, jak se jejich budovy hroutí a hoří a mění v prach a jak všichni lidé krvácí a mění se v popel, a uvidíme, jak se jim to bude líbit.

	Pokud mi něco vezmeš, vezmu si to zpátky. Pokud se nás pokusíte okrást, my vás oškubeme úplně. Pokud nás zmáčknete, udeříme vás.

	V takovém světě teď žiju.

	Do prvního tábora dorazíme po třech dnech cesty, krátce před půlnocí, protože jsme se na poslední chvíli u velkého spadlého stromu s kořeny trčícími do nebe, který předtím Šváb označil svým červeným šátkem, nedokázali dohodnout, jestli jít na východ, nebo na západ. Hodinu jsme šli špatným směrem a pak jsme se museli vracet, ale jakmile spatříme malou pyramidku z kamenů, jíž Buck a Šváb označili místo, kde zakopali zásoby, zavládne všeobecné veselí. S křikem běžíme posledních dvacet metrů k malé mýtině, najednou plní energie.

	Podle původního plánu jsme tu měli zůstat tak jeden nebo dva dny, ale Raven nás přesvědčila, že se tu utáboříme na delší dobu, abychom zkusili nalovit ještě další zvířata. Začíná být opravdu chladno, takže lovit i klást pasti bude čím dál tím těžší, a my nemáme dost jídla na celou cestu na jih.

	Teď už si můžeme i postavit stany. Na chvíli se nám daří zapomenout, že jsme na útěku, že jsme ztratili dva členy skupiny, že jsme v usedlosti museli nechat spoustu zásob. Zapálíme oheň a sedíme v jeho záři, ohříváme si ruce a vyprávíme si příběhy, abychom nemuseli myslet na zimu a hlad a na to, že ve vzduchu je opět cítit sníh.
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	Vyprávěj mi něco.“

	„Cože?“ Julian mě zaskočil. Už hodiny jen tak potichu sedí.

	Já opět přecházím sem a tam a myslím na Tacka a Raven. Povedlo se jim z demonstrace utéct? Co si pomyslí, když mě nenajdou? Že jsem zraněná? Nebo mrtvá? Budou mě hledat?

	„Vyprávěj mi nějaký příběh.“ Julian sedí v tureckém sedu na svém lehátku. Všimla jsem si, že tak dokáže sedět celé hodiny s přivřenýma očima, jako by meditoval. Ten jeho klid mě začíná štvát. „Bude nám to tu líp ubíhat,“ dodá.

	Další den, další pomalu se vlekoucí hodiny. Žárovka se opět rozsvítila a opět jsme dostali snídani (další chleba, další sušené maso, voda). Tentokrát se mi podařilo přimáčknout se k podlaze a zahlédnout kus tmavých kalhot a těžkých bot. Mužský hlas na mě vyštěkl, abych prostrčila dvířky starý tác, a já poslechla.

	„Žádné příběhy neznám,“ odvětím. Julianovi už nevadí se na mě dívat – vlastně mi přijde, že se mu to i líbí. Cítím, že mě stále sleduje, když přecházím po místnosti, jeho pohled je jako lehký dotek.

	„Tak mi řekni něco o svém životě,“ nenechá se vyvést z míry. „Nemusí to být dobrý příběh.“

	Vzdychnu a procházím si v hlavě život, který jsme s Raven vymyslely pro Lenu Morgan Jonesovou. „Narodila jsem se v Queensu. Do páté třídy jsem chodila na Unity, pak jsem přestoupila na školu Panny Marie z Doktríny. Loni jsem se přestěhovala do Brooklynu a poslední ročník dodělávám na škole Quincyho Edwardse.“ Julian na mě dál vyčkávavě upírá zrak. Netrpělivě mávnu rukou. „V listopadu jsem podstoupila léčbu,“ dodám, „ale na evaluaci půjdu až na konci pololetí, spolu s ostatními. Zatím mě nespárovali.“ Víc toho nemám. Stejně jako ostatní vyléčení, i Lena Morgan Jonesová je dost nudná.

	„To jsou jen fakta,“ namítne Julian, „ne příběh.“

	„Fajn.“ Vrátím se ke svému lůžku, sednu si a přitáhnu kolena k bradě. „Když jsi takový odborník, zkus vyprávět příběh ty mně,“ obrátím se na Juliana.

	Čekala jsem, že ho tím zaskočím, ale Julian jen zakloní hlavu a přemýšlivě vydechne. Dnes vypadá šrám na jeho rtech ještě hůř než včera, jeho ústa jsou naběhlá a zmodralá. Podél čelisti mu vyskakují žlutavé a nazelenalé modřiny. Julian si ale nijak nestěžuje, ani na tohle, ani na ránu zející v jeho tváři.

	„Jednou, když jsem byl ještě malý,“ začne nakonec, „jsem viděl, jak se dva lidi líbají. Na veřejnosti.“

	„Myslíš tím na svatebním obřadu? Jako aby ho zpečetili?“

	Julian zavrtí hlavou. „Ne. Jen tak na ulici. Na protest, víš? Přímo před ABADem. Nevím, jestli byli nevyléčení, nebo jestli na ně léčba nefungovala. Bylo mi tak asi šest let. Oni –“ na poslední chvíli se zarazí.

	„Co?“

	„Oni se líbali jazykem.“ Jeho pohled se na vteřinu střetne s mým a okamžitě zase uhne. Líbání jazykem je dnes nejen nelegální, je považováno za nechutné, nehygienické, důkaz toho, že se Choroba plně rozvinula.

	„A co jsi udělal ty?“ Podvědomě se k němu nakloním blíž. Udivuje mě nejen ta historka, ale i to, že mi ji Julian vůbec vypráví.

	Julian se nepatrně usměje. „Víš, co je na tom nejvtipnější? Nejdřív jsem si myslel, že ten kluk tu holku jí.“

	Nemůžu si pomoct a krátce se zasměju. A jakmile se začnu smát, nemůžu přestat. Veškeré napětí, jež jsem si nastřádala v hrudi za těch 48 hodin, se najednou uvolní, a já se směju, až se mi oči zalijí slzami. Celý svět je naruby a vzhůru nohama. Jako bychom žili v zrcadlovém bludišti.

	Julian se začne taky smát, pak zamrká a zlehka se dotkne svého oteklého rtu. „Au,“ řekne a já se rozchechtám ještě víc, což u něj vyvolá další záchvat smíchu a další „Au“. Brzy se oba popadáme za břicho. Julianův smích je překvapivě milý, tichý a melodický.

	„Tak a teď ty,“ vyrazí ze sebe nakonec, když se přestaneme řehtat.

	Snažím se popadnout dech. „Počkej, počkej. Co se stalo potom?“

	Julian se na mě podívá, na tváři mu stále hraje úsměv. V pravé tváři má dolíček a mezi obočím malou vrásku. „Cože?“

	„Co se stalo těm dvěma? Těm, co se líbali?“

	Julian nechápavě zavrtí hlavou a vráska mezi jeho obočím se prohloubí. „Přišla policie,“ prohlásí, jako by to bylo zcela zřejmé. „Dali je do karantény, do vězení na ostrově Rikers. Co já vím, možná tam jsou doteď.“

	Jako by mě někdo prudce uhodil do hrudi. Veškerý smích ve mně odumře. Připomenu si, že Julian je jedním z nich, že je zombie, nepřítel. Patří k lidem, kteří mi vzali Alexe.

	Zničehonic se mi udělá špatně. Právě jsem se tu s ním smála, jako bychom měli něco společného. Julian se na mě dívá, jako bychom byli přátelé. Jako bychom byli stejní.

	Chce se mi zvracet.

	„Tak,“ zopakuje Julian, „a teď ty.“

	„Já žádné příběhy neznám,“ trvám na svém a můj hlas zní příkře, jako zaštěkání.

	„Každý zná –“ začne Julian.

	„Já ne,“ přeruším ho prudce a znovu slezu z lehátka. Svrbí mě celé tělo, snažím se to rozchodit.

	 

	Po zbytek dne už na sebe nepromluvíme. Několikrát se mi zdá, že Julian chce něco říct, takže se nakonec znovu natáhnu na svoje lehátko, zavřu oči a předstírám, že spím. Ale ve skutečnosti nespím.

	V hlavě mi stále dokola krouží jedna věta: Musím se odtud nějak dostat. Musím se odtud nějak dostat.

	Doopravdy usnu až mnohem později, když žárovka znovu zhasne. Je to, jako bych se pomalu potápěla, jako bych se topila v mlze. Příliš brzo se zase probudím. Sednu si, srdce mi buší.

	Julian leží vedle na svém lehátku a křičí ze spaní, pak mumlá nesrozumitelná slova, z nichž rozeznám jen jediné: Ne.

	Chvíli vyčkávám, jestli se nevzbudí sám. Když sebou však začne házet a vykopne nohou, až se kovový rám lehátka zatřese, rozhodnu se ho probudit. „Hej,“ oslovím ho. Naléhavé mumlání pokračuje, takže se zvednu a promluvím na něj o něco hlasitěji. „Hej, Juliane.“

	Žádná odpověď. Natáhnu se k němu a snažím se potmě nahmatat jeho paži. Dotknu se jeho hrudníku, je zvlhlý potem. Nakonec najdu jeho rameno a lehce jím zatřesu.

	„Juliane, probuď se.“

	Julian se konečně probere, lapá po dechu a vytrhne se z mého sevření. Pak se posadí. Slyším, jak matrace pod ním šustí, a matně vidím v temnotě obrys jeho postavy, křivku jeho páteře. Chvíli sedíme mlčky. Julian ztěžka oddychuje, z jeho hrdla se ozývá škrábavý chrapot. Znovu si lehnu a čekám, až se jeho dech uklidní.

	„Zase noční můra?“ zeptám se.

	„Jo,“ odpoví mi po chvíli. Jsem rozpolcená. Na jednu stranu bych se chtěla převalit na druhý bok a znovu usnout. Jenže už jsem vzhůru a kolem nás je tíživá tma.

	„Chceš si o tom promluvit?“

	Julian je nejdřív dlouho potichu. Pak začne překotně vyprávět.

	„Byl jsem v laboratorním komplexu. A venku byl takový vysoký plot. A na něm byly takové… nedokážu to popsat, ale prostě to nebyl opravdový plot, byla to zeď z lidských těl. Z mrtvol. Ve vzduchu bylo plno much.“

	„Pokračuj,“ pobídnu Juliana šeptem, když se odmlčí.

	Julian ztěžka polkne. „Když přišel čas na moji proceduru, přivázali mě ke stolu a řekli mi, ať otevřu pusu. Pak mi ji dva vědci násilím roztáhli a můj táta – ten tam byl taky – vzal takovou velkou káď s betonem a já jsem věděl, že mi ho nalije do krku. Tak jsem začal řvát a snažil se s ním zápasit, a on pořád říkal, že to bude v pohodě, že to nebude bolet, že mi bude líp… a pak mi ten beton začal plnit pusu a já nemohl dýchat…“

	Julian se znovu odmlčí. Cítím, jak se mi něco svírá v hrudi. Na jednu šílenou vteřinu mám chuť ho obejmout – jenže to by bylo strašlivě špatné. Julianovi se ale nejspíš ulevilo, když mi svůj sen převyprávěl, protože si znovu lehne.

	„Taky mívám noční můry,“ řeknu a pak se rychle opravím. „Teda mívala jsem je.“

	I v té neproniknutelné tmě cítím, jak na mě Julian zírá.

	„Chceš si o tom promluvit?“ pošle ke mně ze tmy ozvěnou má vlastní slova.

	Vzpomínám na sny, které se mi zdávaly o matce, sny, v nichž jsem ji bezmocně sledovala, jak skáče z útesu. Nikdy jsem o nich nikomu nevyprávěla. Ani Alexovi. Přestaly se mi zdát potom, co jsem zjistila, že je matka naživu, že celou tu dobu, co jsem věřila, že je mrtvá, byla zavřená v Kryptách. Teď mám jiné noční můry. Jsou plné ohně, je v nich i Alex a spousta trnů, jež se mění v řetězy a táhnou mě do země.

	„Mívala jsem noční můry o matce,“ řeknu a na slově matka se lehce zadrhnu. Doufám, že si toho nevšiml. „Umřela, když mi bylo šest.“ Což by klidně mohla být pravda. Stejně už ji nikdy znovu neuvidím.

	Z Julianova lůžka se ozve šelest. Když promluví, je mi jasné, že se otočil směrem ke mně. „Vyprávěj mi o ní,“ zašeptá.

	Zírám do tmy, v níž se to hemží různými tvary a obrazci. „Ráda experimentovala při vaření,“ začnu zvolna. Nemůžu mu toho prozradit moc. Nemůžu říct nic, co by v něm vzbudilo podezření. Tohle už není příběh Leny Morgan Jonesové. Jenže mluvit do temnoty kolem mi přináší zvláštní úlevu, a tak pokračuju. „Vždycky jsem seděla na lince a pozorovala ji. Většina jídla, co uvařila, skončila v koši. Ale vždycky to byla zábava. Rozesmávalo mě to.“ Odmlčím se. „Jednou udělala pepřové palačinky. Ty ani nebyly tak špatné.“

	Julian je potichu, dýchá tiše a pravidelně.

	„Taky se mnou hrála hry.“

	„Vážně?“ V Julianově hlase je slyšet obdiv.

	„Jo. Opravdické hry, ne jen ty naučné z Knihy Života. Vždycky jsme dělaly, že…“ zarazím se a kousnu se rtu. Co když jsem toho řekla už moc?

	„Co jste dělaly?“

	V hrudi se mi zvedá podivná vlna a najednou se všechno vrací – můj skutečný život, můj starý život, náš zchátralý dům v Portlandu, zvuky příboje a vůně soli ve vzduchu, zčernalé zdi Krypt a smaragdové obrazce, jež vrhalo sluneční světlo dopadající skrz koruny stromů v Divočině. Všechna moje předchozí já, jedno na druhém, všechna pohřbená tak, aby je už nikdy nikdo nenašel. A najednou mám potřebu mluvit dál, kdybych to neudělala, vybuchnu. „Matka měla takový klíč, a vždycky dělala, že odemyká dveře do jiných světů. Byl to obyčejný klíč – nevím, kde ho sehnala, možná v nějakém starožitnictví – ale schovávala ho v takové červené krabičce a vytahovala ho jen při zvláštních příležitostech. A vždycky, když ho vytáhla, dělaly jsme, že cestujeme jinými dimenzemi. V jednom světě žila zvířata, co chovala lidi jako domácí mazlíčky. V jiném se zase dalo jezdit na ocasu komety. Pak tam byl taky podvodní svět a svět, ve kterém lidi celý den spali a celou noc tančili. Moje sestra s námi hrála taky.“

	„Jak se jmenovala?“

	„Grace,“ odpovím. V krku se mi dělá knedlík, míchám dohromady lidi a místa a životy. Moje matka zmizela dlouho předtím, než se Grace vůbec narodila. Grace je navíc moje sestřenice. Ale já si to kupodivu umím představit: Jak matka zvedá Grace o vzduchu a točí se s ní dokola, zatímco z chatrných reproduktorů hraje hudba, jak všechny tři pobíháme v předsíni a předstíráme, že chytáme hvězdy. Otevřu ústa, abych pokračovala, ale nemůžu. Mám slzy na krajíčku a musím rychle polknout, abych ten tíživý pocit zahnala. Celé hrdlo se mi svírá.

	Julian ještě chvíli mlčí. „Taky jsem si takhle hrál,“ řekne nakonec. 

	„Vážně?“ Schovám si obličej do polštáře, který utlumí můj chvějící se hlas.

	„Jo. V nemocnicích a laboratořích a tak.“ Další pauza. „Dělal jsem, že jsem zpátky doma. Nacházel jsem si různá vysvětlení pro zvuky okolo. Takže pípání monitorů bylo jen pípání kávovaru. A když jsem zaslechl kroky, předstíral jsem, že to jsou moji rodiče, i když to tak nikdy nebylo. A ten pach – víš, jak to vždycky v nemocnicích smrdí po dezinfekci? – byl jako bělidlo, jako kdyby matka prala povlečení.“

	Knedlík v mém krku se pomalu rozpouští. Můžu se zase nadechnout. Jsem Julianovi vděčná, že netvrdí, že se moje matka chovala jako Nežádoucí, že mě z ničeho nepodezírá ani se nevyptává. „Takhle jsou cítit i pohřby,“ poznamenám. „Po dezinfekci a květinách.“

	„Nemám to rád,“ zašeptá Julian. Kdyby nebyl tak opatrný a vycvičený, řekl by, že to nenávidí. Jenže to říct nemůže, nenávist má příliš blízko k vášni a vášeň má příliš blízko k lásce a láska je amor deliria nervosa, nejnebezpečnější ze všech smrtících věcí, důvod našich her a předstírání, tajemství a svíravého pocitu v hrdle. „Taky jsem si hrál na průzkumníka,“ pokračuje Julian. „Vždycky jsem si představoval, jaké by to bylo, dostat se… někam jinam.“

	Vybaví se mi, jak jsem ho našla po skončení mítinku ABADu sedět samotného v zešeřelém sále, jak si prohlíží závratně zvětšené obrázky hor a lesů.

	„Jako třeba kam?“ zeptám se a srdce mi poskočí.

	Julian zaváhá. „Prostě jen tak,“ vykroutí se nakonec, „třeba do jiných měst ve Spojených státech.“

	Něco mi říká, že mi zase lže. V duchu přemítám, jestli mluvil o Divočině, nebo zemích za hranicemi Spojených států, místech, kde ještě nejsou ploty, kde láska ještě existuje. Místech, která měla láska zcela zničit.

	Julian nejspíš vytušil, že mu nevěřím. „Byly to jen takové dětské hry,“ pokračuje spěšně. „Takhle jsem si hrál, když jsem musel zůstat přes noc v nemocnici nebo v laboratořích, kvůli testům a operacím. Abych se nebál.“

	V nastalém tichu cítím tíhu těch nepropustných vrstev zeminy, jež leží nad našimi hlavami. Zůstaneme tu pohřbení navždy, napadne mě, ale rychle tu myšlenku zaplaším. „A teď se nebojíš?“ zeptám se.

	„Kdybych tu byl sám, bál bych se víc,“ odpoví Julian za zlomek vteřiny.

	„Já taky,“ přiznám se a zase cítím nával sympatie. „Juliane?“

	„No?“

	„Natáhni ruku.“ Nejsem si jistá, proč to říkám – možná proto, že na něj nevidím. Po tmě je mi s ním mnohem líp.

	„Proč?“

	„Prostě ji natáhni,“ přikážu mu a slyším, jak se převaluje, jak se natahuje a uzavírá prostor mezi našimi lehátky. Napřáhnu ruku a stisknu jeho velkou, suchou, chladnou dlaň a Julian sebou při tom doteku cukne.

	„Myslíš, že se nám nic nestane?“ zeptá se ochraptěle.

	Nevím, jestli se ptá na amor deliria, nebo naráží na to, že jsme tu zavření, ale nakonec mě nechá proplést moje prsty se svými. Je mi jasné, že se ještě nikdy s nikým za ruku nedržel, protože mu chvilku trvá, než zjistí, jak na to.

	„Budeme v pořádku,“ řeknu, i když sama nevím, jestli tomu věřit, nebo ne. Julian mi kratičce stiskne ruku – což mě překvapí, ale některé věci jsou nejspíš vrozené, takže je umíte, i když jste je předtím nikdy nedělali. A tak se ve tmě držíme za ruce. Julian po chvíli začne pomalu, zhluboka oddychovat a já zavřu oči a představuju si vlny, jak se pomalu přibližují k pobřeží. Za chvíli usnu taky a zdá se mi, že jsem s Grace na kolotoči a spolu se díváme a smějeme, když se dřevění koníci začnou odlamovat a tryskem pádí nahoru k nebi.
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	Počasí vydrží přesně tři dny. Lesy okolo jsou jako symfonie praskání a křupání, jak se stromy a řeka vyprošťují z ledových pout. Na naše hlavy prší velké, pestrobarevné kapky ze stromů a my jdeme dál a hledáme lesní plody, zvířecí nory a místa, kde by se dalo lovit. Všichni máme slavnostní, uvolněný pocit, jako kdyby přišlo jaro, ačkoli je nám jasné, že jde jen o dočasnou oblevu. Jedině Raven vypadá stále stejně ustaraně.

	Teď musíme neustále hledat potravu. Třetí den ráno mě Raven požádá, abych s ní šla zkontrolovat nakladené pasti. Pokaždé, když některou z pastí najdeme prázdnou, Raven tiše zakleje. Většina zvířat se už ukryla do svých nor.

	Když se blížíme k poslední pasti, slyšíme, že v ní něco je, a Raven zrychlí krok. Od pasti se ozývá zběsilé šustění ve spadaném listí, jež pokrývá zem po celém lese, a taky vyděšené pištění. V kovových zubech pasti je za zadní nohu chycený velký králík, srst má pokropenou tmavými flíčky krve. Zděšeně se snaží z pasti vyrvat, ale každou chvíli se svalí na bok a oddechuje.

	Raven k němu přidřepne a vytáhne z batohu dlouhý nůž. Jeho nabroušené ostří je pokryté rzí a něčím, co bude nejspíš zaschlá krev. Kdybychom tu toho králíka nechaly, nejspíš by se tak dlouho kroutil a svíjel, až by buď vykrvácel, nebo – což je pravděpodobnější – by se unavil natolik, že by nakonec pošel hlady. Rychlá smrt Raveniným nožem bude mnohem milosrdnější. Přesto se ale nedokážu dívat. Službu na pasti jsem ještě nikdy neměla. Nemám na to žaludek.

	Raven zaváhá. Pak mi zničehonic strčí nůž do ruky.

	„Na,“ pobídne mě, „zkus to.“ Vím, že to není tím, že by se Raven bála to udělat. Není nijak přecitlivělá, vždyť loví skoro každý den. Jen mě tím chce vyzkoušet.

	Nůž je překvapivě těžký. Podívám se na králíka, zápasícího v suchém listí. „To – to nemůžu. Ještě jsem nikdy nic nezabila.“

	Raven mi věnuje neúprosný pohled. „No, tak to je na čase se to naučit.“ Přidrží zmítající se zvíře oběma rukama – jednu mu položí na hlavu, druhou na břicho, aby ho znehybněla. Králík má nejspíš dojem, že mu chce pomoct. Přesto ale dál zoufale, rychle vydechuje.

	„Nenuť mě do toho,“ prosím ji. Je mi stydno, že u ní takhle musím žadonit, ale zároveň jsem naštvaná, že mě k tomu nutí.

	Raven se napřímí. „Ty to furt ještě nechápeš, co?“ zaútočí. „Tohle není hra, Leno. Tady to nekončí, neskončí to nikdy, ani na jihu, ani nikde jinde. To, co se stalo s usedlostí…“ zavrtí hlavou. „Pro nás není nikde místo. Dokud se věci nezmění, budou nás lovit, bombardovat, pálit. Hranice měst se budou rozšiřovat a za chvíli už nebude žádná Divočina, už nebude s kým ani za co bojovat. Je ti to jasný?“

	Neodpovídám. Cítím, jak mi po zádech a zátylku stoupá teplo, až se mi motá hlava.

	„A já tu nebudu napořád, abych ti mohla pomáhat,“ dodá Raven a znovu klekne na jedno koleno do hlíny. Znovu králíka uchopí a tentokrát mu prsty obnaží pulzující tepnu pod růžovou kůží na krku. „Tady,“ řekne. „Tak dělej.“

	V tu chvíli mě napadne, že ubohé zvíře pod jejíma rukama je na tom stejně jako my – vyhnán z domova, chycený v pasti, zoufale zápolící o život, o kousek volného prostoru. A pak mě oslepí vztek, vztek na Raven, za její přednášky, její tvrdohlavost, za to, že si myslí, že lidem nejvíc pomůže zahnáním ke zdi, tím, že do nich bude bušit tak dlouho, dokud se nezačnou bránit.

	„Já si nemyslím, že je to hra,“ oponuju a nedokážu zakrýt vztek, jenž se mi vkrádá do hlasu.

	„Cože?“

	„Myslíš si, že jsi jediná, kdo něco ví.“ Zatínám pěsti, jednu opřenou o stehno, druhou okolo rukojeti nože. „Myslíš si, že jsi jediná, kdo něco ví o ztrátě nebo o vzteku. Nebo o tom, jaké to je před něčím utíkat.“ Vzpomenu si na Alexe a i za to Raven nenávidím, za to, že mi tu vzpomínku přivolala. Začne se ve mně zvedat černá vlna zármutku a zloby.

	„Nemyslím si, že jsem jediná,“ odpoví Raven. „Všichni jsme o něco přišli. To se teď děje všem, ne? I v Zombielandu. Tam lidé přicházejí možná ještě o víc.“ Její pohled se střetne s mým. Z nějakého důvodu se nemůžu přestat třást.

	Raven mluví tiše, ale naléhavě. „Ještě by ses měla naučit jednu věc. Pokud něco chceš a vezmeš si to, vždycky to znamená, že to vezmeš někomu jinému. Tak to prostě je. Občas musí něco zemřít, aby ostatní mohli žít.“

	Zatají se mi dech. Svět se na okamžik přestane otáčet a jediné, co existuje, je ticho a Raveniny oči.

	„Ale to ty přece dávno víš, ne, Leno?“ Raven ani nezvýší hlas, ale já cítím pronikavou bolest v hrudi, jak se do mě její slova zabodávají. Hlavou mi běží jen Neříkej to, neříkej to, neříkej to, a já padám do temného tunelu Raveniných očí, vracím se do toho strašlivého úsvitu, kdy se sluneční světlo rozlévalo nad zátokou jako pomalu tekoucí krev.

	„Nechtěla jsi snad překročit hranici s někým?“ pokračuje Raven. „Něco jsme o tom slyšeli. Určitě jsi byla s někým…“ jako by si to právě v tuhle chvíli vybavovala, i když teď je mi jasné, že to ví – věděla to celou dobu – a ve mně se zvedá nenávist a zuřivost tak rychle a s takovou silou, až mám dojem, že mě zadusí. „Jmenoval se Alex, že jo?“

	Než si stihnu uvědomit, že jsem se vůbec pohnula, letím vzduchem a vrhám se na Raven – v ruce stále svírám nůž, chystám se jí ho bodnout přímo do krku, rozřežu ji na kousky a nechám ji vykrvácet, nechám ji tu napospas divoké zvěři.

	Ještě než na ni dopadnu, Raven mě dloubne do žeber, takže ztratím rovnováhu. Zároveň mě levou rukou pevně chytne za zápěstí a rychle škubne dolů, takže nůž se zaboří králíkovi přímo do krku, přesně do obnažené tepny. Vykřiknu – moje prsty jsou stále okolo rukojeti nože a Raven je pevně drží na svém místě. Králík sebou trhne a pak znehybní. Chviličku si představuju, že ještě pod rukou cítím tlukot jeho srdce, jako rychlou ozvěnu. Kolem ostří nože prosakuje trochu krve.

	Raven je tak blízko, že cítím její dech i pot na jejím oblečení. Chci se jí vytrhnout, ale stiskne mě ještě pevněji. „Nebuď naštvaná na mě,“ řekne. „Já to neudělala.“ A aby svá slova zdůraznila, zatlačí moji ruku ještě o kousek níž. Nůž se zaryje ještě hlouběji a z rány začne vybublávat další krev.

	„Jdi do prdele,“ vymáčknu ze sebe a najednou pláču, poprvé od té doby, co jsem přišla do Divočiny, poprvé od chvíle, kdy zemřel Alex. Svírá se mi hrdlo, sotva ze sebe ta slova dostanu. Vztek odeznívá a místo něj mě přemáhá šílený smutek nad tím hloupým, blbým, důvěřivým zvířetem, které běželo příliš rychle a nepodívalo se, kam šlape, a i když mu nohu sevřely nůžky naší kovové pasti, stále věřilo, že se dokáže osvobodit. Blbý, blbý, blbý králík.

	„Promiň, Leno. Takhle to prostě je.“ Raven vypadá, že ji to skutečně mrzí. Její pohled zjihnul a já náhle vidím, jak je unavená, že už je unavená roky – celé ty roky, co žije tímhle způsobem, kdy se musí bít a rvát o každičký nádech, každý kousek prostoru.

	Nakonec mě pustí a zkušenými prsty mrtvého králíka rychle vyprostí z pasti. Pak z něj vytáhne nůž, otře ho o zem a zastrčí si ho za opasek. Potom protáhne zadní nohy zvířete kovovým kroužkem na svém batohu, takže visí hlavou dolů, uši směřující k zemi. Když vstane, králík se začne komíhat jako kyvadlo. Ještě stále mě pozoruje.

	„A teď můžeme žít o den déle,“ pronese, otočí se a dochází.

	 

	Jednou jsem četla o houbě, která roste uvnitř stromů. Začne pronikat do soustav, které vedou vodu a živiny z kořenů k větvím, a jednu po druhé je zablokuje – prostě je vytlačí. A brzy už vodu a živiny a všechno, co strom potřebuje, přenáší právě jen tahle houba a strom začne zevnitř pomalu odumírat, minutu po minutě se rozkládá.

	Takhle funguje i nenávist. Živí vás a zároveň vás zabíjí.

	Je hluboká a tvrdá a má ostré hrany, je jako systém blokád. Naplňuje a nic nepropouští.

	Nenávist je jako vysoká věž. Tehdy v Divočině jsem ji začala stavět a šplhám nahoru, stále výš.
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	Vzbudí mě vyštěknutí povelu ode dveří. „Tác!“ Posadím se na posteli a zjistím, že Julian už se ke dveřím vydal. Krčí se na všech čtyřech, stejně jako včera já, a snaží se zahlédnout naše věznitele.

	„Kbelík!“ následuje další povel a mně se uleví, a zároveň mi je Juliana líto, když musí jít do rohu místnosti pro plechový kbelík, z nějž se line pronikavý zápach moči. Včera jsme se na něm vystřídali. Julian mě přiměl mu slíbit, že se otočím zády, zakryju si uši a k tomu si budu něco broukat. Když jsem byla na řadě já, požádala jsem ho jen, aby se otočil, ale Julian si i tak držel ruce na uších a zpíval. Má příšerný hlas, zpíval úplně falešně, ale zato nahlas a vesele, jako by mu to vůbec nevadilo. Tu písničku jsem už neslyšela celé věky. Dřív jsme si ji zpívali, když jsme hráli jednu dětskou hru.

	Pak nám dveřmi prostrčí nový tác a vzápětí za ním i čistý kbelík. Kočičí dvířka se s bouchnutím zavřou, kroky na druhé straně odezní a Julian se postaví.

	„Viděl jsi něco?“ zeptám se, i když vím, že odpověď bude ne. V krku mě škrábe a připadám si podivně nesvá. Včera jsem toho napovídala až moc. My oba.

	Julianovi už zase vadí se na mě dívat. „Nic,“ odpoví.

	V tichosti se rozdělíme o jídlo – tentokrát misku oříšků a další velký kus chleba. Je zvláštní sedět na podlaze tak blízko u sebe v jasném světle žárovky, a tak začnu opět přecházet po místnosti, zatímco jím. Ve vzduchu je napětí, jež tu ještě včera nebylo. Popadne mě bezdůvodný vztek na Juliana. To on mě včera v noci rozpovídal, a to neměl dělat. Na druhou stranu jsem to byla já, kdo ho chytil za ruku. Teď mi to připadá nepředstavitelné.

	„Budeš takhle chodit celý den?“ zeptá se Julian přiškrceně, a já vím, že to napětí cítí taky.

	„Jestli ti to vadí, tak se nedívej,“ odseknu.

	Další odmlka. „Můj otec mě odtud dostane,“ ozve se Julian nakonec. „Určitě jim brzo zaplatí.“

	V útrobách se mi znovu rozlévá žhavá nenávist. Musí mu být jasné, že na světě nemám nikoho, kdo by mě odtud vysvobodil. Musí mu být jasné, že ať už nás tu vězní kdokoli, jakmile tohle zjistí, buď mě nechá zabít, nebo tu zůstanu zavřená navždy.

	Nic mu však neřeknu. Dál lezu po strmých, hladkých zdech své vysoké věže, skrývám se za jejími vysokými okny, stavím mezi námi hradbu z kamene.

	 

	Hodiny a minuty tu jsou ploché a kulaté, šedé kotouče hromadící se jeden na druhém, páchnoucí jako nakyslý dech hladovějícího člověka. Pohybují se se skřípáním a tak pomalu, až se zdá, že se nehýbou vůbec a jen nás utlačují, jako nikdy se nezvedající závaží.

	A potom světlo bez varování zhasne a my se znovu octneme v temnotě. Cítím takovou úlevu, že se skoro zaraduju – přežila jsem další den.

	Část mých obav se v té tmě rozplyne. Když svítí světlo, já i Julian jsme jako ostré hrany, nepříjemně postavené proti sobě. Ve tmě jsem ale ráda, když slyším, jak si lehá na svoje lehátko, když vím, že nás dělí jen pár desítek centimetrů. V jeho přítomnosti je určitá útěcha.

	I ticho mezi námi je teď jiné – smířlivější.

	„Spíš?“ promluví Julian po chvíli.

	„Ještě ne.“

	Slyším, jak se na lehátku otočí, aby byl tváří ke mně. „Chceš slyšet ještě jeden příběh?“

	Přikývnu, ačkoli vím, že mě nemůže vidět, a Julian si moje mlčení skutečně vyloží jako souhlas.

	„Jednou přišlo hodně silné tornádo,“ začne a pak se odmlčí. „Tohle je mimochodem vymyšlený příběh.“

	„Jasný,“ přitakám a zavřu oči. Představuju si, že jsem zpátky v Divočině, oči mě pálí z doutnajícího táboráku a skrz dým ke mně přichází Ravenin hlas.

	„V jednom domě bydlela holčička jménem Dorotka, a ta usnula a tornádo zvedlo celý dům ze země a odneslo ho do nebe, a když se Dorotka probudila, byla v podivné zemi plné malých lidiček a její dům přistál na zlé čarodějnici a zabil ji. Takže všichni ti lidičky – říkalo se jim Mlaskalové – jí byli vděční a dali jí kouzelné střevíčky.“ A s tím umlkne.

	„A dál?“ pobídnu ho. „Co bylo dál?“

	„Nevím,“ zamumlá Julian.

	„Jak to myslíš, že nevíš?“

	Julian se na lehátku opět převalí. „Dál jsem se nedostal,“ řekne. „Dál jsem to nedočetl.“

	Najednou jsem úplně vzhůru. „Takže sis to nevymyslel?“

	Julian na okamžik zaváhá. „Ne,“ přizná se nakonec.

	Snažím se mluvit klidně. „Takový příběh jsem nikdy neslyšela. Nepamatuju si, že bychom ho měli v osnovách.“ Pro využití a propagaci je schváleno jen velmi málo příběhů, maximálně jen dva až tři ročně, a někdy ani to ne. Takže pokud tenhle příběh neznám, je docela dobře možné, že schválený není.

	„Neměli.“ Julian si odkašle. „Teda, neměli jste ho v osnovách.“ Znovu se odmlčí. „Je zakázaný.“

	Začne mě svrbět kůže. „Jak jsi přišel k zakázanému příběhu?“

	„Můj otec zná hodně důležitých lidí v ABADu. Lidi z vlády, z církve, vědce… Takže má přístup k různým věcem. Třeba důvěrným dokumentům a věcem z minulosti, z dob… z dob předtím. Z dob Choroby.“

	Nic neříkám a slyším, že Julian ztěžka polknul.

	„Když jsem byl malý, táta měl takovou pracovnu – vlastně měl dvě, jednu normální, kde obvykle pracoval a psal pro ABAD. Tam jsme s ním s bratrem sedávali a celou noc mu pomáhali přehýbat letáky. Je to zvláštní, ale dodnes mi půlnoc voní po papíru.“

	Zmínka o bratrovi mě zaskočí, nikdy jsem o žádném Julianově sourozenci neslyšela, ani neviděla obrázky na propagačních materiálech ABADu nebo ve Slově, celostátních novinách. Nechci ho však přerušovat.

	„Ta druhá pracovna byla vždycky zamčená. Dovnitř nikdo nesměl a táta si klíč schovával. Jenže…“ Další zašustění. „Jenže já jsem jednou viděl, kam ho dává. Bylo už pozdě, měl jsem být dávno v posteli. Šel jsem si pro sklenici vody a viděl jsem ho ze schodů, jak jde ke knihovně v obýváku a z úplně nejhořejší police bere takovou malou porcelánovou sošku kohouta. A pak jsem viděl, jak mu odklopil hlavu a dal ten klíč dovnitř.

	Druhý den jsem předstíral, že mi je špatně, abych nemusel do školy. A když máma s tátou odešli do práce a bratr na školní autobus, vyplížil jsem se dolů, vzal ten klíč a odemkl tátovu druhou pracovnu.“ Julian se krátce zasměje. „Myslím, že tak nahnáno jsem neměl nikdy v životě. Ruce se mi třásly, takže jsem ten klíč třikrát upustil, než se mi vůbec povedlo odemknout. Vůbec jsem netušil, co tam uvnitř bude. Ani nevím, co jsem si představoval – možná mrtvoly nebo uvězněné Nežádoucí.“

	Ztuhnu, jako vždycky, když slyším tohle slovo, a pak se zase uvolním a nechám to plavat.

	Julian se znovu zachechtá. „Byl jsem vzteky bez sebe, když jsem ty dveře otevřel a tam byly jen knihy. Takové zklamání. Ale pak jsem si všiml, že to nejsou obyčejné knihy, jako jsme měli ve škole nebo v kostele. A v ten moment mi to došlo – musí to být zakázané knihy.“

	Než tomu stihnu zabránit, vyvstane mi před očima vzpomínka na to, jak jsem poprvé vkročila do Alexova karavanu a spatřila desítky zvláštních knih s neznámými názvy, trouchnivějící hřbety matně se lesknoucí ve svitu svíček; jak jsem poprvé slyšela slovo poezie. V regulovaných komunitách slouží každý příběh k nějakému účelu. Zakázané knihy jsou však něco mnohem víc. Některé jsou jako pavučiny, do nichž se zamotáte a jejich vlákna vás zavedou do utajovaných, tmavých koutů. Jiné jsou jako balónky pohupující se na obloze, zcela soběstačné a nedosažitelné, ale nádherné na pohled.

	A některé – ty nejlepší – jsou jako dveře.

	„Potom jsem do té pracovny chodil vždycky, když jsem byl doma sám. Věděl jsem, že bych neměl, ale nemohl jsem si pomoct. Byla tam taky hudba, úplně jiná než ty schválené písničky v DAFHu. Tomu bys nevěřila, Leno. Písně plné zakázaných slov, písně o amor deliria… ale nebyly všechny smutné nebo beznadějné. V těch dobách měli přece všichni být nešťastní, ne? A nemocní. Ale tyhle písničky…“ Julian se odmlčí a pak potichu zazpívá, „Vše, co potřebuješ, je láska…“

	Zachvěju se. Je zvláštní to slovo slyšet vyslovené nahlas. Julian opět utichl. „Věřila bys tomu? Vše, co potřebuješ…“ Jeho hlas se vytratí, jako by si právě uvědomil, jak blízko u sebe ležíme, a chtěl se odtáhnout. Ve tmě vidím sotva jeho obrys. „No, táta mě nakonec načapal. Začetl jsem se do toho příběhu, co jsem ti vyprávěl – jmenuje se Čaroděj ze země Oz. Nikdy jsem otce neviděl takhle zuřit. Většinu času je úplně v klidu, víš, díky léčbě. Ale ten den mě zatáhl do obýváku a dal mi takový výprask, že jsem omdlel.“ Julian mi to vypráví bezvýrazně, bez emocí, a mně se sevře žaludek nenávistí k jeho otci, ke všem lidem jako on. Kážou o solidaritě a nedotknutelnosti, ale ve svých srdcích i domovech jen buší, buší a zraňují. „Řekl mi, že to mě naučí, co můžou zakázané knížky způsobit,“ pokračuje Julian. „Den potom jsem dostal svůj první záchvat,“ dodá pak zadumaně.

	„To mě mrzí,“ zašeptám.

	„Nedávám mu to za vinu,“ pospíší si Julian, „doktoři tvrdili, že mi ten záchvat možná zachránil život. Díky němu přišli na ten nádor. Navíc táta se mi snažil jen pomoct. Jen chtěl, abych byl v bezpečí.“

	V ten okamžik se mi lítostí málem rozskočí srdce, ale než bych se tím nechala unést, radši myslím na hladké stěny nenávisti, na to, jak stoupám po schodech a pak ze své věže namířím zbraň na Julianova otce a budu se dívat, jak hoří.

	„Myslíš, že jsem špatný člověk?“ zeptá se mě Julian po chvíli.

	„Ne,“ vymáčknu ze sebe přes kámen, který mi uvízl v hrdle.

	Pár minut jen tak mlčíme a dýcháme ve stejném rytmu. Zajímalo by mě, jestli si toho Julian všiml.

	„Nikdy jsem nepochopil, proč je ta knížka zakázaná,“ podotkne Julian. „Nejspíš kvůli něčemu, co je v ní dál, za tou čarodějnicí a střevíčky. Od té doby o tom uvažuju. Zvláštní, jak s tebou některé věci prostě zůstanou.“

	„Pamatuješ si ještě nějaké další příběhy, co jsi četl?“ ptám se.

	„Ne. Ani ty písničky. Pamatuju si jen ten jeden kousek,“ a znovu tiše zazpívá, „Vše, co potřebuješ, je láska.“

	Pak zase ležíme v tichu, a já se začnu vznášet mezi snem a vědomím. Kráčím po třpytivé stříbrné stuze řeky, jež se klikatí lesem, a na nohou mám střevíčky, které se na slunci lesknou, jako by byly vyrobené z penízků…

	Procházím pod větvovím a ve vlasech mám spletenec listí. Natáhnu se po něm a dotknu se lidské ruky – teplých prstů…

	S trhnutím se proberu. Několik centimetrů nad mou hlavou se vznáší Julianova ruka. Julian sám se přisunul co nejblíže k okraji svého lehátka. Z jeho těla vyzařuje teplo.

	„Co to děláš?“ Srdce mi tluče jak o závod. Cítím, jak se jeho ruka nepatrně zachvěje nad mým pravým uchem.

	„Promiň,“ zašeptá, ale ruku nestáhne. „Já…“ Nevidím mu do tváře. Je jako dlouhý, zakřivený, ztuhlý stín, jako vyřezaný z lesklého dřeva. „Máš moc hezké vlasy,“ vypadne z něj nakonec.

	Jako by mi někdo vší silou sevřel hrudník. V místnosti je větší horko než předtím.

	„Můžu?“ zeptá se tak potichu, že ho sotva slyším, a já kývnu, protože nemůžu vydat ani hlásku. Jako by mi někdo svíral i krk.

	Julian pomalinku, něžně položí ruku do mých vlasů. Na moment ji tam jen tak nechá a já zaslechnu, jak prudce vydechne, jako by se v něm něco uvolnilo, a já celá znehybním, celé mé tělo jako by zamrzlo a zároveň explodovalo v horoucím, bílém výbuchu. Pak mi Julianovy prsty projedou vlasy a já se uvolním, svíravý pocit je pryč a já dýchám, jsem naživu, všechno je v pořádku, všechno bude v pořádku. Julian mě dál hladí, jeho prsty se proplétají mými vlasy, namotává si je kolem zápěstí, pak je zase nechá padat na polštář – a tentokrát, když se přede mnou zjeví zářivá stříbřitá řeka, vejdu přímo do ní a nechám se unést pryč.

	 

	Ráno se probouzím do modrého pohledu Julianových očí. Sice se okamžitě odvrátí, ale ne dost rychle. Sledoval mě, jak spím. Cítím rozpaky a vztek a polichocení zároveň. Říkala jsem něco ze spaní? Dřív jsem občas volala Alexovo jméno a jsem si skoro jistá, že se mi o něm v noci zase zdálo. Nic si z těch snů nepamatuju, ale probudila jsem se se stejným pocitem, jako by mi někdo vyřízl díru do hrudi.

	„Jak dlouho jsi vzhůru?“ obrátím se na Juliana. Ve světle je zase všechno napjaté a rozpačité. Přísahala bych, že minulá noc byla taky jen sen. Julian mě hladil po vlasech, dotýkal se mě. A já ho nechala.

	Líbilo se mi to.

	„Jen chvíli,“ odvětí Julian. „Nemohl jsem spát.“

	„Špatné sny?“ zeptám se. Vzduch kolem je nedýchatelný. Každé slovo ze sebe soukám s tou největší námahou.

	„Ne,“ odpoví mi. Čekám, že řekne ještě něco, ale místo toho se mezi námi opět rozhostí ticho.

	Posadím se. Je tu dusno a smrad. Zvedá se mi žaludek. Snažím se něco říct, něco, co by rozpustilo napětí v místnosti.

	Nakonec ale promluví Julian. „Myslíš, že nás zabijou?“ Nafouklý neklid je rázem pryč. Dneska jsme na stejné lodi.

	„Ne,“ prohlásím přesvědčeněji, než jak se cítím. S každým uplynulým dnem se ve mně vzmáhá nejistota. Pokud Mrchožrouti chtěli za Juliana získat výkupné, už by snad něco podnikli. Myslím na Thomase Finemana a jeho nablýskané kovové manžetové knoflíčky, na jeho nablýskaný tvrdý úsměv. Myslím na to, jak zmlátil svého devítiletého syna do bezvědomí.

	Možná se rozhodl nezaplatit, bodá mě v hlavě osten pochybnosti a já se ho pokouším zaplašit.

	Myšlenka na Thomase Finemana mi připomene ještě něco. „Kolik je teď tvému bratrovi?“ zeptám se.

	„Cože?“ Julian se posadí a je ke mně otočený zády. Musel mi rozumět, ale přesto otázku zopakuju. Vidím, jak se sotva postřehnutelně narovnal a celý ztuhl.

	„Je mrtvý,“ vypálí ze sebe.

	„Jak – jak umřel?“ zeptám se tiše.

	Julian po mně znovu šlehne slovem jako bičem. „Nehoda.“

	Ačkoli mi je jasné, že se o tom Julian nechce bavit, tlačím na něj dál. „Jaká nehoda?“

	„Už je to hodně dávno,“ odsekne a pak se ke mně prudce otočí. „Co je ti vlastně po tom? Proč jsi najednou tak zvědavá? Nic o tobě nevím, nic od tebe nechci, sakra, vůbec tě neotravuju.“

	Jeho výbuch mě tak zaskočí, že na něj málem začnu křičet taky. Jenže už jsem se do toho zamotala až moc, takže se místo toho schovám zpět do hladké, pravidelné ulity klidné Leny Morgan Jonesové, do mrtvolného klidu vyléčených.

	„Jen mě to zajímalo,“ pronesu mírně. „Nemusíš mi o tom nic říkat.“

	Julianovi přejede po tváři chvilkový záblesk paniky, jako varování. Ale pak je zase pryč a nahradí ho stejná odtažitost, jakou jsem viděla u jeho otce. Krátce přikývne, postaví se a začne přecházet po pokoji. Jeho neklid ve mně vyvolává zvrhlé potěšení. Ze začátku byl tak klidný. Vidět ho, jak je rozrušený, jak se jeho maska drolí, je pro mě zadostiučinění. Tady dole je veškerá ochrana a jistota, které nabízí ABAD, k ničemu.

	A jsme zase každý na opačném břehu. Kamenně nehybné ticho mě uklidňuje. Takhle to má být. Takhle je to správné.

	Vůbec jsem mu neměla dovolit, aby se mě dotknul. Neměla jsem mu dovolit ani se přiblížit. V duchu si pro sebe opakuju: Omlouvám se. Už budu opatrná. Už žádné klopýtnutí. Nejsem si jistá, jestli ta omluva směřuje Raven nebo Alexovi. Nebo oběma.

	Dnes nám nedorazí ani tác s jídlem, ani voda. A pak, chvíli před polednem, další změna – ozvěny zvuků, jež se liší od kapání vody a dutého proudění vzduchu, které jsme slýchali dosud. Julian se na mě poprvé po několika hodinách podívá.

	„Slyšíš –“ začne, ale já ho syknutím umlčím.

	Z chodby sem doléhají hlasy a těžké okované kroky – takže k nám jde víc lidí. Zrychluje se mi tep a instinktivně se rozhlédnu po nějaké zbrani. Kromě kyblíku tu toho moc není. Už dřív jsem se pokusila odšroubovat z lehátek kovové pelesti, ale bez úspěchu. Můj batoh je pohozený na opačné straně místnosti, a zrovna když se po něm chci vrhnout – jakákoli zbraň je lepší než nic – v zámku zachrastí, dveře se rozlétnou a do místnosti vejdou dva Mrchožrouti. Oba svírají v rukou zbraně.

	„Ty.“ První z Mrchožroutů, ve středních letech a s nejbělejší kůží, jakou jsem kdy viděla, ukáže hlavní své pušky na Juliana. „Pojď.“

	„Kam?“ zeptá se Julian, i když musí vědět, že mu neodpoví. Stojí s pažemi přitisknutými k bokům a jeho hlas zní klidně.

	„Ptát se budeme my,“ usměje se na něj albín. Má tmavé fleky na dásních a žluté zuby. Oblečený je do těžkých vojenských kalhot a ošuntělé vojenské bundy, ale zcela nepochybně patří k Mrchožroutům. Na levé ruce má vybledlé modré tetování, a když začne kolem Juliana kroužit jako šakal kolem kořisti, tuhne mi krev v žilách. Za uchem má jizvu po proceduře, ale strašlivě znetvořenou: tři rudé, nezacelené šrámy. Nechal si mezi ně vytetovat černý trojúhelník. Před desítkami let byla procedura mnohem nebezpečnější než dnes. Když jsem vyrůstala, slyšela jsem o lidech, které zákrok nevyléčil, ale udělal z nich šílence, nebo jim po něm přestal fungovat mozek, nebo se z nich staly bezcitné zrůdy – navždy neschopné jakéhokoli citu.

	Bojuju s děsem, jenž se ve mně zvedá a nutí mé srdce přeskakovat ve splašeném, nepravidelném rytmu. Druhý Mrchožrout je dívka zhruba v Ravenině věku. Opírá se o rám dveří, abych nemohla projít. Je vyšší než já, ale taky hubenější, a v obličeji má spoustu piercingů – v každém obočí napočítám pět kroužků, k tomu pecičky v bradě a kůži na čele a v nose má něco, co připomíná snubní prsten. Nechci ani pomyslet na to, jak k němu přišla. Na nízko posazeném pásku se jí houpe revolver. Pokouším se odhadnout, kolik času by jí zabralo ho vytasit a namířit na moji hlavu.

	Naše pohledy se střetnou. Nejspíš z mého výrazu pozná, co se mi honí hlavou, protože řekne: „Ani na to nemysli.“

	Mluví podivně mumlavě, a když otevře ústa v zívnutí, všimnu si, že má propíchaný i jazyk. Lesklé kovové kroužky, cvočky a kroutící se drátky, takže to vypadá, jako by polykala ostnatý drát.

	Julian se ještě chvíli nehýbe. Pak sebou škubne dopředu – náhlý, prudký pohyb – a znovu získá rovnováhu. Když prochází dveřmi, z jedné strany dívku s piercingy a z druhé albína, kráčí tak ladně, jako by šel na vycházku.

	Ani jednou se po mně neohlédne. Dveře se zabouchnou, zámek zaklapne a já zůstanu sama.

	 

	Čekání je nesnesitelné. Celé tělo mi hoří, a přestože mám hlad a žízeň a jsem zesláblá, nedokážu přestat přecházet po místnosti. Snažím se nemyslet na to, co Julianovi udělají. Možná už za něj dostali výkupné a pustí ho na svobodu. Jenže způsob, jakým se albín usmál a pronesl Ptát se budeme my, se mi ani trochu nelíbil.

	Když jsme ještě byli v Divočině, Raven mě naučila hledat ve všem systém: obrazce mechu na stromech, výška lesního podrostu, barva půdy. Naučila mě také hledat nesrovnalosti – když je někde najednou moc zeleně, znamená to, že tudy teče voda; když se najednou rozhostí nenadálý klid, nejspíš je někde blízko velká šelma. Víc zvířat, než obvykle? Víc jídla.

	To, že si Mrchožrouti přišli pro Juliana, je přesně taková nesrovnalost. To se mi nelíbí.

	Abych se zabavila, vybalím a znovu zabalím věci ze svého batohu. Pak je znovu vybalím a rozložím je po zemi, jako by ta sbírka předmětů byla hieroglyf, v němž mám najít nějaký skrytý význam. Dva obaly od müsli tyčinek. Řasenka. Prázdná láhev na vodu. Kniha Života. Deštník. Vstanu, obejdu je dokola a zase si sednu.

	Zdá se mi, že skrz zdi ke mně doléhá tlumený výkřik. Namlouvám si, že to je jen moje představivost.

	Sáhnu po Knize Života a začnu listovat. I když mi jsou modlitby a žalmy stále důvěrně známé, slova mi najednou připadají podivná a jejich významy nepochopitelné. Jako byste se vraceli někam, kde jste naposled byli jako děti, a se zklamáním zjistili, že všechno je menší a horší. Vzpomenu si, jak jsme jednou u Hany vyhrabaly ze skříně šaty, které v první třídě nosila každý den. Jen tak jsme se znuděně poflakovaly v jejím pokoji a smály se a Hana opakovala: To jsem fakt byla takhle malá?

	Srdce se mi zase sevře bolestí. Zdá se mi to tak neskutečně, neuvěřitelně dávno – ty doby, kdy jsem seděla v pokoji na koberci, kdy jsme celé dny trávily podobným poflakováním, nicneděláním, jen tak spolu. Tehdy jsem si neuvědomovala, jaká výsada to je, jen tak se nudit s nejlepší kamarádkou, mít času nazbyt.

	Asi v polovině Knihy Života si všimnu, že někdo označil stránku ohnutým rohem. Zarazím se. V jednom odstavci v kapitole 22 (Dějiny společností) je několik důrazně podtržených slov.

	Když si uvědomíme, jak dlouho může společnost setrvat v nevědomí, je nutné si též uvědomit, jak dlouho může setrvat v klamu: Hloupost se mění v nevyhnutelnost, neduhy se mění v hodnoty (možnost výběru se rovná svobodě a láska se rovná štěstí); a pak už není, kam utéct.

	 

	Někdo propiskou podtrhl tři slova: je nutné utéct.

	Otočím pár dalších stránek a najdu další s ohnutým rohem, kde jsou ledabyle a zdánlivě nahodile zakroužkovaná další slova.

	 

	Nástroje zdravé společnosti jsou poslušnost, povinnost a shoda. Největší břímě zodpovědnosti leží na vládě, ale také na občanech. Svou zodpovědnost si nesete stále s sebou.

	 

	Někdo – Tack? Raven? – v odstavci zakroužkoval slova: Nástroje si nesete s sebou.

	Teď už horečnatě prohlížím každou stránku. Tack a Raven nějak vytušili, že se tohle stane, věděli, že mě někdo unese. Proto Tack trval na tom, abych si s sebou vzala Knihu Života – nechal mi v ní nápovědu. Najednou se ve mně zvedá pocit čisté radosti. Nezapomněli na mě. Neopustili mě. Až doteď mi nedošlo, jak jsem vyděšená – kromě Tacka a Raven nemám nikoho. Za poslední rok se mi stali vším – jsou mí přátelé, rodiče, sourozenci, rádci.

	V knize je už jen jedna označená stránka. Vedle Žalmu 37 je namalovaná velká hvězda.

	 

	Větrem i vichřicí, bouří i deštěm,

	nesu si v sobě svůj klid,

	jako teplý, těžký, suchý kámen,

	jako kořeny, zdroj síly, zbraň proti bolesti.

	Znovu a znovu žalm pročítám a v útrobách mi tepe zklamání. Myslela jsem, že najdu nějaký další zašifrovaný vzkaz, ale ze žalmu mi není okamžitě jasné nic. Možná Tack chtěl, abych zůstala klidná. Nebo tam tu hvězdu možná někdo nakreslil už dřív a k ostatním vzkazům se vůbec nevztahuje, nebo jsem se možná zmýlila a žádný skrytý význam v těch označených slovech není, jde jen o shodu náhod.

	Jenže to nejde. Tack mi tu knihu dal, protože věděl, že se mi může hodit. Tack a Raven jsou až úzkostlivě pečliví, nikdy nedělají věci nahodile nebo bezúčelně. Když neustále žijete na ostří nože, na hry nemáte čas.

	Větrem i vichřicí, bouří i deštěm…

	Déšť.

	Tackův deštník. Ten, který mi vrazil do ruky a trval na tom, ať si ho vezmu, i když nebe bylo bez mráčku.

	Roztřesenýma rukama si přitáhnu deštník do klína a začnu ho pozorně prohlížet. Okamžitě si všimnu nepatrné praskliny – skoro neviditelné, kdybych ji nehledala, ani ji nepostřehnu – podél celé rukojeti. Strčím do ní nehet a zkusím rukojeť rozevřít, ale ani se nepohne.

	„Sakra,“ zakleju nahlas, a hned se cítím líp. „Sakra, sakra, sakra.“ S každým slovem tahám a kroutím a snažím se deštník rozložit, ale dřevěná rukojeť je stále stejně lesklá a nedotčená.

	„Sakra!“ Něco se ve mně zlomí ze vší té frustrace, čekání, tíživého ticha. Vší silou hodím deštníkem o zeď. S prasknutím se od ní odrazí, a když dopadne na zem, rukojeť se čistě rozdělí na dvě poloviny a z otvoru se s řinčením vysype nůž. Vytáhnu ho z kožené pochvy. Je to jeden z Tackových nožů, s rukojetí z vyřezávané kosti a zlověstně nabroušeným ostřím. Jednou jsem Tacka viděla s ním rozříznout břicho jelena, od hrdla až k ocasu. Čepel je tak naleštěná, že v ní vidím odraz svojí tváře.

	V chodbě se náhle ozve hluk, dusající kročeje a těžký, drásavý zvuk, jako by někdo ke dveřím cely něco táhl. S nožem stále ještě v ruce se přikrčím a napnu – až se dveře otevřou, můžu se pokusit o útěk, mohla bych se na Mrchožrouty vrhnout a sekat a sekat, možná by se mi povedlo některého z nich říznout nebo zasáhnout do oka a pak bych mohla utéct – jenže než se stihnu rozhodnout nebo vůbec něco naplánovat, dveře se rozlétnou a dovnitř klopýtá Julian, sotva při vědomí, s tolika modřinami a krvácejícími ranami, že jej poznám jen podle košile. Pak se dveře znovu zabouchnou.

	„Panebože.“

	Julian vypadá, jako by ho potrhalo divoké zvíře. Oblečení má potřísněné krví a já se jednu strašlivou vteřinu propadám zpátky v čase, stojím za plotem a sleduju, jak se Alexovi po tričku rozlévá červeň, a vím, že zemře. Pak výjev ustoupí a je tu zase jen Julian, na podlaze, na kolenou, kašle a plive kolem sebe krev.

	„Co se stalo?“ Rychle nůž ukryju pod svou matrací a kleknu si vedle něj. „Co ti to udělali?“

	Julianovi se z hrdla vydere bublavý zvuk a znovu se rozkašle. Pak klesne na všechny čtyři, opírá se o lokty a ve mně se všechno kroutí strachem. On umře, napadne mě a ta jistota mě zaplaví jako vlna paniky.

	Ne. Tohle je jiné. Můžu mu pomoct.

	„To nic,“ řeknu mu, „teď nemluv.“ Julian na podlaze leží skoro stočený do klubíčka. Levé víčko se mu chvěje a já si nejsem jistá, jestli mě slyší, jestli chápe, co mu říkám. Položím si jeho hlavu něžně do klína a pomůžu mu otočit se na záda. Když vidím jeho tvář, musím potlačit výkřik: Julian má místo obličeje jen jednolitou, pohmožděnou, krvavou skvrnu. Pravé oko má napuchlé tak, že už ho ani nedokáže otevřít, a z hluboké rány nad pravým obočím mu bez ustání crčí krev.

	„Sakra,“ zakleju znova. Zraněné lidi jsem už viděla, ale vždycky jsem měla přístup alespoň k nějakým základním zdravotnickým pomůckám. Tady nemám nic. Julianovo tělo se podivně, trhaně chvěje. Bojím se, že má zase záchvat.

	„Zůstaň se mnou,“ prosím ho a snažím se, aby můj hlas zněl klidně a pevně, pro případ, že je při vědomí a poslouchá mě. „Musím ti sundat košili, jo? Zkus se nehýbat. Udělám ti z ní obvaz. Pomůže to zastavit krvácení.“

	Rozepnu Julianovi špinavou košili. Na hrudi má několik velkých, krutých modřin, ale jinak je v pořádku, takže nejvíc musí krvácet v obličeji. Mrchožrouti si na něm dali vážně záležet, ale nesnažili se mu ublížit doopravdy. Julian zaúpí, když mu sundávám košili z ramenou, ale nakonec se mi povede vyprostit jeho paže z rukávů a přitisknout mu košili na krvácející čelo. Kéž bych tu měla čisté utěrky. Julian znovu zasténá.

	„Ššš,“ tiším ho. Srdce mi tluče. Z jeho kůže stoupají vlny tepla. „Budeš v pohodě. Hlavně dýchej, jo? Všechno bude v pořádku.“

	Na dně hrnku, který nám donesli včera, je ještě trochu vody. Chtěli jsme, aby nám vydržela. Namočím Julianovu košili a začnu mu otírat tvář. Pak si vzpomenu na antibakteriální ubrousky, jež nám na manifestaci rozdávali dobrovolníci z ABADu. Snad poprvé v životě jsem ABADu vděčná za jeho posedlost čistotou. Jeden ubrousek mám stále ještě schovaný v zadní kapse džínů. Když ho vybaluju, do nosu mě udeří trpký pach alkoholu, až se odtáhnu. Je mi jasné, že to bude bolet. Jenže pokud se Julianovi dostane do ran infekce, tak se odsud živý nedostane.

	„Bude to trochu štípat,“ upozorním ho a přitisknu mu ubrousek na kůži.

	Julian zařve, prudce otevře oči – tedy alespoň tak, jak mu to nateklá víčka dovolí – a napřímí se. Musím ho chytit za ramena a zatlačit zpátky na zem.

	„To bolí,“ zamumlá, ale aspoň je teď vzhůru a při vědomí. Srdce mi poskočí v hrudi. Uvědomím si, že jsem celou dobu zadržovala dech.

	„Nebuď jak malej,“ usměju se a dál mu čistím tvář, zatímco Julian zatne zuby a strne. Jakmile se mi povede odstranit mu z obličeje většinu krve, je patrnější, jak moc ho zřídili. Rána na rtu se mu opět otevřela a někdo ho nejspíš opakovaně mlátil pěstí nebo nějakým tupým předmětem. Největší starost mi však dělá šrám na jeho čele. Stále ještě krvácí. Jinak to ale není úplně nejhorší. Julian to přežije.

	„Na,“ podám mu k ústům plecháček se zbytečkem vody. Julian má hlavu opřenou o moje kolena. „Napij se.“

	Julian dopije a zavře oči. Přestal se třást a jeho dýchání je pravidelné. Znovu sáhnu po jeho košili a odtrhnu z ní dlouhý pruh látky. Snažím se přitom nemyslet na Alexe, zahnat probouzející se vzpomínky. Tohle jsem se naučila od něj. Kdysi dávno, v jiném životě, mi zachránil život. Byla jsem zraněná a on mi pomohl uprchnout regulátorům a pak mi obvázal nohu.

	Pečlivě tu vzpomínku složím a ukryju hluboko, hluboko uvnitř.

	„Zvedni trochu hlavu,“ přikážu mu a Julian mě v tichosti poslechne, takže mu můžu celý pruh látky omotat kolem čela. Kousek od rány ho pevně zavážu, takže je z něj improvizovaný tlakový obvaz. Pak si jeho hlavu položím zpátky do klína. „Můžeš mluvit?“ zeptám se a Julian přikývne. „Řekneš mi, co se stalo?“

	Julianovy rty jsou tak nateklé, že mu skoro není rozumět, jako by mluvil do polštáře. „Chtěli vědět,“ začne, pak se zhluboka nadechne a zkusí to znovu. „Vyptávali se.“

	„Na co?“

	„Na náš byt. Na Charles Street. Bezpečnostní kódy. Hlídači – kolik a kdy.“

	Nic na to neodpovím. Nejsem si jistá, jestli Julianovi dochází, co to znamená, jak je to špatné – Mrchožrouti už musí být zoufalí. Teď se pokouší naplánovat útok na jeho dům a od něj chtějí zjistit, jak se dostat dovnitř. Možná chtějí zabít Thomase Finemana, nebo jim jde jen o obvyklé věci – šperky, elektroniku, jež by se dala směnit na černém trhu, peníze a pochopitelně zbraně. Mrchožrouti neustále hromadí zbraně.

	To ovšem znamená jen jediné. Plán na vymáhání výkupného za Juliana selhal. Thomas Fineman odmítl zaplatit.

	„Nic jsem jim neřekl,“ vydechne Julian. „Říkali, že… za pár dní… další výslech… že promluvím.“

	Tentokrát už není pochyb. Musíme se odtud co nejdřív dostat. Jakmile Julian promluví – a to nebude dlouho trvat – ani on, ani já už Mrchožroutům k ničemu nebudeme. A Mrchožrouti nejsou zrovna známí tím, že by propouštěli své zajatce na svobodu.

	„Fajn. Poslouchej,“ mluvím potichu, aby si Julian nevšiml naléhavosti v mém hlase. „Nějak se odtud dostaneme, jo?“

	Julian nepatrně zavrtí hlavou, gesto nedůvěry. „Jak?“ zaskřehotá. „Mám plán,“ prohlásím, i když to není pravda. Je mi však jasné, že na nějaký přijdu. Musím. Tack a Raven na mě spoléhají. Při myšlence na jejich vzkazy a na nůž v deštníku mě opět zalije vlna vřelosti. Nejsem na to sama. „Zbraně.“ Julian ztěžka polkne a zkusí to znovu. „Mají zbraně.“

	„To my taky.“ Můj mozek běží na plné obrátky, myšlenkami jsem už venku, na chodbě. Kroky, které jdou ke dveřím a zase se vzdalují. Jídlo nám nosí jen jeden člověk. To je dobré. Pokud se nám podaří ho přimět, aby odemkl dveře… Jsem tak zažraná do vymýšlení plánu, že si ani neuvědomuju, jaká slova se ze mě sypou.

	„Hele, já už jsem byla v bryndě několikrát. Musíš mi věřit. Jednou v Massachusetts –“

	Julian mi skočí do řeči. „Kdy… jsi… v Massachusetts?“

	V tu chvíli mi dojde, že jsem to podělala. Lena Morgan Jonesová nikdy v Massachusetts nebyla a Julian to ví. Na okamžik se rozmýšlím, jestli mu mám lhát, a zatímco mlčím, Julian se vyškrábe na lokty a neobratně se otočí, aby mi viděl do tváře. Obličej má stažený bolestí.

	„Opatrně,“ napomenu ho, „nepřeháněj to.“

	„Kdy jsi byla v Massachusetts?“ opakuje Julian pečlivě a pomalu, tak, aby každé slovo vyslovil zcela zřetelně.

	Možná je to tím, jak se na mě Julian dívá, s krví potřísněným obvazem z roztrhané košile kolem čela a víčky tak opuchlými, že vidí jen malými škvírkami: pohled zhmožděného zvířete. Nebo je to tím, že mi plnou silou dojde, že nás Mrchožrouti zabijí – pokud ne zítra, tak pozítří nebo popozítří.

	Anebo jsem prostě jen hladová a unavená a už mám plné zuby předstírání.

	Ve zlomku vteřiny se rozhodnu říct Julianovi pravdu. „Poslyš,“ oslovím ho, „nejsem taková, za jakou mě máš.“

	Julian úplně ztuhne. Znovu mi připomíná zvíře – jednou jsme našli mládě mývala, jak se zmítá v jámě plné bahna, jež se v zemi otevřela při jarním tání. Bram mu chtěl pomoct a mýval znehybněl úplně stejně, jako teď Julian – elektrická nehybnost, mnohem bdělejší a plná síly než jakýkoli zápas.

	„Nic z toho, co jsem ti vykládala – jak jsem vyrostla v Queensu a musela znova do čtvrťáku – nic z toho není pravda.“

	Kdysi jsem byla na Julianově místě já. Stála jsem v moři a z obou stran mnou zmítal proud a Alex mi řekl přesně totéž. Nejsem takový, za jakého mě máš. Doteď si pamatuju, jak jsem plavala zpátky k pobřeží. Byl to nejnáročnější výkon mého života.

	„Kdo doopravdy jsem, je teď jedno. Nepotřebuješ vědět, odkud opravdu pocházím. Ale Lena Morgan Jonesová je vymyšlená. I tohle“ – dotknu se prsty kůže na svém krku, přejedu jimi po trojcípé jizvě – „tohle je taky lež.“

	Julian stále mlčí, ale posunul se po zemi ještě dál ode mě, takže teď sedí opřený o zeď, s ohnutými koleny, dlaně přitisknuté k zemi. Vypadá to, že kdyby mohl, vyskočí a rozeběhne se pryč.

	„Vím, že právě teď nemáš moc důvod mi věřit,“ pokračuju, „ale prosím, zkus to. Když tu zůstaneme, zabijou nás. Já nás dokážu dostat ven, ale budu potřebovat tvoji pomoc.“

	V mých slovech je otázka, takže se zarazím a čekám, co mi Julian odpoví.

	Dlouho je mezi námi ticho. Nakonec Julian zachraptí. „Ty.“

	Zášť v jeho hlase mě překvapí.

	„Ty,“ zopakuje. „To tys mi tohle udělala.“

	Srdce se mi bolestivě opírá do žeber. Na zlomek vteřiny si myslím – doufám – že má nějaký záchvat, že halucinuje, že se mu to zdá. „O čem to mluvíš?“

	„Tví lidé,“ prskne Julian a já cítím, jak se mi zvedá žaludek, a vím, že je zcela při smyslech. Vím přesně, co si myslí, co tím říká. „Tohle mi udělali tví lidé.“

	„Ne,“ oponuju mu a pak začnu mluvit důrazněji. „Ne. My jsme s tím neměli nic…“

	„Jsi Nežádoucí. To se mi snažíš říct, ne? Jsi nakažená.“ Julianovy prsty se na podlaze lehce chvějí, vydávají zvuk jako padající déšť. Musí mít opravdu vztek, pomyslím si, a taky pořádný strach. „Jsi nemocná,“ plivne po mně vztekle.

	„Tihle lidé tady, to nejsou mí lidé,“ přesvědčuju ho, a mám co dělat, abych ovládla svůj vlastní vztek. Je jako černá síla, která mě stahuje do hlubin jako temný proud. „Tihle tady nejsou…“ skoro řeknu, nejsou to lidé. „Nejsou Nežádoucí.“

	„Lhářko!“ zavrčí Julian. A je to tady. Stejně jako ten malý mýval. Když se ho Bram pokoušel zvednout z bahna, mýval se vymrštil a zakousl se mu ostrými zoubky do masa na pravé ruce.

	Cítím, jak mi vztek stoupá z žaludku až na jazyk. Vstanu a modlím se, aby si Julian nevšiml, že se taky třesu. „Vůbec nevíš, o čem mluvíš,“ osopím se na něj. „Nevíš o nás vůbec nic. Ani o mně.“

	„Řekni mi,“ oplácí mi Julian chladně a zuřivě, každé slovo jako řezavé ostří nože. „Kdy ses nakazila?“

	Musím se zasmát, i když to vůbec není zábavné. Svět je vzhůru nohama a všechno je na hovno, můj život se rozštěpil na dva, vedle sebe teď existují dvě různé Leny, stará a nová, a nikdy, nikdy nebudou jedna bytost, celistvá jako dřív. Je mi jasné, že teď už mi Julian nepomůže. To byla ale fakt blbost, myslet si, že by snad mohl. On je prostě jenom zombie, přesně, jak to Raven vždycky říkala, a zombie dělají pouze to, k čemu byli naprogramováni – ztěžka dusají vpřed, slepě poslušní, dokud úplně neuhnijí.

	Ale já ne. Vytáhnu zpod matrace nůž a sednu si na lehátko. Pak začnu čepelí rychle přejíždět po kovové pelesti, abych ji nabrousila, a užívám si, jak se od ní odráží světlo.

	„Na tom nezáleží,“ odpovím na Julianovu otázku. „Na ničem z toho nezáleží.“

	„Jak?“ naléhá Julian. „Od koho?“

	Černý bod hluboko ve mně se lehce zachvěje a roztáhne. „Jdi k čertu,“ řeknu Julianovi, velice klidně, a dál upírám oči na nůž, blýskající se ve tmě jako znamení, jako šipka, jež mi ukazuje cestu ven.
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	V prvním táboře zůstáváme čtyři dny. Večer předtím, než se máme znovu vydat na cestu, si mě Raven odvede stranou.

	„Už je čas,“ řekne mi.

	Ještě stále jsem na ni naštvaná za to, co se odehrálo, když jsme vybíraly pasti, ale můj vztek se pomalu mění v tupé, dunivé roztrpčení. Celou tu dobu o mně všechno věděla. Je mi, jako kdyby se prodrala do mého nejhlubšího nitra a něco tam zlomila.

	„Čas na co?“ opáčím.

	Za mnou dohořívá táborový oheň. Sára, Blue a několik dalších usnulo venku v chumlu přikrývek a nohou a vlasů. Poslední dobou takhle spí často. Jsou jako lidské klubko. Chtějí se zahřát. Lu a Děda si tiše povídají. Děda žvýká kousek tabáku, zpracovává ho čelistmi, občas si odplivne do ohně, až z něj vyšlehne zelený plamen. Ostatní nejspíš zalezli do svých stanů.

	Raven mi věnuje letmý, sotva postřehnutelný úsměv. „Čas na tvoji léčbu.“

	Srdce mi poskočí v hrudi. Noc je ledově chladná a každý hluboký nádech mě štípe v plicích. Raven mě vede dál od tábora, asi třicet metrů po proudu řeky, na široký volný pruh písčitého břehu. Sem každé ráno chodíme pro vodu a pokaždé se musíme prolámat silnou vrstvou ledu.

	Bram už tu stojí. Zapálil tu další oheň, tenhle je vysoký a jde z něj žár, a i když jsem se nepřiblížila na víc než pár metrů, v očích mě štípe kouř a popel. Dříví je naaranžované do tvaru indiánského týpí, na jehož vrcholku tančí modré a bílé plameny. Kouř stoupá k nebi a maže hvězdy nad námi jako školní guma.

	„Můžem?“ zeptá se Raven.

	„Ještě chvíli,“ odpoví Bram. „Tak pět minut.“ Sedí v podřepu vedle zprohýbaného dřevěného vědra, vklíněného mezi několik kusů dřeva u samého kraje planoucího ohně. Nejspíš ho namočil, aby se nevzňalo. Blízkost plamenů však brzy přivede vodu ve vědru k varu. Pak vidím, jak z batohů u svých nohou vytahuje dlouhý, tenký nástroj. Vypadá jako šroubovák s oblou, tenkou násadou a ostrou, lesknoucí se špičkou. Bram ho ponoří do vědra a vstane, s pohledem upřeným na umělohmotnou rukojeť, která se pomalu otáčí v bublající vodě.

	Dělá se mi špatně. Vyšlu úpěnlivý pohled k Raven, ale výraz její tváře je nečitelný.

	„Na,“ přistoupí ke mně Bram a vtiskne mi do ruky láhev whisky. „Asi by ses toho měla trochu napít.“

	Chuť whisky nesnáším, ale přesto odšroubuju víčko, zavřu oči a zhluboka se napiju. Alkohol mě pálí v hrdle, až musím bojovat s nutkáním zvracet. O pět vteřin později se mi však v žaludku rozlije příjemné teplo, stoupá mi až do úst, pokrývá mi jazyk, takže druhý a třetí lok už jsou mnohem jednodušší.

	Ve chvíli, kdy Bram prohlásí: „Můžeme,“ už mám vypitou asi čtvrtinu lahve a nad mou hlavou se v kouřovém oparu pomalu otáčí hvězdy, třpytící se jako ostré kovové hroty. Hlava jako by se mi oddělila od těla. S žuchnutím si sednu.

	„Bacha,“ podívá se na mě Bram a jeho bílé zuby se ve tmě lesknou. „Jak se cítíš, Leno?“

	„Fajn,“ vysoukám ze sebe s většími obtížemi než obvykle.

	„Je připravená,“ prohlásí Bram. „Raven, vezmi tu deku, jo?“ Raven přejde za mě a pak mi Bram nakáže, abych si lehla, což s povděkem udělám. Pomáhá mi to nepropadnout tomu zmatenému, točivému pocitu, jenž se mi usídlil v hlavě.

	„Drž ji za levou ruku,“ pobídne Brama Raven a klekne si vedle mě. Její náušnice – pírko a stříbrný přívěšek, oba zavěšené v jednom uchu – se houpe jako kyvadlo. „Já ji chytnu za pravou.“

	Oba mě pevně uchopí. Začínám se bát.

	„Hej,“ pokusím se posadit. „To bolí.“

	„Teď se hlavně nesmíš vůbec hýbat,“ řekne Raven. Pak se odmlčí. „Bude to trochu bolet, Leno. Ale nebude to trvat dlouho, jo? Musíš nám věřit.“

	V hrudi mi hoří strach jako pochodeň. Bram teď v ruce svírá právě sterilizovaný nástroj, a od jeho kovové násady jako by se odráželo veškeré světlo, takže vypadá, že hoří, bílá a děsivá. Jsem moc vyděšená na to, abych se snažila vyprostit, a je mi jasné, že by to stejně bylo k ničemu. Raven a Bram jsou mnohem silnější.

	„Zakousni se do toho,“ cpe mi najednou Bram do pusy proužek kůže, vonící po Dědově tabáku.

	„Počkej –“ snažím se ještě říct, ale nemůžu to slovo kolem koženého pásku procpat. Bram mi položí ruku na čelo, důrazně mi zakloní hlavu, takže moje brada míří k nebesům a pak se nade mnou skloní s čepelí v ruce a já najednou cítím, jak se mi její hrot zarývá do kůže za levým uchem. Chci řvát, ale nemůžu, chci utéct, ale to taky nemůžu.

	„Vítej v odboji, Leno,“ pošeptá mi Bram. „Udělám to rychle.“

	První zářez je hluboký a já jako bych hořela. A pak konečně najdu svůj hlas a začnu křičet.
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	Leno.

	Ráno mě probudí zvuk mého jména. Posadím se. Srdce mi splašeně tluče v hrudi.

	Julian si svoje lehátko odtáhl ke dveřím a přimáčkl ho ke zdi, aby byl ode mě co nejdál. Cítím, jak mi na horním rtu perlí pot. Už je to kolik dní, co jsem se nesprchovala. Místnost je plná dusného, živočišného pachu.

	„Je to vůbec tvoje pravé jméno?“ zeptá se Julian po chvíli. V jeho hlase je pořád slyšet chlad, i když už ne tak břitký.

	„Jo, je,“ odseknu a znovu zavřu oči, tak pevně, až mi za víčky začnou vybuchovat malinké exploze barevných teček. Zdál se mi zlý sen. Byla jsem v Divočině, byla tam i Raven a Alex, a taky nějaké ohromné zvíře, které jsme zabili.

	„Volala jsi ze spaní jméno. Alex,“ pokračuje Julian a mně se žaludek sevře bolestí. Další odmlka, a pak: „Byl to on, že jo? Ten, co tě nakazil?“

	„Co na tom záleží?“ řeknu a znovu si lehnu.

	„Co se mu stalo?“ zeptá se Julian.

	„Umřel,“ oznámím prostě, protože přesně to chce Julian slyšet. V duchu si představuju vysokou věž s hladkými stěnami, stoupající až do nebe. Do zdí jsou zvenku vytesané schody, které se kroutí, nahoru, výš a výš. Položím nohu na ten první. Je tu chladno a stín.

	„Jak?“ nenechá mě Julian. „Umřel na amor deliria?“ Vím, že když mu řeknu, že ano, bude se cítit líp. Vidíš, pomyslí si, měli jsme pravdu. Vždycky jsme měli pravdu. I když kvůli tomu umírají lidé.

	„Ty,“ vypálím. „Tvoji lidé.“

	Julian sykne. Když znovu promluví, jeho hlas zní mírněji. „Říkala jsi, že noční můry nemíváš.“

	Stavím si uvnitř sebe zeď. Z výšky mojí věže se mi lidé na zemi zdají jako mravenci, flíčky, tečky, které lze snadno vygumovat.

	„My Nežádoucí jsme lháři.“

	 

	Dnes ráno je můj plán jasnější, má pevnější obrysy. Julian sedí ve svém rohu a pozoruje mě stejným pohledem jako v prvních dnech po našem uvěznění. Stále ještě má kolem hlavy obvaz z cáru košile, ale vypadá bděle a tvář už nemá tak opuchlou.

	Vezmu deštník a stáhnu šusťák z kovových jehlic. Pak látku rozprostřu po zemi a rozřežu ji na čtyři dlouhé proužky, které pak svážu dohromady. Tahle provizorní šňůra mi musí stačit. Zkusím za ni zatahat, je docela pevná. Nevydrží navždy, ale já nebudu potřebovat víc jak pár minut.

	„Co to děláš?“ vyzvídá Julian, i když se zjevně snaží vypadat, že ho to zas tolik nezajímá. Neodpovím. Teď už je mi jedno, co udělá, jestli půjde se mnou, nebo tu zůstane hnít navždycky. Hlavně, když se mi nebude plést do cesty.

	Pak začnu rozebírat panty na kočičích dvířkách. Netrvá mi to dlouho, jen s nimi chvíli musím lomcovat a šťourat do nich špičkou nože. Stejně jsou prolezlé rzí a uvolněné.

	Jakmile se mi to povede, strčím dvířka ven, takže se zařinčením spadnou do chodby. Někdo to uslyší a přijde. Brzo. Zrychlí se mi tep. Jdeme na to, jak říkával Tack, když se vydával na lov. Přitáhnu si do klína Knihu Života a vytrhnu z ní jednu stránku.

	„Tamtudy se nikdy neprotáhneš,“ poznamená Julian. „Ta díra je moc malá.“

	„Buď zticha,“ utrhnu se na něj. „Můžeš pro mě udělat aspoň to? Prostě mlč.“

	Pak odšroubuju víčko řasenky, jež se mi nějakým záhadným způsobem octla v batohu a v duchu Raven poděkuju. Teď, když je na druhé straně, v Zombielandu, nemůže se těchto cetek a maličkostí nabažit, nemůže se nabažit osvětlených obchodů s policemi plnými věcí, které si může koupit.

	Cítím na sobě Julianův pohled. Načmárám na prázdnou stranu papíru vzkaz.

	 

	Ta holka je šílená. Bojím se, že mě zabije. Když mě hned pustíte, všechno vám řeknu.

	 

	Pak vzkaz prohodím otevřenými dvířky ven do chodby. Znovu si do batohu zabalím Knihu Života, láhev na vodu a zbytek rozloženého deštníku. Sevřu v dlani rukojeť nože, postavím se ke dveřím a čekám. Dýchám pomalu a každou chvíli přehodím nůž z ruky do ruky, abych si mohla z dlaní otřít pot o kalhoty. Hunter a Bram mě jednou vzali na lov, jen tak, abych se dívala, a tohle byla ta část, kterou jsem za nic na světě nedokázala vydržet – ta nehybnost, čekání.

	Tentokrát naštěstí nemusím čekat dlouho. Někdo asi skutečně zaslechl řinčení poklopu z kočičích dvířek a z chodby se ozve zabouchnutí dveří nějaké další podzemní místnosti – a brzy ke mně míří něčí kroky. V duchu se modlím, aby to byla ta opiercingovaná holka, ta se snubním prstenem v nose.

	Především ale doufám, že to není albín.

	Jenže kroky těžce duní chodbou, a když se zastaví přede dveřmi cely, promluví mužský hlas. „Co to ksakru je?“

	Celé moje tělo je jako pružina, jako nabitý elektrický drát. Musí se mi to povést na první pokus, jinak nemám šanci.

	Teď, když už na kočičích dvířkách není záklopka, naskytl se mi ničím nerušený výhled na zabahněné vojenské boty a pytlovité zelené kalhoty podobné těm, co nosí pracovníci laboratoří nebo metaři ulic. Chlap venku zabručí a nohou poklop odsune o několik centimetrů do strany, jako by kopal do myši, aby zjistil, jestli je ještě živá. Pak si klekne a chňapne po vzkazu.

	Sevřu nůž ještě pevněji. Srdce mi tluče tak tiše, jako by se skoro zastavilo. Ani nedutám a pomlky mezi každým úderem srdce jsou jako věčnost.

	Otevři dveře. Nevolej posily. Jen otevři ty dveře. No tak. No tak. No tak.

	Nakonec se ozve hluboký povzdech a zvuk cinkajících klíčů a taky zvláštní klapnutí. Mrchožrout nejspíš odjistil svoji zbraň.

	Všechno je dokonale ostré a pomalé, jako bych se dívala mikroskopem. Mrchožrout se chystá otevřít dveře.

	Klíče v zámku se otočí a Julian se s krátkým vyděšeným výkřikem postaví na nohy. Hlídač za dveřmi podruhé zaváhá. Pak se ale dveře začnou otevírat – směrem dovnitř, směrem ke mně, k místu, kde stojím, neviditelná, přitisknutá ke zdi.

	A v tu chvíli se váhy převáží a vteřiny najednou letí tak rychle, že je sotva stíhám vnímat. Všechno je rozmazané, instinktivní. Všechno se děje zároveň, v jediném okamžiku. Dveře se rozlétnou, takže jsou jen kousek od mého obličeje, a Mrchožrout vchází do cely.

	„Tak fajn, poslouchám,“ pronese a já strčím oběma rukama do dveří, takže ho praštím, slyším křupnutí a výkřik, krátké zaklení a zasténání. Julian dokola opakuje: „Do prdele, do prdele.“

	Vyskočím zpoza dveří – nepřemýšlím, řídím se už jen instinktem – a přistanu Mrchožroutovi na zádech. Mrchožrout se zakymácí, chytí se za hlavu, kam ho nejspíš udeřily dveře, a můj útok ho dorazí, takže spadne na zem. Zaryju mu koleno do zad a přitisknu mu nůž na krk.

	„Nehýbej se.“ Celá se třesu. Doufám, že to necítí. „Nekřič. Ani na to nemysli. Zůstaň pěkně ležet na místě, v klidu, a nic se ti nestane.“

	Julian mě mlčky pozoruje rozšířenýma očima. Mrchožrout mě poslechne a znehybní. S kolenem stále v jeho zádech a nožem na jeho krku vezmu do zubů konec šňůry vyrobené z deštníku a zkroutím mu za záda nejdřív levou a pak pravou ruku. Obě je přikleknu.

	Julian se zničehonic odlepí ode zdi a dojde až ke mně.

	„Co to děláš?“ zavrčím na něj skrz zuby a šusťákový provaz. Nedokážu přemoct Mrchožrouta a Juliana zároveň. Jestli se do toho Julian vloží, je po všem.

	„Dej mi ten provaz,“ řekne Julian klidně. Na okamžik nejsem schopná se pohnout. „Pomůžu ti,“ dodá.

	Beze slova mu podám šňůru a Julian si klekne ke mně. Držím Mrchožrouta přitisknutého k podlaze a Julian mu svazuje ruce a potom i nohy.

	Zatlačím kolenem do Mrchožroutových zad, aby se nehýbal. Představuju si mezery mezi jeho žebry, měkkou kůži a vrstvy tuku a svalů – a pod tím vším srdce, pumpující v něm krev, život. Jedno jediné rychlé bodnutí, nic víc…

	„Dej mi ten nůž,“ ozve se Julian.

	Sevřu rukojeť ještě pevněji. „Na co?“

	„Prostě mi ho dej,“ trvá si Julian na svém.

	Zaváhám, ale nakonec poslechnu. Julian odřízne přebytečný provaz z Mrchožroutových pout – zachází s nožem neobratně, takže mu to chvíli trvá – a pak mi ho i s nožem podá.

	„Měla bys mu zacpat pusu,“ prohlásí pak věcně. „Aby nevolal o pomoc.“

	Je až neuvěřitelně klidný. Zakloním Mrchožroutovi hlavu a narvu mu do úst zbytek šusťáku jako improvizovaný roubík. Snaží se kopat nohama, jako ryba zmítající se na suchu, ale mně se přesto povede mu cípy šňůry uvázat na zátylku. Pouta jsou dost chatrná, takže se mu nejspíš povede se do deseti, patnácti minut vyprostit, ale to by nám mělo stačit.

	Rychle se vyškrábu na nohy a hodím si batoh na ramena. Dveře cely jsou stále dokořán, a to mi stačí k tomu, aby mě naplnil tak silný pocit radosti, že se mi chce křičet. Představuju si, jak se na mě Tack a Raven hrdě dívají.

	Nezklamu vás.

	Ohlédnu se. I Julian se postavil.

	„Tak jdeš, nebo ne?“ štěknu.

	Julian přikývne. Stále vypadá příšerně, místo očí jen úzké škvírky, ale rty má stažené do odhodlané čárky.

	„Tak jdeme.“ Zasunu nůž do pouzdra a strčím si ho za pas džínů. Teď se nemůžu ani zaobírat tím, jestli mě Julian nebude zdržovat. Možná mi dokonce může pomoct. Minimálně je to další terč. Pokud nás budou pronásledovat nebo na nás zaútočí, Julian ode mě odvede pozornost.

	Pečlivě za sebou zavřeme dveře cely, takže Mrchožroutovy tlumené výkřiky a šoupání nohama po podlaze není slyšet ven. Chodba je dlouhá a úzká a dobře osvětlená. Čtvery dveře, všechny z kovu a zavřené, podél zdi po naší levici. Na konci chodby, přímo naproti, jsou další ocelové dveře. To mě trochu zaskočí. Počítala jsem s tím, že naše cela byla prostě jen připojena k jednomu ze starých tunelů metra a že z ní jednoduše vylezeme do tmy a chladného vlhka. Jenže jsme nejspíš na mnohem spletitějším místě, v nějakém podzemním bunkru.

	Hlasy, které jsem předtím slyšela, vycházejí zpoza jedněch dveří nalevo. Rozpoznávám tlumené vrčení albína, ale rozumím jen několika útržkovitým slovům: „… čekání… od začátku špatnej nápad.“ Následuje trhaná odpověď, další mužský hlas. Aspoň teď víme, že albín je tam, jen není jasné, kde je holka s piercingy. To ovšem znamená, že nás unesli minimálně čtyři Mrchožrouti. Pravděpodobně se začínají sdružovat do organizovanějších skupin. To je špatné, hodně špatné.

	Postupujeme chodbou a hlasy se stávají zřetelnějšími. Mrchožrouti se hádají.

	„… se držet původní dohody…“

	„Nedlužím… nikomu…“

	Srdce se mi zaseklo v krku, nemůžu dýchat. Zrovna když se chci prosmýknout kolem, ozve se zpoza dveří hlasitá rána. Ztuhnu a okamžitě mě napadne, že je to střelba. Pak se klika zachvěje a ve mně všechno povolí. To je konec, to je konec.

	Pak se ozve druhý hlas, ten, který neznám. „No tak se nevztekej. Můžem to probrat.“

	„Mluvení už mi leze krkem.“ To byl Albín. Takže ať už se uvnitř stalo cokoli, výstřel to nebyl.

	Julian vedle mě taky znehybněl. Oba jsme se bezděky přitiskli ke zdi – ne, že by nám to nějak pomohlo, kdyby se muži zevnitř vyhrnuli ven. Lehce se dotýkáme pažemi, takže cítím lehké blond chmýří na hřbetu jeho ruky. Jako by jím probíhal elektrický proud. Odtáhnu se.

	Klika dveří ještě jednou zachrastí a pak Albín povídá: „Fajn, poslouchám tě.“ Jeho kroky se vzdálí ode dveří zpátky do místnosti a já úlevou vydechnu. Pokynu Julianovi, jdeme. Přikývne. Vidím, že vší silou svíral pěsti, klouby na jeho rukou jsou jako malé bílé půlměsíce.

	Všechny ostatní dveře v chodbě jsou zavřené. Neslyšíme žádné další hlasy. Ani stopy po dalších Mrchožroutech. Zajímalo by mě, co v těch místnostech je. Možná, napadne mě, jsou za všemi dveřmi zajatci, leží na lehátkách, čekají, až za ně někdo zaplatí výkupné, nebo až je Mrchožrouti zabijí. Dělá se mi z té představy špatně, ale dlouho na to nemyslím. Další pravidlo Divočiny: Ze všeho nejdřív se musíte postarat sami o sebe.

	Tohle je odvrácená strana mince. Když jste svobodní, znamená to taky, že jste na všechno sami.

	Dojdeme až ke dveřím na opačném konci chodby. Vezmu za kliku a zatlačím. Nic. Pak si všimnu malé klávesnice zasazené těsně nad klikou, podobnou té, jaká bývala u brány Hanina domu.

	Tyhle dveře se otevírají kódem.

	Julian si toho nejspíš všiml ve stejnou chvíli, protože začne potichu klít. „Sakra, sakra.“

	„Fajn, nech mě chvíli přemýšlet,“ zašeptám a snažím se nerozčilovat. Jenže v hlavě jako by mi začala vánice, tatáž myšlenka se na mě sype ze všech stran jako sníh, až mi zamrzá krev v žilách. Jsem v háji. Jsem tu uvězněná, a až mě tu najdou, budu se muset zodpovídat za jednoho zmláceného a svázaného Mrchožrouta. Pak už nebudou tak neopatrní. Už žádná kočičí dvířka. „Co budeme dělat?“ ptá se Julian.

	„My?“ střelím po něm pohledem. Temeno hlavy mu lemuje zaschlá krev a já se spěšně odvrátím, aby mi ho zase nezačalo být líto. „Takže teď v tom zas jedeme spolu?“

	„Musíme,“ odvětí Julian. „Musíme jeden druhému pomoct, jinak se nám utéct nepovede.“ Pak mi položí ruce za ramena a jemně, ale důrazně mě odtáhne ode dveří. Jeho dotyk mě překvapí, nejspíš to myslel vážně a skutečně chce prozatím naše neshody dát k ledu. A jestli to zvládne on, tak já taky.

	„Tenhle zámek nevypáčíme,“ prohlásím, „potřebujeme kód.“

	Julian přejede prsty po klávesnici. Pak ustoupí o krok dozadu a s přimhouřenýma očima zkoumá dveře i jejich rám. Přejede rukama po zárubni, jako by zkoušel její pevnost. „Podobnou klávesnici máme doma,“ pronese nakonec. Ještě stále přejíždí prsty po zárubni, zkoumá praskliny v omítce. „Nikdy jsem nebyl schopný si ten kód zapamatovat. Táta ho musel často měnit – chodilo k nám moc lidí. Takže jsme si vytvořili systém, jako taková vodítka. Jako kód v kódu – malá znamení někde okolo brány, takže když se kód změnil, věděl jsem to.“

	Vtom mi to dojde. Pointa jeho vyprávění. Cesta ven.

	„Ty hodiny,“ ukážu na nástěnné hodiny, jež visí nade dveřmi. Stojí. Malá ručička je kousek nad devítkou, a velká je zaseknutá na trojce. „Devět a tři,“ řeknu, ale nejsem úplně přesvědčená. „Ale to jsou jen dvě číslice. Většina kódů má čtyři, ne?“

	Julian na klávesnici namačká 9393 a zkusí dveře otevřít. Nic. 3939 taky nefunguje. Ani 3399 a 9933. Dochází nám čas.

	„Ksakru!“ Julian do klávesnice frustrovaně bouchne pěstí.

	„Fajn, fajn.“ Zhluboka se nadechnu, Řešit hádanky a rébusy mi nikdy nešlo a v matice jsem obvykle byla nejhorší ve třídě. „Musíme se zamyslet.“

	Na druhé straně chodby se v tu chvíli znovu ozývají zvýšené hlasy a dveře se začnou otevírat.

	„Pořád tomu moc nevěřím,“ říká Albín. „Pokud nezaplatí, tak se na to vy kašlem…“

	Hrdlo se mi sevře strachem. Albín vchází do chodby. Každou chvíli nás uvidí.

	„Sakra,“ vydechne ještě jednou Julian sotva slyšitelně. Přeskakuje z nohy na nohu, dopředu a dozadu, jako by mu byla zima, ale mně je jasné, že je stejně vyděšený jako já. Pak náhle ztuhne.

	„Devět patnáct,“ vyhrkne, zatímco dveře na druhé straně chodby se otevřou o dalších pár centimetrů a hlasy se začnou valit do chodby.

	„Cože?“ Sevřu v ruce nůž a střílím pohledem ze dveří na Juliana a zase zpátky ke dveřím, které se nemilosrdně otevírají.

	„Není to devět a tři. Je to devět patnáct. Nula, devět, jedna, pět.“ Julian se zase sehne nad klávesnicí a zběsile mačká čísla. Ozve se tiché zabzučení a cvaknutí. Opře se do dveří a ty se otevřou, hlasy v chodbě začínají být zřetelné a úsečné. Vklouzneme do další místnosti právě ve chvíli, kdy Mrchožrouti rozrazí dveře úplně a vstoupí do chodby.

	Jsme v rozlehlém pokoji s vysokým stropem. Svítí tu jasné světlo. Zdi lemují police nacpané tolika věcmi, že se na několika místech začaly pod tou váhou prohýbat. Jsou tu balíky jídla, džbány vody, deky; ale také ostré nože, příbory, zamotaná klubka šperků, kožené boty a bundy, revolvery a dřevěné obušky a plechovky s pepřovým sprejem. Jsou tu i věci, které už nemůžou sloužit žádnému účelu: Na podlaze se válí součástky z rozbitého rádia, u zdi stojí dřevěná šatní skříň, několik stoliček s koženým polstrováním a kufr plný plastových hraček. Na druhé straně místnosti jsou další dveře, tentokrát betonové a natřené zářivě červenou barvou.

	„Poběž,“ chytne mě Julian hrubě za ruku a táhne mě k nim.

	„Ne,“ vyškubnu se mu. Nevíme, kde jsme, nemáme ani tušení, jak dlouho nám bude trvat dostat se na povrch. „Je tu jídlo. A zbraně. Musíme se zásobit.“

	Julian otevře pusu, aby mi odpověděl, když v tom se z chodby ozve zajíkavý křik a dupot. Mrchožroutovi, kterého jsme zneškodnili, se nejspíš už povedlo nějak vyburcovat ostatní.

	„Musíme se schovat,“ vyhrkne Julian a táhne mě k šatní skříni. Uvnitř to páchne myším trusem a plísní.

	Rychle za sebou dveře skříně zabouchnu. Je tu tak málo místa, že musím skoro sedět Julianovi na klíně. Opatrně si sundám batoh. Opírám se zády o jeho hruď, cítím, jak stoupá a klesá. Přes to všechno jsem ráda, že je tu se mnou. Nejsem si jistá, jestli bych se sama dostala aspoň takhle daleko.

	Dveře z chodby opět zabzučí a pak se rozlétnou tak prudce, až narazí do zdi. Bezděčně sebou škubnu. Julian mi položí ruce na ramena a povzbudivě mě stiskne.

	„Do prdele!“ ozve se Albín. Poznávám ten chraplavý hlas, ten zuřivý podtón jako ostnatý drát. „Jak se to kurva stalo? Jak se dostali –“

	„Nemohli se dostat daleko. Nemaj kód.“

	„Tak kde teda jsou? Dvě zasraný děcka, krucinál.“

	„Možná se schovávaj v některým z pokojů,“ odpoví mu druhý hlas. „Briggs to šel zkontrolovat,“ prohodí další hlas – ženský, nejspíš holka s piercingy. „Ta holka skočila na Matta a svázala ho. Má kudlu.“

	„Ksakru.“

	„Teď už budou někde v tunelech,“ prohlásí Mrchožroutka. „Musí. Matt jim nejspíš vyžvanil kód.“

	„Přiznal se k tomu?“

	„No, to asi těžko, ne?“

	„Tak fajn. Podívejte,“ ozve se znovu Albín, zjevně tu má hlavní slovo.

	 

	„Ring s Briggsem prohledají cely. Ostatní půjdou do tunelů. Nicku, ty na východ, já s Donem na západ. Řekni Kurtovi s Forestem, ať si vezmou sever, a já najdu někoho, kdo půjde na jih.“

	V duchu počítám jména. Máme co do činění s minimálně sedmi Mrchožrouty. To je víc, než jsem si myslela.

	„Do hodiny tu ty dva sráče chci mít,“ hartusí Albín. „Nehodlám kvůli tomuhle přijít o vejplatu, jasný? Jen proto, že to někdo na poslední chvíli podělal.“

	Výplata. Někde na okraji mého vědomí problikne náhlá myšlenka, ale než se na ni stihnu zaměřit, rozplyne se v mlze. Pokud nečekají na výkupné, jaké peníze z toho chtějí Mrchožrouti vytřískat? Možná předpokládají, že Juliana zlomí a on jim prozradí bezpečnostní kódy ke svému domu. To je však dost propracovaný – a dost nebezpečný – plán na prachobyčejné vloupání, a už vůbec není zvykem, že by Mrchožrouti něco dopředu plánovali. Mrchožrouti neplánují. Mrchožrouti pálí a děsí a berou.

	A hlavně pořád nechápu, jak do toho všeho zapadám já.

	Slyším šoupavé kroky, cvakání nabíjených zbraní a utahování popruhů.

	V ten okamžik se znovu začnu bát. Sedím za dveřmi z centimetrové dřevotřísky a za nimi jsou tři Mrchožrouti s vojenským arzenálem. Na zlomek vteřiny se mi zdá, že omdlím. Je to tu tak stísněné, takové dusno. Nikdy se odsud nedostaneme živí. Nikdy se nám to nepovede. Je to nemožné.

	Zavřu oči a vybavím si Alexe a to, jak jsem se tiskla k jeho zádům, když jsme prchali na motorce, a cítila úplně stejnou jistotu.

	„Sejdem se tady za hodinu,“ poroučí dál Albín. „A teď padejte hledat ty posraný fakany, abych je moh propíchnout.“ Kroky se vzdalují směrem k opačnému rohu místnosti. Červené dveře tedy vedou do tunelů. Otevřou se a zase zavřou. A pak je ticho.

	S Julianem dál bez hnutí sedíme ve skříni. V jednu chvíli se rozhodnu pohnout, ale Julian mě stáhne zpátky. „Počkej,“ zašeptá, „ať máme jistotu.“

	Teď, když se neozývají žádné hlasy, si s rozpaky uvědomím, že z jeho kůže sálá teplo a že mě na krku šimrá jeho dech.

	Nakonec už to nevydržím. „Je to v pohodě,“ rozhodnu, „jdeme.“

	Vylezeme ze skříně, ale stále se pohybujeme nanejvýš opatrně, pro případ, že by kolem ještě čenichal někdo z Mrchožroutů.

	„A co teď?“ obrátí se na mě Julian šeptem. „V těch tunelech nás právě hledají.“

	„Musíme to risknout,“ odpovím. „Jiná cesta ven nevede.“

	Julian odvrátí zrak. Zřejmě se s tím smířil.

	„Napakujeme se,“ řeknu.

	Julian dojde k jedné z polic a začne se přehrabovat hromádkou oblečení. Pak po mně hodí tričko. „Chytej. To by ti mohlo sedět.“

	Po chvíli najdu i čisté džíny, sportovní podprsenku a bílé ponožky. Skryju se za skříň a rychle se převléknu. I když jsem stále zpocená a špinavá, obléknout si zase jednou čisté oblečení je nádherný pocit. Julian si taky našel tričko a džíny, které mu jsou trochu velké, takže si místo pásku omotá v pase kus elektrického kabelu. Do mého batohu nacpeme müsli tyčinky a lahve s vodou, dvě baterky, několik pytlíků oříšků a balík sušeného masa. O kus dál narazím na polici se zdravotnickými potřebami, takže sbalím i pár mastí a obvazů a antibakteriálních ubrousků. Julian mě mlčky pozoruje. Když se naše oči setkají, nedokážu odhadnout, co si myslí.

	Pod policí s obvazy je další police, prázdná, až na dřevěnou krabici. Sednu si na bobek a zvědavě do ní nahlédnu. A zatají se mi dech.

	Občanky. V krabici jsou stovky a stovky občanských průkazů, svázané dohromady gumičkami. Je tu i hromádka odznaků ABADu. Jasné světlo zářivek se odráží od jejich lesklého povrchu.

	„Juliane,“ zavolám, „pojď se na něco podívat.“

	Julian vedle mě stojí, ani nedutá, zatímco procházím laminované kartičky, rozmazaný proud tváří, údajů, totožností.

	„Dělej,“ osloví mě Julian po chvíli. „Musíme jít.“

	Spěšně si vyberu několik průkazek, pokud možno dívek mého věku, svážu je gumičkou a strčím do kapsy. Pak sáhnu i po odznaku ABADu. Mohl by se hodit.

	Jako poslední přejdeme ke zbraním. Jsou jich tu plné bedny. Zaprášené staré pušky, spletené dohromady jako trnité větve, ohmatané, naolejované revolvery, těžké palice a spousta krabic s municí. Najdu nabitý revolver a podám ho Julianovi. Pak do batohu hodím krabičku nábojů.

	„Ještě nikdy jsem nestřílel,“ zašeptá Julian a opatrně revolver potěžkává, jako by se bál, že mu jen tak vybuchne v ruce. „Ty jo?“

	„Už párkrát,“ odpovím. Julian se kousne do spodního rtu. „Tak si ho vem,“ podá mi nakonec revolver, takže ho strčím do batohu, ačkoli ho tím pádem budu mít ještě těžší.

	Nože jsou naproti tomu mnohem užitečnější, a nejen jako zbraň. Najdu jeden vystřelovací a strčím si ho pod ramínko podprsenky. Julian si vezme podobný a schová ho do kapsy.

	„Můžeme jít?“ zeptá se mě pak, když mám batoh posazený na zádech.

	A vtom mi to dojde. Ta děsivá myšlenka vznášející se někde v mém povědomí se najednou vzepne a zasáhne mě plnou silou. Tohle je špatně, úplně špatně. Je to moc organizované. Je tu moc místností, moc zbraní, přílišný řád.

	„Někdo jim musel pomáhat,“ vyslovím tu myšlenku nahlas. „Mrchožrouti by tohle sami nezvládli.“

	„Kdo by co nezvládl?“ zeptá se Julian netrpělivě a vyšle úzkostný pohled ke dveřím.

	Vím, že musíme jít, ale nemůžu se ani hnout. Od chodidel mi do nohou stoupá mrazivé mravenčení. Někde v mojí hlavě se mihotá ještě další myšlenka – záchvěv vzpomínky, něco, co jsem viděla. „Mrchožrouti. Jsou nevyléčení.“

	„Nežádoucí,“ pronese Julian bezvýrazně, „jako ty.“

	„Ne. Nejsou jako já a nejsou to Nežádoucí. Jsou jiní.“ Zavřu oči a celý výjev se přede mnou zhmotní: Tlačím ostří nože do kůže pod Mrchožroutovou čelistí, jen kousíček nad vybledlou modrou značkou, jež mi připadá podivně povědomá…

	„Panebože.“ Vytřeštím oči a mám dojem, jako by mě někdo vší silou praštil.

	„Leno, musíme jít,“ natáhne se Julian po mé ruce, ale znovu mu ucuknu.

	„ABAD,“ vymáčknu ze sebe, ale jen tak tak. „Ten chlápek – ten, co jsme ho svázali – měl na krku tetování, orla a injekci. To je znak ABADu.“ 

	Julian ztuhne a jako by mu tělem projel elektrický výboj. „To musí být náhoda.“

	Zavrtím hlavou. Hlavou se mi řine proud slov, myšlenek, vzpomínek. Všechno ukazuje jedním směrem. Všechno najednou dává smysl. Řeči o výplatě, všechny ty zásoby a vybavení, tetování, krabice s občankami. Tenhle podzemní komplex, jeho zabezpečení – to všechno stojí peníze. „Musí v tom jet taky. Nevím proč, nebo pro koho, ale –“

	„Ne.“ Julianův hlas je tichý a ledově klidný. „To se pleteš.“

	„Juliane –“

	„To se pleteš, jasný?“ přeruší mě znovu. „To není možné.“

	Silou vůle na něj dál zírám, ačkoli se v jeho očích odehrává něco podivného, jako bouře a víření, z nějž se mi motá hlava, jako bych stála na okraji útesu a každou chvíli se měla zřítit dolů.

	A přesně takhle stojíme – naproti sobě, nehybní jako na fotografii – když se s bouchnutím rozletí vstupní dveře a do místnosti vpadnou dva Mrchožrouti.

	 

	Na zlomek vteřiny se nikdo ani nepohne. Mám čas zaregistrovat jen to nejnutnější – chlap (ve středním věku) a holka (modročerné vlasy, vyšší než já), ani jednoho z nich nepoznávám. Možná je to strachem, ale všimnu si i podivných detailů: Muž má svěšené levé oční víčko, jako by na něj působila silnější gravitace, a dívka tam jen tak stojí s otevřenou pusou, takže vidím její zářivě červený jazyk. Nejspíš něco cucala, napadne mě, lízátko nebo bonbón. Vzpomenu si na Grace.

	Pak jako by všechno rozmrzlo, Mrchožroutka sáhne po zbrani a dál už přemýšlet nemůžu.

	Skočím po ní a vyrazím jí pistoli z ruky, než ji na mě stihne namířit. Julian za mnou něco pokřikuje. Pak slyším výstřel, ale nevím, kdo vystřelil. Holka se rozmáchne a trefí mě pěstí do čelisti. Ještě nikdy mi nikdo pěstí nedal a víc než bolest mě ohromí šok. Chvilička mé nehybnosti jí stačí k tomu, aby vytáhla nůž, a vzápětí vidím, jak se na mě řítí lesklá čepel. Skloním se a vší silou jí ramenem strčím do břicha.

	Mrchožroutka hekne. Obě se setrvačností svalíme na zem a vrazíme do krabice plné bot. Karton se pod naší váhou prohne. Jsme tak propletené, že cítím její vlasy, její kůži v puse. Nejdřív jsem navrchu já a ze všech sil se snažím udržet; pak mě převrátí takovou silou, že břinknu hlavou o betonovou podlahu, a najednou je navrchu ona, koleny mě tlačí do žeber, tiskne mě stehny tak silně, že se nemůžu nadechnout. Tahá z opasku další nůž. Šmátrám po zemi, abych nahmatala nějakou zbraň – cokoli – ale Mrchožroutka mě svírá příliš pevně, takže jediné, co cítím pod prsty, je vzduch a beton.

	Julian a druhý Mrchožrout zápasí v podivném objetí, oba se snaží získat nad soupeřem navrch, hlavy mají skloněné a těžce oddechují. Pak se otočí kolem své osy a tvrdě narazí do dřevěné police plné hrnců a pánví. Police se chvíli kymácí a pak povolí, hrnce se rozsypou okolo, kakofonie řinčícího železa. Holka se ohlédne a i ten nepatrný pohyb mi dovolí se pohnout. Vymrštím pěst a zasáhnu ji do tváře. Nejspíš to moc nebolí, ale aspoň jsem ji ze sebe shodila do strany. Bleskově se převrátím, zalehnu ji a vytrhnu jí z ruky nůž. Nenávist a strach mnou teď projíždí jako žhavý, neúprosný elektrický proud. Aniž bych se rozmýšlela, zarazím jí čepel do hrudi. Mrchožroutka sebou škubne, vykřikne a znehybní. Hlavou mi běží nekonečná smyčka: tvoje vina, tvoje vina, tvoje vina. Odněkud ke mně dolehne tlumené vzlykání a chvíli trvá, než mi dojde, že to brečím já.

	Pak všechno na moment zčerná – a o zlomek vteřiny později se k temnotě přidá pronikavá bolest. Druhý Mrchožrout mě praštil do hlavy obuškem. Slyším hromové prásknutí, zapotácím se, před očima jen nesouvislé výjevy: Julian leží na břiše vedle převrácené police s pánvemi a hrnci, v rohu stojací hodiny, jichž jsem si předtím nevšimla, praskliny v betonové podlaze rozvinující se jako pavučina, která mě obejme. Pár vteřin nicoty.

	Střih: Ležím na zádech a nade mnou se točí vysoký strop. Umírám. Kupodivu mi na mysli vytane Julian. Rval se docela dobře.

	Mrchožrout na mě klečí a funí mi do tváře. Jeho dech je horký a páchne po něčem zkaženém. Pod okem se mu táhne dlouhá, roztřepená řezná rána – dobrá práce, Juliane – a na tvář mi dopadne několik kapek krve. Cítím ostří nože pod bradou a všechno ve mně zkamení. Ani se nehnu.

	Chlap na mě kouká s takovou nenávistí, že se ponenáhlu uklidním. Umřu. On mě zabije. Ta jistota mě ukonejší. Nořím se do bílého sněhu. Zavřu oči a snažím se vybavit si Alexe, jak stojí na konci tunelu jako v mém snu. Čekám, až se objeví a natáhne ke mně ruku.

	Střídavě ztrácím a zase nabývám vědomí. Chvíli se vznáším nad zemí, pak zase ležím na podlaze. Jako bych měla v krku bažinu.

	„Nedalas mi jinou možnost,“ oddechuje Mrchožrout a já prudce otevřu oči. Slyším v jeho hlase něco, co jsem nečekala – lítost, nebo snad omluvu. A s tím mě znovu zaplaví naděje a nevýslovná hrůza: Prosím, prosím, prosím, nezabíjej mě.

	Jenže zrovna v ten moment se Mrchožrout nadechne a napne a špička nože mi protne kůži a už je moc pozdě –

	A najednou sebou cukne.

	Nůž mu s cinknutím vypadne z ruky. Oči se mu v lebce obrátí bělmem navrch, příšerný, prázdný pohled. Pak se na mě pomalu svalí, dopadne na moji hruď a vyrazí mi dech. Julian stojí přímo nad ním, chvěje se a zhluboka oddechuje. Z Mrchožroutových zad trčí rukojeť nože.

	Leží na mně mrtvý chlap. Útrobami mi stoupá hysterie, až nakonec vybublá na povrch a já blábolím: „Sundej ho ze mě, sundej ho ze mě!“

	Julian omráčeně kroutí hlavou. „Já jsem – já jsem nechtěl.“

	„Juliane, proboha! Sundej ho ze mě! Musíme jít, hned!“

	Julian sebou trhne, zamrká a zaostří na mě. Mrtvý Mrchožrout mě drtí a mačká k zemi.

	„Juliane, prosím.“

	Julian se konečně pohne. Sehne se, odvalí ze mě Mrchožroutovo tělo a já se vyškrábu na nohy. Srdce mi buší jak o závod a svrbí mě kůže, zoufale toužím po sprše, v níž bych ze sebe mohla smýt ten pach smrti. Na zemi leží dva zabití Mrchožrouti, tak blízko u sebe, že se skoro dotýkají. Mezi nimi se na zemi rozlévá krvavá skvrna ve tvaru motýla. Je mi zle.

	„Nechtěl jsem, Leno. Jenom jsem – viděl jsem ho, jak na tobě klečí, a tak jsem vzal nůž a prostě jsem –“ Julian potřese hlavou. „Byla to nehoda.“

	„Juliane,“ položím mu ruce na ramena. „Zachránil jsi mi život.“

	Julian zavře oči, pak je zase otevře.

	„Zachránil jsi mi život,“ opakuju. „Díky.“

	Vypadá to, že chce něco říct. Nakonec ale jen přikývne a hodí si na záda batoh. Bez rozmyslu se natáhnu a chytnu ho za ruku. Neucukne a já jsem ráda. Potřebuju, aby mě držel. Potřebuju ho, abych se udržela na nohou.

	„Musíme běžet,“ řeknu a konečně spolu vyklopýtáme ze dveří do zatuchlého chladu starých tunelů, do ozvěn, stínů a temnoty.
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	Cestou k druhému tábořišti teploty prudce klesnou. Mrznu, i když spím ve stanu. Když jsem na řadě, abych spala venku, často se ráno probudím s úlomky ledu ve vlasech. Sára je pobledlá, tichá a ledově klidná.

	Blue onemocní. Nejdřív se jednoho dne ráno probudí malátná, přes den má potíže nám stačit a po celodenním pochodu usne dřív, než stihneme zapálit táborové ohně – prostě se jen stočí na zemi jako vyčerpané zvířátko. Raven si ji vezme do svého stanu. Té noci mě probudí tlumené výkřiky. Zmateně se posadím. Noc je naprosto jasná, hvězdy na nebi září ostrým světlem. Ve vzduchu je cítit sníh.

	Z Ravenina stanu se ozývá šustění a fňukání, pak šeptané utěšování. Blue má noční můry.

	Následující ráno zjistíme, že Blue má horečku. Jenže nemá na výběr.

	Musí s námi jít dál. Co nevidět začne sněžit a nám do dalšího tábora stále zbývá téměř padesát kilometrů. Do zimní usedlosti ještě mnohem víc.

	Blue za chůze pláče a čím dál častěji zakopává. Já, Raven, Hunter, Lu a Děda ji nakonec střídavě bereme na záda a neseme. Blue celá hoří. Když mi omotá paže kolem krku, sálá z nich takový žár, jako by to byly elektrické dráty.

	Další den konečně dorazíme do druhého tábora, břidlicový plácek pod starou, polorozpadlou cihlovou zdí, která nás alespoň trochu chrání před větrem. Dáme se do práce, vykopáváme jídlo, klademe pasti a prohledáváme okolí, jestli nenajdeme nějaké plechovky s jídlem a další užitečné věci. Nejspíš to tu muselo být docela velké město. Houkání sov a šelestění nočních tvorů se mísí se vzdáleným rachocením náklaďáků. Jsme sotva patnáct kilometrů od jedné z meziměstských dálnic.

	Je zvláštní, že jsme tak blízko ke schváleným městům, regulovaným místům plným jídla, oblečení a léků, a přitom jako bychom byli v úplně jiném vesmíru. Svět je rozdělený vedví, úhledně přeložený jako plachta stanu svažující se do dvou stran, Žádoucí a Nežádoucí žijí na rozdílných úrovních, v různých dimenzích.

	Blue má každou noc noční můry, čím dál horší. Její pronikavé výkřiky se ozývají tmou, její mumlání nemá hlavu a patu, jen horečnatá slova a blábolení ze sna. Když nastane čas vydat se do třetího připraveného tábora – mraky se nad námi shlukují jako těžká deka zakrývající nebe a matné, šedavé světlo věstí blížící se bouři – Blue je zcela netečná. Ten den ji nese Raven a nikomu nedovolí, aby ji vystřídal, i když je sama zesláblá a často za skupinou zaostává.

	Pochodujeme mlčky. Tíží nás strach, leží na nás jako duchna, takže nám připadá, že už se brodíme sněhem. Všichni víme, že Blue zemře. Raven to ví taky. Musí to vědět.

	Večer Raven zapálí oheň a uloží Blue vedle něj. Blue sice celá hoří, ale třese se tak silně, až jí drkotají zuby. Ostatní kolem ohniště chodí, jak nejtišeji to jde, jsme jako stíny zjevující se v dýmu. Raven zůstává vzhůru, aby udržovala oheň a postarala se, aby Blue byla neustále v teple. Já usnu venku, vedle ní.

	Uprostřed noci mě probudí tlumený pláč. Raven klečí nad Blue. Sevře se mi žaludek a celou mě naplní hrůza. Ještě nikdy jsem Raven neviděla plakat. Bojím se hlesnout, pohnout, nadechnout. Je mi jasné, že Raven si myslí, že všichni okolo spí. Před námi by se nikdy nerozplakala.

	Jenže nemůžu ani zůstat potichu. Hlasitě se ve svém spacáku zavrtím a pláč okamžitě ustane. Pak se posadím.

	„Už je…?“ zašeptám. Nedokážu to slovo vyslovit. Mrtvá.

	Raven zavrtí hlavou. „Těžko se jí dýchá.“

	„Alespoň dýchá,“ řeknu. Pak se mezi námi rozprostře dlouhé ticho. Zoufale bych to chtěla nějak napravit. Vím, že když ztratíme Blue, ztratíme i kousek Raven. A Raven teď potřebujeme o to víc, že s námi není Tack. „Určitě se to zlepší,“ začnu Raven utěšovat, „určitě se uzdraví.“

	Raven se ke mně obrátí. V očích se jí odráží světlo ohně, takže se lesknou jako oči zvířete. „Ne,“ prohlásí prostě. „Neuzdraví se.“

	V jejím hlase zní taková jistota, že se neodvážím jí odporovat. Pak se Raven na chvíli odmlčí. „Víš, proč jsem ji pojmenovala Blue?“ zeptá se mě nakonec.

	Ta otázka mě překvapí. „Myslela jsem, že proto, jak má modré oči.“

	Raven se otočí zpátky k ohni a obejme si pažemi kolena. „Dřív jsem žila v Yarmouthu, blízko hraničního plotu, v chudinské čtvrti. Nikdo tak blízko k Divočině bydlet nechtěl. Že prý to nosí smůlu, však víš.“

	Po zádech mi přejede mráz a najednou jsem zcela vzhůru. Raven nikdy nemluvila o tom, jak žila předtím, než se dostala do Divočiny. Vždycky mi říkala, že ten život neexistuje. Žádné předtím neexistuje.

	„Byla jsem jako všichni ostatní. Prostě jsem jen přijímala, co mi kdo řekl, a moc o tom nepřemýšlela. Do nebe se dostanou jen vyléčení. Razie jsou pro mou vlastní bezpečnost. Nevyléčení jsou nečistí, jsou to zvířata. Choroba tě zničí zevnitř. Stabilita je zbožnost a štěstí.“ Pokrčí rameny, jako by chtěla setřást vzpomínku na to, kým byla. „Ale stejně jsem nebyla šťastná. Nechápala jsem proč. Nechápala jsem, proč nemůžu být jako ostatní.“

	Vybaví se mi Hana, jak se s rozpaženýma rukama otočila po svém pokoji a zeptala se mě: Ty si myslíš, že tohle je dokonalé? Že tohle je to nejlepší, co může být?

	„Když mi bylo čtrnáct, začali jednou v létě podél plotu stavět nové byty, pro ty nejchudší rodiny v Yarmouthu, špatně spárované, nebo o kterých se třeba i jen povídalo, že jsou nějak spojené s odbojem – však to znáš. Přes den jsem si hrávala na tom staveništi, ještě s dalšími dětmi. Museli jsme si samozřejmě dát pozor, abychom byli oddělení, kluci a holky. Tak jsme si stanovili takovou hranici – všechno na východ od vodorysky bylo naše, všechno na západ bylo jejich.“ Raven se tiše zasměje. „Teď mi to přijde jako sen. Ale tehdy to byla ta nejnormálnější věc na světě.“

	„Protože jste to neměli s čím srovnat,“ podotknu a Raven po mně střelí pohledem a krátce přikývne.

	„Pak přišly deště, pršelo celý týden a na stavbě se přestalo pracovat. Nikdo tam pak nechtěl chodit. Mně déšť nevadil. Stejně se mi moc nechtělo být doma. Můj táta byl –“ Raven se zadrhne a odmlčí. „Po proceduře nebyl úplně v pořádku. Něco se při ní nepovedlo. Došlo k poškození center regulace nálady ve spánkových lalocích. Tak to aspoň říkali. Táta byl většinu času v pohodě jako ostatní. Ale čas od času dostal záchvat vzteku...“ Raven se hloubavě zahledí do ohně. „Mamka nám pomáhala skrývat modřiny, make-upem a tak. Nemohli jsme to nikomu říct. Nechtěli jsme, aby se vědělo, že tátova procedura nefungovala správně. Lidi by začali hysterčit, tátu by vyhodili z práce. Mamka říkala, že pak by to pro nás bylo mnohem těžší. A tak jsme to schovávali. Omluvenky, že nemůžeme do školy. Dlouhé rukávy i v létě. A spousta lží – že jsem spadla na schodech, bouchla se o polici, nebo o rám dveří.“

	Nikdy jsem si nedokázala Raven představit mladší, než je teď. Náhle ale v duchu vidím vyzáblou dívku s odhodlanými ústy, jak si make-upem zakrývá modřiny na pažích, ramenou i obličeji. „To mě mrzí,“ řeknu, ale ta slova zní chabě a směšně.

	Raven si odkašle a narovná se. „To je jedno,“ odvětí, rozlomí dlouhou tenkou větev na čtyři části a kousek po kousku ji přikládá na oheň. Přemítám, jestli nezapomněla na důvod svého vyprávění – jak Blue přišla ke svému jménu – ale Raven se nakonec znovu rozpovídá.

	„Ten týden, co pršelo, to s tátou zrovna bylo dost špatné. Takže jsem na to staveniště chodila docela často. Jednou jsem jen tak prolézala základy, byly samá jáma a tvárnice, žádná z budov ještě pořádně nestála. A pak jsem uviděla takovou krabici. Krabici od bot.“ Raven se sykavě nadechne, a i v polotmě vidím, jak strnula.

	Pak ze sebe překotně vysype zbytek příběhu. „Někdo ji tam nejspíš nechal, zaklíněnou mezi těmi základy. Jenže déšť byl moc silný, takže se tam trochu sesunula půda, a ta krabice vypadla ven. Byla špinavá. Nevím, proč jsem se rozhodla podívat dovnitř. Myslela jsem, že v ní třeba budou boty nebo nějaké šperky.“

	Najednou je mi jasné, kam tím míří. Jdu vedle ní k zablácené krabici, zvedám promočené víko. Hrůza a znechucení, jež se ve mně zvedne, je taky jako bahno: kluzké a černé a dusivé.

	Ravenin hlas je teď sotva slyšitelný. „Byla zabalená do deky, do modré deky se žlutými ovečkami. A nedýchala. Myslela – myslela jsem, že je mrtvá. A byla… byla úplně modrá. Všechno měla modré. Kůži, nehty, pusu, prsty. Měla tak malé prstíky.“

	Nemůžu dýchat. Bahno mě dusí v krku.

	„Nevím, proč jsem ji začala oživovat. Nejspíš mi muselo trochu přeskočit. To léto jsem pracovala jako pomocný plavčík, takže jsem se naučila resuscitaci, ale ještě nikdy jsem ji nepoužila. A to miminko bylo tak malé, nemohlo mu být víc než týden nebo dva. Ale povedlo se mi to. Nikdy nezapomenu na ten pocit, když se nadechla a do tváří se jí vrátila barva. Jako by se přede mnou otevřel celý svět. Všechno, co mi předtím chybělo – barvy, pocity – se na mě v tu chvíli najednou nahrnulo. Pojmenovala jsem ji Blue – modrá – abych na to nikdy nezapomněla, abych si ten okamžik pamatovala navždy.“

	Pak Raven náhle utichne a zachumlá Blue ještě víc do spacáku. Oheň vydává tlumenou, červenou záři a já vidím, jak bledá Blue je a jak je její čelo poseté kapkami potu. Dýchá pomalu a těžce. Přemáhá mě neurčitý, zuřivý, oslepující vztek.

	Raven ale ještě neskončila. „Ani jsem nešla domů. Prostě jsem ji jen vzala a utíkala. Bylo mi jasné, že v Yarmouthu si ji nebudu moct nechat. Taková věc se dlouho neutají. Už schovávat ty modřiny bylo dost složité. Taky jsem věděla, že musí být nelegální – dítě nějaké nespárované holky nebo kluka. Miminko narozené z amor deliria. Víš, co se říká. Že takové děti jsou nakažené, že jsou postižené, že z nich vyrostou šílenci nebo úchylové. Nejspíš by mi ji vzali a zabili. Ani by neměla pohřeb, protože by se báli nákazy. Spálili by ji a vyhodili někam do smetí.“ Raven zvedne další větévku a hodí ji do ohně, z nějž vyšlehne žhavý bílý plamen. „Povídalo se, že kus plotu není pod proudem. Vykládali jsme si historky o tom, jak tudy dovnitř a ven lezou Nežádoucí a vysávají lidem mozky. Takové ty blbosti, co si vymýšlí děti. Ani si nejsem jistá, jestli jsem tomu věřila, ale rozhodla jsem se to s tím plotem risknout. Trvalo mi celou věčnost vymyslet, jak se přes něj dostat i s Blue. Nakonec jsem tu deku musela použít jako popruh. A taky dobře, že pršelo, protože strážní a regulátoři vůbec nevylézali ven. Přelezla jsem ten plot úplně bez problémů. Nevěděla jsem, kam jít, nebo co dělat, až budu za hranicí. Ani jsem se nerozloučila s rodiči. Prostě jsem jen utekla.“ Raven se na mě úkosem podívá. „Ale asi to tak bylo dobře. A ty o tom nejspíš taky víš svoje.“

	„Jo,“ zaskřehotám. Krk mi rozdírá řezavá bolest. Každou chvíli se rozbrečím. Vší silou si zarývám nehty do stehen, jako bych mohla protrhnout látku a zarýt je až do masa.

	Blue sebou začne ve spánku házet a pak zamumlá něco nesrozumitelného. Její dech už je jen sípání, každý nádech doprovází strašlivý, škrábavý zvuk a bublavé ozvěny hlenu. Raven se skloní a odhrne jí z čela pramen vlasů promočený potem. „Úplně ji to spaluje,“ vzdychne.

	„Donesu vodu.“ Zoufale jí chci nějak pomoct.

	„To už nepomůže,“ zašeptá Raven.

	Jenže já se potřebuju hýbat, takže vstanu a razím si mrazivou tmou cestu k zamrzlé řece. V tenkém ledu je vidět pavučina prasklin a škvír. Měsíc v úplňku stojí vysoko na nebi, odráží se od lesklého ledu a temné tekoucí vody pod ním. Prolomím led dnem plechového kbelíku a zadržím dech, když se ledová voda dotkne mých prstů.

	Raven ani já tu noc nespíme. Střídáme se v namáčení kusu hadru do ledové vody a chladíme Blue čelo, dokud nezačne dýchat pomaleji a klidněji. Nakonec se přestane vrtět a jen tiše a poddajně leží. Střídáme se s mokrým ručníkem, dokud nebe neprolomí ruměnec svítání, tekuté, narůžovělé světlo, i když tou dobou už Blue několik hodin nedýchá vůbec.
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	Suneme se s Julianem vpřed dusivou tmou. Pohybujeme se pomalu a opatrně, i když bychom se oba dva radši rozběhli naplno. Jenže si nemůžeme dovolit rozsvítit baterky a nechceme riskovat, že nás někdo uslyší. Procházíme sice rozlehlou a spletitou sítí tunelů, ale já se cítím jak myš zavřená v krabici. Můj krok je ještě stále vratký. V temnotě kolem nás víří a krouží stíny a já se musím levou rukou přidržovat zdi tunelu, kluzké a plné pobíhajícího hmyzu.

	A jsou tu i krysy. Krysy, pištící v každém rohu, hopsající přes koleje, cvak, cvak, cvak krysích drápků po kamení v kolejišti.

	Nevím, jak dlouho jdeme. Nemám to podle čeho odhadnout. Nic se kolem nás nehýbe ani neozývá, netuším, jestli jdeme na východ, nebo na západ, nebo jestli bloudíme v kruzích. Když procházíme podél starých kolejí tunely, kterými dřív musely projíždět vlaky, cítím i přes své vyčerpání a strach nevýslovný údiv nad představou, že tímhle klikatým labyrintem s rachocením projížděly velké stroje, že se tudy volně řítily stovky lidí.

	V některých chodbách teče voda – občas je to sotva pramínek, jindy víc jak půl metru páchnoucí tekutiny plné odpadků, nejspíš odpadní vody z kanálů a stok. To znamená, že nejsme daleko od města.

	Dělá mi stále větší potíže udržet se na nohou. Už je to pár dní, co jsem něco jedla, a na krku mi bolestivě pulzuje rána v místě, kde mě poslední Mrchožrout bodl nožem. Julian mě stále častěji musí zachytit a přidržet, když klopýtnu. Nakonec mi prostě položí ruku na záda a vede mě tmou. Jsem mu za to vděčná. Celé to utrpení, chůze, ticho a strach z toho, že zaslechneme kromě ozvěny a kapání vody i Mrchožrouty, je hned mnohem snesitelnější.

	Celé hodiny jdeme bez přestávky, až nakonec temnota kolem nás začne slábnout. Pak před sebou spatříme světlo, dlouhý, mléčně stříbřitý paprsek světla, jenž sem dopadá odněkud seshora. Ve stropě nad námi je celkem pět zamřížovaných otvorů, jimiž poprvé po nekonečně dlouhé době vidím nebe, útržky noční oblohy poseté mraky a hvězdami. Bezděky vykřiknu. Je to to nejkrásnější, co jsem kdy viděla.

	„Podívej,“ řeknu Julianovi, „myslíš, že bychom –?“

	Julian si stoupne přede mě. Konečně se odvážíme posvítit si baterkou. Julian její paprsek namíří nahoru a pak zavrtí hlavou.

	„Jsou zamčené zevnitř,“ oznámí mi, pak se znovu zvedne na špičky a pokusí se do mříže zatlačit. „To nepovolí.“

	V hrdle mě pálí zklamání. Už jsme tak blízko svobodě, že ji cítím – vůně větru a prostoru a ještě něčeho dalšího. Deště. Někdy nedávno muselo pršet. Oči se mi zalijí slzami. Stojíme teď na vyvýšené plošině, nejspíš nástupišti, a v kolejišti pod námi se lesknou kaluže vody, plné listí, které sem napadalo zvenčí. Nalevo od nás je zpola zakrytý výklenek plný dřevěných přepravek, vedle nějž na zdi visí podivuhodně zachovalá cedule. POZOR, stojí na ní. PROCHÁZÍTE STAVBOU. NEBEZPEČÍ ÚRAZU.

	Už se neudržím na nohou. Vysmýknu se z Julianova sevření a s žuchnutím dopadnu na kolena.

	„Hej,“ klekne si vedle mě. „Není ti nic?“

	„Jsem unavená,“ vydechnu, stočím se na zemi do klubíčka a strčím si ruku pod hlavu. Sotva se mi daří držet oči otevřené. Hvězdy nade mnou se slévají v jeden jediný, ohromující proud světla, pak se zase rozdělují.

	„Tak se chvíli prospi.“ Julian si sundá batoh a sedne si vedle mě.

	„Co když přijdou Mrchožrouti?“ namítnu.

	„Já zůstanu vzhůru,“ ubezpečuje mě Julian. „Budu dávat pozor.“ Po chvíli si lehne na záda. Z otvorů ve stropě sem fouká a já se nevědomky záchvějů.

	„Je ti zima?“ zeptá se Julian.

	„Trochu,“ vymáčknu ze sebe stěží. Jako by mi zamrzl i krk.

	Chvíli je ticho. Pak se Julian převrátí na bok, hodí přese mě ruku a přitáhne mě k sobě, takže naše těla se dotýkají a já jsem schoulená v prostoru mezi jeho pažemi. Cítím v zádech tlukot jeho srdce – zvláštní, zajíkavý rytmus.

	„Nebojíš se, že ode mě chytneš amor deliria?“ zeptám se.

	„Ano,“ odpoví stroze. „Ale taky je mi zima.“

	O pár minut později se jeho srdce zklidní a i moje dýchání je pomalejší a klidnější. Chlad pomalu opouští moje tělo.

	„Leno?“ zašeptá Julian. Otevřu oči. Měsíc teď stojí přímo nad námi a vrhá otvorem ve stropě jednolitý, bílý paprsek světla.

	„Hm?“

	Cítím, jak se Julianovo srdce znovu rozbuší. „Chceš vědět, jak umřel můj bratr?“

	„Tak jo,“ souhlasím, ačkoli něco v jeho hlase mě děsí.

	„Můj bratr s naším otcem nikdy nevycházel,“ začne Julian. „Byl paličatý. Měl vlastní hlavu. Taky byl hodně vzteklý. Všichni říkali, že až bude vyléčený, bude to lepší.“ Julian se odmlčí. „Jenže čím byl starší, tím to bylo horší. Rodiče přemýšleli, že jeho proceduru uspíší. Nevypadalo to dobře, víš, pro ABAD a tak. Brácha byl divoký, neposlouchal otce a myslím, že ani nevěřil v léčbu. Byl o šest let starší než já. Bál jsem se o něj. Víš, co tím myslím?“

	Nedokážu ze sebe dostat ani hlásku, a tak jen kývnu. Z temných, zazděných koutů mé paměti se vynořují vzpomínky. Ta neustálá, chvějivá úzkost, kterou jsem cítila jako dítě, když jsem pozorovala matku, jak se směje, tančí a zpívá si do rytmu s těmi zvláštními písničkami znějícími z našich chatrných reproduktorů – radost propletená s hrůzou. Strach o Hanu, strach o Alexe, strach o nás všechny.

	„Před sedmi lety se konala tady v New Yorku podobná manifestace. To když se ABAD dostal na celostátní úroveň. První demonstrace, které jsem se účastnil. Bylo mi jedenáct. Můj bratr se z toho vymluvil, už ani nevím, jak.“

	Julian se zavrtí a na chvilinku mě nevědomky sevře pevněji. Pak se znovu uvolní. Je mi jasné, že tohle ještě nikomu nevyprávěl.

	„Bylo to strašné. Radnici během demonstrace napadli odpůrci léčby. Půlka z nich měla masky. Začalo to být hodně drsné, až se do toho vložila policie, takže z toho byla hotová bitka. Já jsem se schoval za pódium, jako malé děcko. Pak jsem se za to styděl.

	Jeden z těch odpůrců se dostal až k jevišti, až k tátovi. Něco křičel – nevím, co, ale bylo to hodně nahlas. Měl na sobě lyžařskou kuklu. Jeden ze strážníků ho srazil na zem obuškem. Pamatuju si, že to jsem slyšel – to prasknutí, jak ho praštil do kolene, a pak to bouchnutí, když spadl na zem. A v tu chvíli to můj táta uviděl, musel to vidět, mateřské znamínko ve tvaru půlměsíce na jeho levé ruce. Stejné, jako měl můj bratr. Táta seskočil dolů z pódia a strhnul mu masku… byl to on. Byl to můj bratr, ležel tam s roztříštěným kolenem, svíjel se v bolestech. Nikdy nezapomenu, jak se na otce díval. Tak klidně, rezignovaně, jako kdyby… jako kdyby věděl, co se stane.

	Nakonec jsme se dostali ven – celou cestu domů jsme šli s policejním doprovodem. Bratr ležel natažený vzadu v dodávce a sténal. Chtěl jsem se ho zeptat, jestli je v pořádku, ale bylo mi jasné, že když to udělám, táta mě zabije. Celou cestu neřekl ani slovo, jen držel volant a upíral oči na silnici. Nevím, co si myslela máma. Asi nic moc necítila. Ale určitě měla starost. V Knize Života se říká, že závazky vůči našim dětem jsou posvátné, že jo? A dobrá matka dokoná své povinnosti v nebi…“ cituje tiše Julian. „Matka chtěla, abychom bratra odvezli k doktorovi, ale otec o tom nechtěl ani slyšet. Bratrovo koleno vypadalo hrozně – měl ho oteklé jak basketbalový míč. Strašně se potil, muselo to fakt bolet. Chtěl jsem mu pomoct. Chtěl jsem –“ Julian se zachvěje. „Když jsme dorazili domů, táta zavřel bráchu ve sklepě a zamknul dveře. Že prý ho tam nechá celý den, potmě. Že prý ho to naučí.“

	V duchu si vybavím Thomase Finemana, čistý, nažehlený oblek, zlaté manžetové knoflíčky, nepochybně zdroj nevýslovného zadostiučinění; nablýskané hodinky a pečlivě zastřižené vlasy. Neposkvrněný, čistý, dokonalý, muž, který se vždycky může spolehnout na pevný, klidný spánek. Jak já tě nenávidím, pomyslím si kvůli Julianovi. Julian tahle slova nikdy nepoznal, nikdy nezjistil, jakou úlevu mohou přinést.

	„Slyšeli jsme, jak bratr za těmi dveřmi křičí. Slyšeli jsme ho i z jídelny, když jsme večeřeli. Táta nás donutil dojíst úplně všechno. To mu nikdy neodpustím.“ Poslední větu pronese šeptem. Nahmatám jeho ruku, propletu své prsty s jeho a lehce stisknu. Julian odpoví také zmáčknutím.

	Chvíli ležíme mlčky. Potom se seshora ozve tiché šumění, které se po pár vteřinách přetaví ve zvuk tisíců dešťových kapek, dopadajících na chodník. Voda bubnuje do mříží a cinká o kovové koleje pod námi.

	„A pak ten křik ustal,“ pronese Julian a já si vzpomenu na tu noc v Divočině, kdy jsme s Raven střídavě otíraly čelo malé Blue ještě dlouho poté, co se přestala hýbat a její tělíčko začalo chladnout, zatímco nad námi vycházelo slunce.

	Julian si odkašle. „Potom nám řekli, že to byla zcela mimořádná nehoda. Krevní sraženina, která se mu z kolene nějak dostala až do mozku. Jedna ku milionu. Táta to nemohl předvídat. Ale i tak –“

	Julian zmlkne. „Potom jsem si už vždycky dával pořádný pozor. Všechno jsem dělal správně. Snažil jsem se být dokonalým synem, příkladem pro všechny členy ABADu. I když jsem později zjistil, že podstoupení léčby mě nejspíš zabije.“ Slova se teď z Juliana řinou jako vodopád. „Myslel jsem, že když budu hrát podle pravidel, všechno dopadne dobře. O tom přece celá ta léčba je, ne? Nejde jen o amor deliria. Jde o řád. Cestu pro každého. Stačí, když ji budeš následovat, a všechno bude v pořádku. O to ABADu jde. A já jsem tomu věřil – musel jsem tomu věřit. Protože jinak by všechno bylo jen… chaos.“

	„Stýská se ti po něm?“ zeptám se.

	Julian mi hned neodpoví a já si domyslím, že se ho ještě nikdo na něco takového nezeptal. „Asi jo,“ řekne nakonec tiše. „Docela dlouho mi chyběl. Matka tvrdila, že po léčbě to bude lepší. Říkala, že pak už na něj nebudu tolik myslet.“

	„To je ještě horší,“ zašeptám. „Pak ho ztratíš nadobro.“

	Uběhnou tři dlouhé vteřiny a v každé z nich cítím, jak mi Julianovo srdce bubnuje do zad. Už mi není zima, spíš mi je horko z toho, jak blízko sebe ležíme, těla slepená, prsty propletené. Na krku cítím jeho dech.

	„Vůbec nevím, co se děje,“ šeptá Julian. „Už ničemu nerozumím. Vůbec nevím, co se bude dít dál.“

	„To ani nemáš vědět,“ řeknu a je to pravda. Tunely před námi mohou být dlouhé a temné a spletité, ale my jimi stejně musíme projít.

	Další odmlka. Nakonec Julian prohlásí: „Mám strach.“

	Je to jen sotva slyšitelné zašeptání, ale já cítím, jak se jeho rty pohybují, jako by se ta slova snažil vyrýt do mého krku.

	„Já vím,“ řeknu. „Já taky.“

	Pak už nedokážu zůstat vzhůru. Nechávám se unášet napříč časem a vzpomínkami, mezi tímhle deštěm a dešti dávno minulými, jako bych stoupala a zase klesala po dlouhém točitém schodišti. Julian mě objímá a pak mě objímá Alex, Raven drží mou hlavu v klíně, matka mi zpívá ukolébavku.

	„S tebou se bojím míň,“ zaslechnu Julianův hlas. Nebo je to možná Alexův hlas, anebo se mi ta slova jen zdála. Otevřu ústa, abych odpověděla, ale nemůžu promluvit, do úst mi vniká voda a já piju a pak se znovu nechám unášet a nakonec už není nic než spánek, tekutý a hluboký jako ta voda.
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	Pohřbíme Blue blízko řeky. Vykopat do zmrzlé země díru dost velkou, aby se do ní vešla, nám trvá několik hodin. Než ji uložíme, musíme jí sundat bundu. Nemůžeme si dovolit o ni přijít. Blue je lehoučká jako křehký malý ptáček.

	Když se ji chystáme zasypat, hysterická Raven si k nám na poslední chvíli prorazí cestu. „Vždyť jí bude zima,“ zajíká se, „takhle zmrzne.“ Nikdo ji nezastaví. Raven si svlékne svetr a sklouzne do vykopaného hrobu. Vezme Blue do náručí a omotá jí svetr kolem těla. Pláče. Většina z nás se rozpačitě odvrátí, jen Lu pokročí vpřed.

	„Blue bude v pořádku, Raven,“ tiší ji. „Přikryje ji sníh. Bude jí teplo.“ Raven vzhlédne, tvář zkroucenou a uslzenou. Přejede nás pohledem, jako by se snažila si vzpomenout, kdo jsme. Pak sebou trhne, vyskočí na nohy a vyleze zase z hrobu ven.

	Bram začne Blue opět zahazovat hlínou, ale Raven ho zarazí.

	„Nech ji tak,“ řekne nahlas nepřirozeně vysokým hlasem. „Lu má pravdu. Brzo bude sněžit.“

	A skutečně, jakmile začneme balit stany a vyklízet tábor, z nebe se začnou snášet sněhové vločky. Sněží celý den. V tichosti procházíme lesem v dlouhé, nepravidelné řadě. Mráz je teď jako neustálá, úporná bolest v mé hrudi a prstech na rukou i na nohou. Z nebe se na nás sype těžký, ledovatý sníh, co pálí jako horký popel. Já si ale představuju, že na Blue se snáší pomalu, něžně, že ji přikrývá jako deka, pod kterou bude v bezpečí až do jara.
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	Déšť do rána neustane.

	Pomalu se posadím. Strašlivě mě bolí hlava, je mi na omdlení. Julian už neleží vedle mě. Z otvorů ve stropě se řine voda, dlouhé, stříbřité prameny, a Julian stojí pod jedním z nich.

	Je ke mně otočený zády, svlečený jen do bavlněných šortek, které nejspíš vyhrabal ještě v Mrchožroutském skladu. Zatajím dech. Vím, že bych se neměla dívat, ale nedokážu od něj odtrhnout oči. Fascinovaně zírám na déšť smáčející jeho široká, vypracovaná, silná záda – úplně stejná, jako měl Alex – a jeho ramena a paže, sleduju jeho zmáčené ztmavlé vlasy, to, jak se zaklání a nechává si vodu padat do otevřených úst.

	Teprve v Divočině jsem si zvykla na pohled na nahá nebo polonahá mužská těla – na jejich jinakost, na kroutící se chlupy na hrudích a občas i zádech a ramenou, na plochá břicha a na kyčelní kosti ve tvaru křídel klenoucí se nad pasem kalhot. Jenže tohle je něco jiného. Julian stojí bez hnutí a v sinalém ranním světle vypadá, jako by zářil, jako by byl socha vytesaná z bílého mramoru.

	Je krásný.

	Zatřese hlavou a z jeho vlasů jako větrník odstřikují třpytící se kapičky. Aniž by tušil, že ho pozoruju, začne si spokojeně pobrukovat. Zničehonic mi je strašně trapně. Bez dovolení ho špehuju při něčem velmi soukromém. Hlasitě si odkašlu a Julian se prudce otočí. Když zjistí, že jsem vzhůru, vyskočí z proudu vody, popadne z okraje nástupiště svoje oblečení a skryje se za ním.

	„Nevěděl jsem, že jsi vzhůru,“ prohodí a snaží se natáhnout si tričko, přestože je ještě celý mokrý. Omylem si na hlavu natáhne rukáv a musí začít znovu. Kdyby nevypadal tak zoufale, určitě bych se rozesmála.

	Teď, když ze sebe smyl krev, si konečně můžu pozorně prohlédnout jeho tvář. Otok kolem očí zmizel, zato je ale má lemované tmavě fialovými modřinami. Rány na rtu i na čele se mu začínají pokrývat strupy. To je dobré znamení.

	„Právě jsem se vzbudila,“ řeknu, když se mu konečně podaří obléct si triko. „Usnul jsi vůbec?“

	Julian se teď potýká se svými džínami. Voda, jež mu kape z vlasů, mu na límci a ramenou trika vytváří obrazce kapek.

	„Na chvíli,“ odpoví provinile. „Nechtěl jsem. Ale stejně jsem usnul, tak kolem páté. Už začínalo být světlo.“ To už má na sobě i kalhoty a překvapivě ladně se vyhoupne na nástupiště. „Půjdeme dál?“

	„Za chvíli,“ odvětím. „Chtěla bych – chtěla bych se taky umýt jako ty. Pod těmi mřížemi.“

	„Fajn,“ přikývne Julian, ale ani se nehne. Cítím, jak mi stoupá červeň do tváří. Už dlouho jsem se necítila tak zranitelná a nechráněná. Ztrácím spojení s novou Lenou, s drsnou válečnicí zrozenou v Divočině. Nedokážu se vrátit do jejího těla.

	„Musím se svléknout,“ vyhrknu, protože Julianovi to zjevně nedochází.

	„Jo – jo, jasně,“ zakoktá Julian a ustoupí o krok dozadu. „Samozřejmě. Tak já – já půjdu napřed.“

	„Nebude mi to trvat dlouho,“ ubezpečím ho. „Musíme zase vyrazit.“ Počkám, dokud Julianovy kroky nejsou jen slabou ozvěnou v prostoru, a teprve pak se svléknu. Na chvíli se mi daří zapomenout, že někde v temných tunelech okolo jsou Mrchožrouti a hledají nás. Na chvíli se mi daří zapomenout, co jsem udělala – co jsem musela udělat – aby se mi povedlo utéct, zapomenout na krev, rozlévající se po podlaze skladiště, na pohled zabitého Mrchožrouta – překvapený, vyčítavý. Postavím se nahá na okraj nástupiště a zdvihnu paže k nebesům, zatímco stuhy tekuté šedi se dále řinou z otvorů ve stropě, jako by se nebe začalo rozpouštět. Vzduch kolem je studený, naskakuje mi husí kůže. Přikrčím se a lehce seskočím do kolejiště, cítím, jak moje chodidla naráží na mokré dřevo a kov. Pak se kalužemi prošplíchám až pod mříž, zakloním hlavu, takže mě dešťová voda udeří přímo do obličeje, a já si ji nechám stékat po vlasech, po zádech, po rozbolavělých ramenou a hrudi.

	Takhle skvěle jsem se snad ještě necítila. Chce se mi výskat radostí nebo zpívat. Voda je ledově chladná a voňavá, jako by si s sebou nesla vůni větví a listí a čerstvých březnových poupat.

	Když mám ústa i oči plné vody, předkloním se a cítím, jak mi po zádech tancuje rytmus tisíce malých, vodních nožek. Teprve teď mi dochází, jak mě všechno bolí. Paže i nohy mám plné temných pohmožděnin.

	Vím, že čistší už nebudu, ale nedokážu se vytrhnout z vodního proudu. I když mě studí tak, že se roztřesu. Tohle je ale dobrý, očišťující chlad.

	Nakonec se seberu a brodím se zpátky k nástupišti. Vytáhnu se na něj až na druhý pokus – tak jsem zesláblá – a cáká ze mě voda, takže na okraji nástupiště po mně na tmavém betonu zůstane mokrý otisk. Omotám si vlasy kolem zápěstí a začnu z nich ždímat vodu a i z toho běžného, důvěrně známého pohybu mám radost.

	Pak si navléknu džíny, jež jsem ukradla Mrchožroutům. Několikrát si je ohnu v pase, aby mi nepadaly, ale i tak mi sklouznou nízko na boky.

	Vtom se za mnou ozvou kroky. Prudce se otočím a skryju si prsa rukama.

	Ze stínů vystoupí Julian.

	S jednou paží stále omotanou kolem hrudi sáhnu po svém tričku.

	„Počkej,“ zavolá Julian a něco v jeho hlase – rozkazovačný, ale i naléhavý podtón – mě zastaví. „Počkej,“ zopakuje mírněji.

	Mezi námi je ještě pět metrů volného prostoru, ale Julianův pohled mě pálí, jako bychom se dotýkali. Pod jeho očima mě svědí celé tělo. Vím, že bych se měla obléct, ale nemůžu se ani pohnout. Nemůžu skoro ani dýchat.

	„Ještě nikdy předtím jsem se nemohl podívat,“ vysvětlí Julian prostě a ještě o krok se přiblíží. Na jeho tvář dopadne paprsek světla a já vidím v jeho očích něžnost, zvláštní jas, který planoucí žár v mém těle zmírní na nádherný, vřelý klid. Jenže zároveň se mi v hlavě ozve nepatný hlásek: Pozor, pozor, pozor. A za ním ještě tichá ozvěna: Alex, Alex, Alex.

	Takhle se na mě díval Alex.

	„Máš tak úzký pas.“ To je všechno. Julian to vysloví tak tiše, že ho sotva slyším.

	Silou vůle se otočím a roztřesenýma rukama si přes hlavu navléknu sportovní podprsenku a tričko. Když se obrátím zpátky, z nějakého důvodu mám z Juliana strach. Přišel ke mně ještě blíž. Voní po dešti.

	Viděl mě bez trička, úplně odhalenou.

	Koukal se na mě, jako bych se mu líbila.

	„Je to lepší?“ zeptá se.

	„Jo,“ skloním oči k podlaze. Prstem si opatrně přejedu po řezné ráně na krku. Je asi centimetr a půl dlouhá a pokrytá zaschlou krví.

	„Ukaž,“ natáhne Julian ruku a pak strne, s prsty sotva pár centimetrů od mé tváře. Vzhlédnu k němu. Vypadá, jako by mě žádal o svolení. Přikývnu a Julian mě jemně vezme za bradu a zakloní mi hlavu, aby se mohl podívat. „Měli bychom ti to vyčistit.“

	My. Takže jsme zase na stejné straně. Julian se odmítá bavit o tom, že jsem mu lhala, i o tom, že nejsem vyléčená. Přemítám, jak dlouho mu to vydrží.

	Julian přejde k batohu, chvíli se v něm přehrabuje, a pak se vrátí s velkým kusem náplasti, lahví dezinfekce, antibakteriální mastí a několika vatovými tampony.

	„Já to zvládnu,“ řeknu, ale Julian zavrtí hlavou.

	„Udělám to,“ prohlásí. Namočí vatu v dezinfekci a lehce jí přejede po ráně. Pálí to a já se s vyjeknutím odtáhnu. Julian zvedne obočí. „No tak,“ zvedne koutky úst v úsměvu, „tak moc to bolet nemůže.“

	„Ale může,“ odmlouvám.

	„Včera jsi holýma rukama přeprala dva šílené zabijáky, a teď ti vadí malinké štípnutí?“

	„To je něco jiného,“ zamračím se na něj. Je mi jasné, že si ze mě utahuje, a to se mi ani trochu nelíbí. „Tam šlo o holý život.“

	Julian znovu zvedne obočí, ale už nic neříká. Ještě jednou poklepe na mou ránu namočeným vatovým tamponem a já tentokrát zatnu zuby a vydržím. Pak vymáčkne na náplast kapku masti a pečlivě mi ji přitiskne na krk. Alex mě jednou taky takhle ošetřoval. Bylo to v noci, během razie. Schovávali jsme se v mrňavé kůlně na nářadí a mně chvíli předtím zuřivý pes pokousal nohu. Už dlouho jsem na tu noc nemyslela. Julianovy ruce přejíždí po mé kůži a já najednou nemůžu popadnout dech.

	Přemýšlím, jestli se lidé sbližují vždycky takhle, tím, že si ošetřují rány, uzdravují jeden druhého.

	„Tak a je to.“ Julianovy oči teď mají šedou barvu nebe nad mřížemi. „Jdeme dál?“

	Přikývnu, ačkoli se stále cítím zesláblá a točí se mi hlava.

	Julian mi položí ruku na rameno a povzbudivě stiskne. Zajímalo by mě, na co myslí, když se mě dotýká, jestli taky cítí ten elektrický výboj, jenž mi projíždí celým tělem. Vím, že není zvyklý se stýkat s dívkami, ale nevypadá, že by mu to vadilo. Překročil hranici. Přemýšlím, co udělá, až se odtud dostaneme. Nepochybně se vrátí ke svému starému životu – ke svému otci, k ABADu.

	Možná mě nechá zatknout.

	Zvedne se mi žaludek a já pevně zavřu oči a malinko se zakymácím.

	„Jseš si jistá, že to zvládneš?“

	Julianův hlas zní tak starostlivě, že se mi srdce rozskočí na tisíce třepotajících se kousků. Tohle v plánu nebylo. Tohle se nemělo stát.

	Vzpomenu si, co jsem mu řekla včera v noci. To ani nemáš vědět. Krásná, krutá, nesnesitelná pravda.

	„Juliane,“ otevřu oči a přeju si, aby se mi tak nechvěl hlas. „My dva nejsme stejní. Stojíme na opačných stranách. To ti je jasné, ne?“

	Jeho oči ztvrdnou, jeho pohled je i v pološeru pronikavá, ostrá modř. Když však promluví, jeho hlas je stále tichý a mírný. „Já už nevím, na jaké stojím straně.“

	 Udělá další krok směrem ke mně.

	„Juliane –“ sotva ze sebe dostanu jeho jméno.

	A vtom to zaslechneme. Tlumený výkřik vycházející z jednoho z tunelů, zvuk běžících nohou. Julian ztuhne a v tu chvíli si vyměníme pohled, v němž je řečeno vše.

	Mrchožrouti.

	Hrůza nás zasáhne jako náhlý otřes. Hlasy se ozývají z tunelu, jímž jsme sem včera přišli. Julian popadne batoh a já spěšně cpu nohy do tenisek, ani se neobtěžuju s ponožkami. Zvednu ze země nůž, Julian mě chytne za ruku a táhne mě dopředu, kolem dřevěných krabic, na opačnou stranu nástupiště. Sotva patnáct metrů od zamřížovaných otvorů už skoro není vidět, znovu nás pohltí temnota, jako bychom vkročili do ohromného chřtánu, a já se snažím bojovat se strachem, jenž se mi plazí žílami. Vím, že bych za tmu a možnost se schovat měla být vděčná, ale místo toho mě zaplavují myšlenky na to, co všechno se v té tmě může skrývat: kradmé kroky útočníků, těla visící na provazech z potrubí.

	Na druhém konci nástupiště je další tunel, s tak nízkým stropem, že se oba musíme sehnout. Po pár metrech narazíme na úzký železný žebřík, jenž vede dolů, do širšího tunelu, v kterém jsou další koleje, ale naštěstí tudy neteče voda. Julian se každých pár metrů zastaví a naslouchá, jestli neuslyší Mrchožrouty.

	A pak je najednou slyšíme mnohem blíž. Není o tom pochyb. Chraplavý hlas říká: „Tudy.“ To jediné slovo mi vyrazí dech, jako by mě někdo udeřil pěstí. Je to Albín. V duchu se proklínám za to, že jsem revolver uložila do batohu – to byla fakt blbost, teď ho nemáme jak dostat ven, kolem je tma a my musíme jít rychle dál. Pevně stisknu rukojeť nože a dotyk hladkého dřeva a jeho váha mě trochu uklidní. Jenže jsem stále zesláblá, vyhladovělá a motá se mi hlava – pokud dojde na boj, asi si nepovedu zrovna nejlíp. Tiše se modlím, abychom je v té tmě setřásli.

	„Tudy, dolů!“

	Jenže hlasy se stále přibližují, jsou hlasitější. Slyšíme, jak po železném žebříku zvoní kroky a mně se vaří krev děsem. Pak zahlédnu i žlutá chapadla světel, paprsky míhající se po zdech. Samozřejmě, mají baterky. Proto nás tak rychle dohánějí. Je jim jedno, jestli je někdo uvidí nebo uslyší. Oni jsou predátoři.

	A my jsme kořist.

	Schovat se. Jinou šanci nemáme. Musíme se schovat.

	Po naší pravé straně je klenutý průchod – výklenek, v němž je temnota ještě černější než okolo – a já zmáčknu Julianovi ruku, stáhnu ho zpátky a zavedu ho dovnitř, do dalšího tunelu, co je asi o třicet centimetrů nižší než ten, kterým jsme přišli, s podlahou posetou loužemi páchnoucí, stojaté vody. Prodíráme se dál tmou, hmatáme po stěnách tunelu – jsou hladké, bez výklenků, dřevěných přepravek, nic, za čím bychom se mohli skrýt – a můj strach se stupňuje. Julian se nejspíš cítí stejně zoufale, protože zaškobrtne a se šplouchnutím sletí do jedné z úzkých kaluží.

	Oba znehybníme.

	Mrchožrouti se také zastaví. Jejich kroky i jejich hlasy utichnou.

	Pak do našeho výklenku prosákne kužel světla, jako plazící se, větřící, vyhladovělé zvíře. Ani se nehneme. Julian mi pak krátce stiskne ruku a pustí. Slyším, jak si sundává batoh, a je mi jasné, že v něm hledá zbraň.

	Utíkat už nemá smysl. Ani bojovat nemá moc smysl, ale aspoň můžeme jednoho nebo dva Mrchožrouty trochu pocuchat.

	Zničehonic se mi zamlží pohled, až mě to zaskočí. V očích mě štípou slzy a já si je otřu zápěstím. Hlavou mi běží jen jediná myšlenka: Ne tady, ne takhle, ne v podzemí, ne mezi krysami.

	Světlo se přibližuje a zvětšuje, jak se k němu přidává druhý paprsek. Mrchožrouti se teď blíží potichu, ale mně je jasné, že si jen dávají načas, že si to užívají, jako když lovec natáhne tětivu luku ještě o posledních pár centimetrů, než vypustí šíp – poslední okamžik nehybného ticha před smrtícím výstřelem. Vím, že je mezi nimi Albín. Tuším ve tmě jeho úsměv. Stále tisknu ve zpocené dlani nůž. Julian vedle mě ztěžka oddechuje.

	Ne takhle. Ne takhle. Moje hlava je plná ozvěn, útržků a pokřivených představ – opojná letní vůně zimolezu, tlusté, bzučící včely, stromy sklánějící se pod těžkou sněhovou přikrývkou, Hana, jak se smíchem běží přede mnou a její vlasy za ní vlají ve zlatém oblouku.

	A v tu chvíli – v tu vteřinu, kdy jsem si absolutně jistá, že zemřu – mě napadne ta nejpodivnější věc. Všechny moje polibky už jsou minulost. Amor deliria, veškerá bolest, všechno to trápení, jež mi způsobila, všechno, za co jsme bojovali, všechno to pro mě skončí.

	Paprsky světla nabývají na síle, až z nich jsou reflektory – obrovské, oslepující, utlačující – a stíny za nimi na sebe berou podobu lidí a mě přemáhá zoufalý, zuřivý vztek. Nic nevidím, světla mě oslnila, tma kolem vybuchuje barvami a jasem, a já se slepě vrhám vpřed s napřaženým nožem a odněkud tlumeně slyším povyk a řev a výkřik, jenž si razí cestu z mé hrudi a skrz moje zuby jako kovová ozvěna vibrující čepele.

	Všechno je chaos, horká kůže a supění. Do hrudi mě uhodí něčí loket a pak se kolem mě ovinou silné paže a dusí mě. V ústech cítím mastné vlasy, v boku řezavou bolest, ve tváři páchnoucí dech. Slyším hrdelní výkřiky. Nedokážu určit, kolik Mrchožroutů tu je – tři? čtyři? – a nevím ani, kde je Julian. Bodám kolem sebe a nedívám se kam, bojuju o každý nádech a všude jsou jen těla, tuhá a neprostupná, není kudy utéct, jak se osvobodit. Sekám nožem, zarývám jej do masa, a pak mi někdo zkroutí zápěstí tak silně, až vykřiknu, a vytrhne mi nůž z ruky.

	Můj krk najdou obří ruce a zmáčknou a v tunelu jako by najednou nebyl žádný vzduch, hrdlo se mi stáhne na velikost hrotu tužky. Otevřu ústa, ale nemůžu se nadechnout. V temnotě nade mnou září malinká tečka světla, vzduchu, vznáší se vysoko, vysoko – natáhnu se po ní, snažím se probojovat tou hustou, dusivou temnotou – ale v plicích mám jen bahno. Topím se.

	Topím se. Umírám.

	Odněkud ke mně doléhá slabé bubnování, neustálé ťukání a pleskání. Pomyslím si, že se nejspíš znovu spustil déšť. Pak se zleva i zprava přiblíží další zářivá světla, pohyblivá, svíjející se, živá, tančící světla. Oheň.

	Kruh kolem mého krku se rozlomí, lapám po vzduchu, který mě zaplňuje jako ledová voda, až se rozkašlu. Klesnu na všechny čtyři a na jednu zmatenou vteřinu mám dojem, že se mi to musí zdát – dopadnu totiž do změti chlupatých malých tělíček.

	Pak se mi v hlavě rozjasní, mlha ustoupí a já zjišťuju, že tunel je plný krys. Stovky a stovky krys skáčou jedna přes druhou, zmítají se, naráží do mých zápěstí a koušou mě do kolen. Tunelem prásknou dva výstřely, někdo vykřikne bolestí. Nade mnou jsou lidské postavy, které zápasí s Mrchožrouty. V rukou třímají ohromné, doutnající pochodně, vzduch je cítit po špinavé naftě. Postavy máchají pochodněmi jako kosou, jako farmáři sklízející obilí. Jejich světlo krátce osvítí několik strnulých výjevů: Julian ohnutý v pase, jak se opírá o zeď, křičící Mrchožroutka s tváří staženou bolestí a vlasy v jednom ohni.

	Tohle je úplně jiný strach. Klečím na zemi a nemůžu se ani pohnout a kolem mě se valí proud krys, naráží do mě, smekají se po mé kůži, švihají mě ocasy. Jsem zkamenělá hrůzou, dělá se mi špatně.

	Je to jako noční můra.

	Jedna z krys se mi vysouká do klína. Zaječím a oženu se po ní, cítím, jak se mi žaludek zvedá až do krku. Krysa odletí a s nechutným plesknutím narazí do zdi, pak se s kvičením vyškrábe na nohy a připojí se k ostatním prchajícím hlodavcům. Nemůžu se ani hnout, jak jsem znechucená. Z hrdla se mi vydere vzlyknutí. Možná už jsem umřela a teď jsem v pekle, jako trest za neposlušnost a amor deliria a všechny ty příšerné věci, co jsem udělala – a budu tu navždy trčet ve špíně a chaosu, přesně jak to stojí v Knize Života.

	„Vstávej.“

	Zvednu hlavu. Nade mnou stojí dvě nestvůry s pochodněmi. Tak mi alespoň připadají, jako dvě monstra z podzemí, jen napůl lidské bytosti. Jeden z nich je neskutečně velký, úplný obr. Jedno oko má slepé, potažené mléčnou blánou, druhé se mu leskne temným svitem jako oko zvířete.

	Druhá postava je shrbená, na zádech hrb podobný zohýbanému trupu lodi. Nevím, jestli je to muž, nebo žena – většinu tváře má zakrytou dlouhými, mastnými vlasy. Tahle bytost právě zkroutila Julianovi ruce za záda a svázala je provazem. Mrchožrouti jsou pryč.

	Postavím se. Náplast na krku se mi odlepila a moje kůže je vlhká a kluzká.

	„Jdeme.“ Krysí muž pokyne pochodní do tmy za mnou. Všimnu si, že je lehce nahrbený a volnou rukou se drží za pravý bok. Vybaví se mi výstřely a něčí výkřik. Možná že ho postřelili.

	„Poslouchejte,“ oslovím je roztřeseně. Zvednu obě ruce na znamení míru. „Nevím, kdo jste, ani co chcete, ale my se jen snažíme odtud dostat. Moc toho nemáme, ale klidně si vezměte úplně všechno. Jen – jenom nás pusťte. Prosím.“ Láme se mi hlas. „Prosím, nechte nás jít.“

	„Jdeme,“ zopakuje Krysák a tentokrát máchne pochodní tak blízko, že na kůži cítím žár plamenů.

	Vyšlu pohled k Julianovi. Nepatrně zavrtí hlavou. Jeho výraz mluví za vše. Nedá se nic dělat.

	Otočím se a jdu. Krysák jde s pochodní za mnou a před námi prchají do temného tunelu stovky krys.
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	Nikdo neví, co nás čeká ve třetím táboře, nebo jestli vůbec nějaký najdeme. Tack a Hunter se do usedlosti nevrátili, takže nevíme, jestli se jim povedlo zakopat zásoby kousek od Hartfordu v Connecticutu, asi 300 kilometrů od Rochesteru, nebo jestli se jim cestou něco stalo. Mráz teď neúnavně zarývá drápy do krajiny a nepovolí až do jara. Jsme vyčerpaní, hladoví, poražení. Ani Raven se už nedaří udržet alespoň zdání síly. Jde pomalu se skloněnou hlavou a nemluví.

	Netuším, co budeme dělat, pokud ve třetím tábořišti nenajdeme žádné jídlo. I Raven se toho obává, i když nahlas nic neřekne. Nikdo z nás se o tom nechce bavit. Prostě jenom slepě, zatvrzele pochodujeme dál.

	Jenže strach jde s námi. Když se blížíme k Hartfordu – razíme si cestu rozbořenými troskami měst, vybombardovanými budovami, z nichž zbyly jen obvodové zdi, takže připomínají prázdné skořápky – nikdo z nás nemá nijak veselou náladu. Místo toho všichni cítíme úzkost, bzučivý proud, jenž námi prochází a dělá z lesů nečekaně zlověstné místo. Soumrak je plný zášti, stíny jsou jako dlouhé, špičaté pařáty, stromy jako temné ruce. Zítra bychom měli dorazit do třetího tábora, pokud tam nějaký je. Pokud ne, někteří z nás zemřou hlady dřív, než se dostaneme dál na jih.

	A pokud tam ten tábor skutečně není, můžeme se přestat bát o Tacka a Huntera. Bude to znamenat, že jsou s největší pravděpodobností mrtví.

	 

	Rozbřesk je chabý a plný podivného napětí, jako by svět vyčkával před bouří. Nikdo nevydá ani hlásku, takže jediný zvuk, který slyšíme, je křupání našich kroků ve sněhu.

	Nakonec dorazíme na místo, kde by měl třetí tábor být. Není tu ani známky po tom, že by tu Tack a Hunter kdy byli, žádné zářezy na stromech, ani otrhané proužky látky omotané kolem větví, nic z toho, co jsme používali jako znamení. Není tu ani stopy po tom, že by někde bylo zahrabané jídlo a další zásoby. Přesně, jak jsme se všichni báli. Zklamání je tak silné, že to bolí.

	Raven vyrazí krátký výkřik, jako by ji někdo bolestivě uhodil. Sára se zhroutí do sněhu a naříká: „Ne, ne, ne, ne, ne!“ dokud ji Lu neokřikne, aby ztichla. Já mám pocit, jako by mi někdo vyrval srdce z hrudi.

	„Někde jsme se spletli,“ prohlásím. Můj hlas se mýtinou nepříjemně rozléhá. „Určitě jsme na špatném místě.“

	„Nespletli jsme se,“ oponuje mi Bram tiše, „tady to mělo být.“

	„Ne,“ trvám si na svém. „Museli jsme někde špatně odbočit. Anebo Tack našel ještě lepší místo někde jinde.“

	„Mlč, Leno.“ Raven si mne spánky. Kolem nehtů má fialové fleky. „Nech mě přemýšlet.“

	„Musíme najít Tacka.“ Vím, že svou hysterií ničemu nepomáhám, ale hlad a zima otupily moje myšlenky a tahle jediná vyčnívá nad ostatní. „To jídlo má Tack. Musíme ho najít. Musíme –“

	„Pšt,“ přeruší mě Bram. Sára se vyškrábe na nohy. Všichni jsme najednou bdělí a napjatí. Všichni jsme to slyšeli – zapráskání větvičky v lese, hlasitější než výstřel z pistole. Rozhlédnu se po ostatních – strnulé tváře, úzkostlivě naslouchající dalším zvukům – a vzpomenu si na jelena, kterého jsme zahlédli před pár dny v lese, a na to, jak na chvíli napjatě ztuhl, než začal utíkat.

	Lesy okolo jsou naprosto nehybné, černé stromy bez listí jako tahy štětcem, bílé plochy mezi nimi a popadané, uhnilé kmeny zasypané sněhem.

	A pak se jeden z kmenů – zdálky vypadá jen jako šedohnědá masa – přímo před mýma očima pohne.

	A já vím, že něco je špatně, že se něco děje. Otevřu ústa, abych to řekla nahlas, ale v ten zlomek vteřiny všechno vybuchne. Všude kolem nás se zhmotňují Mrchožrouti, shazují ze sebe kabáty a kožešiny – stromy se mění v lidi a paže a dýky a kopí – a my křičíme a prcháme do všech stran.

	O to jim samozřejmě jde. Chtějí nás rozehnat.

	Zesláblí, vystrašení a rozdělení se jim budeme snadněji zabíjet.
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	Tunel, jímž jdeme, se svažuje. Představuju si, že míříme do samého středu země.

	Pak se před námi objeví světla a pohyb: záře ohně, bouchání a hlahol hlasů. Potím se a hlava se mi točí ještě víc než předtím. Sotva se držím na nohou. Zakopnu a mám co dělat, abych nespadla. Krysák ke mně přikročí a chytí mě za paži. Chci se mu vysmeknout, ale drží mě pevně a vede mě za loket dál. Strašlivě smrdí.

	Světlo kolem nás sílí, až nakonec vkročíme do rozlehlé místnosti plné lidí. Strop se klene vysoko nad námi a po obou stranách se táhnou vysoké plošiny a na nich další a další nestvůry, otrhaní, špinaví, zpustlí lidé, bezkrevní a bledí, kulhají a mžourají do ohňů, které hořící v plechových sudech na odpad. Vzduch je plný kouře a mastnoty. Stěny jsou obložené dlaždicemi a pokryté vybledlými plakáty a graffiti.

	Jakmile vystoupíme z temného tunelu do kolejiště, lidé se po nás začnou otáčet a zírat. Všichni jsou sešlí nebo nějakým způsobem postižení. Některým chybí ruce nebo nohy, někteří mají ještě jiné vady: zkroucené, nevyvinuté ruce, podivné výrůstky na tvářích, zprohýbanou páteř nebo zchromlá kolena.

	„Nahoru,“ trhne Krysák bradou směrem k nástupišti. Je to neskutečně vysoko.

	Julian má stále svázané ruce za zády. Dva zavalití muži se nad námi přesunou k okraji nástupiště, chytí ho v podpaží a vytáhnou ho ven z kolejiště. Hrbáč se pohybuje až překvapivě ladně. Všimnu si silných paží a úzkých, křehkých zápěstí. Takže je to žena.

	„Já – já to nezvládnu,“ zakňourám. Lidé na nástupištích zanechali své činnosti a zírají na mě a Juliana. „Je to moc vysoko.“

	„Nahoru,“ zopakuje Krysák. V duchu přemítám, jestli zná i jiná slova než vstát, jít, nahoru, dolů.

	Okraj nástupiště je zhruba v úrovni mých očí. Položím na něj dlaně a zkusím se vytáhnout nahoru, ale jsem příliš slabá a spadnu po zádech zpátky.

	„Vždyť je zraněná!“ vykřikne Julian. „Copak to nevidíte? Proboha, musíme se odsud nějak dostat.“

	Je to poprvé, co promluvil od chvíle, kdy nás dohnali Mrchožrouti. Jeho hlas je plný strachu a bolesti.

	Krysák mě znovu tlačí k nástupišti. Tentokrát se k nám však seshora přiblíží několik přihlížejících, jako by jednali podle nevyslovených příkazů. Přikrčí se u betonového okraje a natáhnou ke mně ruce. Snažím se vyprostit, ale Krysák mě pevně sevře v pase.

	„Nechte toho!“ Julian se snaží vytrhnout svým věznitelům. Ti dva, co mu pomohli nahoru, ho stále pevně drží. „Nechte ji být!“

	Ze všech stran se po mně sápou ruce. Nade mnou se tyčí několik znetvořených obličejů lesknoucích se v mihotavém světle.

	Julian stále ječí. „Slyšíte? Pusťte ji! Nechte ji být!“

	Pak si ke mně davem prorazí cestu žena, které podle všeho chybí část tváře – ústa má zkroucená do děsivého úšklebku.

	Ne, chce se mi ječet. Ruce mě chytí a vytáhnou na nástupiště. Kopnu nohou a několik rukou mě pustí. Dopadnu tvrdě na bok a otočím se na záda. Žena s polovinou tváře se nade mnou skloní a natáhne ke mně obě ruce.

	Chce mě uškrtit.

	„Nepřibližuj se ke mně!“ zavřískám a oženu se, snažím se ji odstrčit. Narazím hlavou do betonu a v očích mi na chvilku tančí barevné hvězdičky.

	„Nehýbej se,“ řekne žena uklidňujícím, překvapivě jemným hlasem, jako by zpívala ukolébavku, a bolest náhle poleví, křik ustane a já odplouvám do mlhy.
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	V panice se slepě rozprchneme do všech stran. Nemáme čas nabít zbraně a nemáme dost síly se bránit. Můj nůž je v batohu, což mi je k ničemu. Nemám čas se zastavit a vyhrabat ho. Mrchožrouti jsou rychlí a silní. Větší, než by lidé měli být, větší, než by mohl být kdokoli, kdo žije v Divočině.

	„Tudy!“ Raven běží přede mnou a za ruku táhne Sáru, jež je tak vyděšená, že ani nebrečí. Klopýtá ve sněhu, sotva s Raven udrží krok.

	Hrůza mi bije v hrudi místo srdce. Za námi jsou tři Mrchožrouti. Jeden z nich má sekeru. Slyším, jak její čepel sviští vzduchem. Mám krk v jednom ohni, s každým krokem se zabořím do sněhu a musím nohy zase vyprostit, abych mohla běžet dál; stehna se mi chvějí námahou.

	Doběhneme na vrcholek kopce a před námi se najednou zjeví skalní stěna, kamenné valouny namačkané na sebe jako lidé, kterým je zima.

	Jsou kluzké a namrzlé a tvoří několik propojených jeskyní, temných chřtánů, do nichž se ještě nedostal sníh. Nemůžeme je ani oběhnout, ani přelézt. Jsme v pasti jako dobytek zahnaný do ohrady.

	Raven na chvíli strne a já vidím, že se chvěje nevýslovným děsem. Jeden z Mrchožroutů se na ni vrhne a já zaječím. Raven se pohne a táhne Sáru dál, vpřed, ke skalám, protože jinou možnost nemá. Mezitím zápolí s nožem, který má u pasu, ale promrzlé prsty ji neposlouchají. Nedokáže nůž vyrvat z pouzdra a já si s hrůzou uvědomím, že se chce Mrchožroutům postavit. To je její plán. Zemřít přímo tady, zatímco se naše krev bude vsakovat do sněhu.

	Škrábe mě v krku, do obličeje mě šlehají holé větve, v očích mě pálí slzy. Jeden z Mrchožroutů se ke mně přiblížil natolik, že slyším jeho funění a vidím, jak jeho stín běží zároveň s mým – dvojice dlouhých postav, vržená do sněhu vlevo od nás. A v tu chvíli, těsně předtím, než mě doběhne, si vzpomenu na Hanu. Dva stíny v horkých ulicích Portlandu, slunce vysoko na obloze, nohy tepající do země stejný rytmus.

	A pak už nemám kam běžet.

	„Utíkej!“ křičí Raven a strčí Sáru do jedné z temných jeskyní mezi balvany. Její malá postavička se tam akorát vejde. Možná že se Mrchožroutům nepodaří ji odtud vydolovat. Pak cítím ruku na zátylku a padám na kolena, zuby mi zazvoní o led. Rychle se přetočím na záda, sotva dvacet centimetrů od skalní stěny.

	Mrchožrout je nade mnou, šilhavé monstrum. Zvedne sekeru nad hlavu, až se její ostří na slunci zaleskne. Jsem tak zděšená, že se nedokážu ani pohnout, ani nadechnout, ani zakřičet.

	Mrchožrout strne. Je připravený udeřit. Zavřu oči.

	Do ticha zazní výstřel a pak dva další. Otevřu oči a spatřím Mrchožrouta, jak se sesouvá do strany, jako by byl loutka, které někdo přestříhl provázky. Jeho sekera dopadne do sněhu. Zbylí dva se taky svalili a z děr po kulkách jim vytéká krev, která barví okolní bílo doruda.

	A pak je uvidím. Tack a Hunter k nám běží s puškami v rukou, vyhublí, bledí, vyčerpaní, ale naživu.
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	Proberu se na ušmudlaném prostěradle. Ležím na zádech a vedle mě klečí Julian. Ruce má rozvázané.

	„Jak se cítíš?“

	Zaplaví mě příval vzpomínek: krysy, lidské stvůry, žena s polovinou obličeje. Pokouším se zvednout, ale v hlavě mi explodují malé ohňostroje bolesti.

	„Jen klid, jen klid.“ Julian mě obejme kolem ramen a pomůže mi se posadit. „Docela dost ses praštila do hlavy.“

	„Co se stalo?“ Sedíme za zástěnou z několika rozebraných kartonových krabic. Podél celého nástupiště visí z improvizovaných dřevěných rámů květované závěsy, které obyvatelům podzemí poskytují alespoň nějaké soukromí. Uvnitř ohromných staveb z promočeného kartonu jsou rozložené matrace a na několika místech se tyčí stěny a barikády z rozbitých židlí a třínohých stolů. V dusném vzduchu je stále cítit naftu a popel. U stropu se vine proužek kouře, chvíli se kroutí a pak ho vsákne malý průduch.

	„Umyli tě,“ zašeptá trochu nevěřícně Julian. „Nejdřív jsem si myslel, že tě chtějí –“ Zmlkne a potřese hlavou. „Ale pak přišla ta žena, s obvazy a tak. Ošetřila ti tu ránu na krku. Zase krvácela.“

	Sáhnu si na krk. Skutečně ho mám omotaný silnou vrstvou gázy. Postarali se i o Juliana: Vyčistili mu šrám nad rtem a i modřiny kolem očí už mu skoro splaskly.

	„Co je to za lidi?“ ptám se. „Co je to za místo?“

	Julian zavrtí hlavou. „Nežádoucí.“ Když si všimne, jak se při tom slově otřesu, dodá: „Žádný jiný název pro ně neznám. Ani pro tebe.“

	„Já nejsem jako oni,“ řeknu a sleduju shrbené, zmrzačené postavy pohybující se v dýmu okolo. Cítím, že někdo něco vaří. Nechci ani pomyslet, co tady dole jedí – jaká zvířata se jim tu daří lovit. Vzpomenu si na záplavu krys a můj žaludek udělá kotrmelec. „Copak to nechápeš? My jsme jiní. Chceme jiné věci. Žijeme jiným životem. V tom to celé vězí.“

	Julian se nadechne, aby mi odpověděl, ale v ten okamžik se před námi objeví znetvořená žena, ta, se kterou jsem zápasila na okraji nástupiště. Odstrčí kartonový paraván a mě napadne, že ho sem dali hlavně proto, abychom s Julianem měli soukromí.

	„Jsi vzhůru,“ prohlásí žena. Teď, když nemám pohled zamlžený strachem, konečně vidím, že jí nechybí kus tváře, jak jsem si myslela. Jenom má pravou polovinu obličeje mnohem menší než levou, vpadlou dovnitř, jako by se její obličej skládal ze dvou různých, nedokonale spojených masek. Je postižená už od narození, pomyslím si, i když jsem za svůj život viděla jen několik málo postižených, a to jen na obrázcích v učebnici. Ve škole jsme se učili, že děti nevyléčených se rodí chromé a postižené; kněží nám tvrdili, že je to projev amor deliria v jejich krvi.

	Děti, jež se narodí zdravým a celistvým jedincům, jsou zdravé a celistvé. Děti, jež se zrodí z Choroby, si nemoc nesou v krvi a v kostech. Všichni tihle lidé se narodili postižení a zdeformovaní a museli prchnout do podzemí. Přemýšlím, co by s nimi bylo, kdyby jako děti zůstali venku. Vzpomenu si, jak mi Raven vyprávěla, jak našla Blue. Víš, co se říká o dětech narozených z amor deliria… Nejspíš by mi ji vzali a zabili. Ani by neměla pohřeb… Spálili by ji a vyhodili někam do smetí.

	Žena nečeká, že jí odpovím, a klekne si přede mne. Já i Julian mlčíme. Chtěla bych jí něco říct, ale došla mi slova. Chci přestat zírat na její tvář, ale nemůžu.

	„Děkuju,“ vysoukám ze sebe nakonec. Naše pohledy se střetnou. Má hnědé oči rámované vějířkem vrásek. Nepřestává mžourat, nejspíš následek života v tomhle podivném, soumračném světě.

	„Kolik jich bylo?“ zeptá se. Čekala bych, že její hlas bude stejně znetvořený jako její tvář, ale je vysoký a jasný. A moc hezký. „Těch Vetřelců. Kolik jich bylo?“ dodá, když jí okamžitě neodpovím.

	Je mi hned jasné, že mluví o Mrchožroutech, i když je nazývá jinak. Poznám to z toho, jak to slovo vysloví, se směsicí rozhořčení, strachu a odporu.

	„Nejsem si jistá,“ řeknu. „Nejmíň sedm. Možná víc.“

	„Přišli před třemi obdobími,“ řekne žena. „Nebo před čtyřmi.“ V mé tváři se nejspíš zračí překvapení, protože začne vysvětlovat. „Tady v tunelech je těžké určovat čas. Dny, nebo týdny – pokud nejdeme nahoru, těžko zjistíme, jaké je datum.“

	„Jak dlouho tu jsi?“ zeptám se, ačkoli se skoro bojím odpovědi.

	Žena na mě zamžourá svýma hnědýma, bahnitýma očima. Ze všech sil se snažím nedívat na její ústa a bradu, kde je její znetvoření nejjasněji patrné, jako by se její obličej stahoval do sebe jako uvadající květina. „Jsem tu odjakživa,“ odpoví. „Nebo skoro odjakživa.“

	„Jak –?“ Moje další otázka se mi zasekne v krku.

	Žena se usměje. Nebo se aspoň domnívám, že to byl úsměv – pozvedne jeden koutek pokroucených rtů. „Na povrchu pro nás nic není,“ řekne. „Nic než smrt.“

	Takže je to tak, jak jsem si myslela. Přemýšlím, jak končí všechna ta miminka, která se nedostanou do podzemí nebo do nějaké usedlosti v Divočině. Možná že je zavírají do vězení a blázinců. Anebo je prostě jenom zabijí.

	„Tyhle tunely nám patří celý můj život,“ pokračuje žena. Stále se mi nedaří smířit se s tím, jak melodický a pěkný je její hlas v porovnání s její tváří, a tak se soustředím na její oči. I v tlumeném, zamlženém světle vidím, že z nich sálá vřelost. „Lidé sem nosí miminka. Tady je pro ně bezpečno.“ Její pohled sklouzne na neposkvrněnou kůži na Julianově krku, pak se zase vrátí ke mně. „Jsi vyléčená,“ prohlásí. „Tak se tomu nahoře říká, ne?“

	Přikývnu a chci začít vysvětlovat – nejsem nebezpečná, jsem na vaší straně – ale k mému překvapení mě Julian předběhne. „My nejsme s Vetřelci,“ řekne. „Nejsme s nikým. Jsme – jdeme na vlastní pěst.“

	Nejsme s nikým. Vím, že to říká jen proto, aby ji uklidnil, ale jeho slova mě přesto povzbudí, rozseknou ten uzel strachu, jenž mě tlačil v hrudi od chvíle, co jsem se octla v podzemí.

	Pak si však vzpomenu na Alexe a znovu se mi udělá špatně. V duchu si přeju, abych bývala nikdy neodešla z Divočiny, abych se bývala nikdy nepřipojila k odboji.

	„Jak jste se sem dostali?“ zeptá se žena a podá mi plastový kalíšek, do kterého něco nalila ze džbánu vedle sebe. Je to dětský hrneček, po jeho obvodu skáčou vybledlí jeleni. Stejně jako všechno ostatní, i tohle sem muselo připlout seshora – někdo už kalíšek nechtěl, zahodil ho, takže sem prosáknul z vnějšího světa jako roztátý sníh.

	„Unesli nás Vetřelci.“ Julianův hlas zní pevněji. „A zatáhli nás sem.“ Pak zaváhá a já tuším, že myslí na ty odznaky ABADu, které jsme našli, a na to tetování, jež jsme viděli na Mrchožroutově krku. Ještě tomu nerozumí a já taky ne, ale vím, že tohle by Mrchožrouti sami nenaplánovali. Někdo jim za to zaplatil, nebo jim měl zaplatit. „Ale nevíme proč,“ dořekne Julian.

	„Snažíme se najít cestu ven,“ dodám a pak mi dojde, co předtím žena řekla, a vzedme se ve mně vlna naděje. „Ty jsi – ty jsi předtím říkala, že pokud nejdete nahoru, je těžké určovat čas. Ne? Takže existuje cesta ven? Nahoru?“

	„Já nahoru nechodím,“ řekne žena a slovo nahoru vyprskne, jako by to bylo něco sprostého.

	„Ale někdo tam chodí,“ tlačím na ni. „Musí.“ Nějak se sem musí dostávat zásoby, prostěradla a hrnky a palivo a ty haldy polorozbitého nábytku, které se tyčí kolem nás podél nástupiště.

	„Ano,“ prohodí žena nevzrušeně. „Samozřejmě.“

	„Vezmete nás tam?“ V krku mi vyschlo. Když si představím slunce a prostor a vzduch, chce se mi brečet. Nevím, co bude, až se dostaneme nahoru, a snažím se na to nemyslet.

	„Ještě nejsi dost silná,“ zchladí mé nadšení. „Nejdřív se musíš najíst a odpočinout si.“

	„Nic mi není,“ odporuju jí. „Můžu chodit.“ Pokusím se vstát, ale zatmí se mi před očima. Žuchnu zpátky na zadek.

	„Leno.“ Julian mi položí dlaň na paži. V jeho očích se něco zableskne – To je v pořádku, věř mi, klidně můžeme ještě počkat. Nevím, jak se to stalo, kdy jsme se spolu začali takhle dorozumívat beze slov, a nevím ani, proč se mi to tak líbí.

	Julian se otočí k ženě. „Ještě chvíli tu zůstaneme. Odpočineme si. Ukáže nám pak někdo, jak se dostat nahoru?“

	Žena ještě jednou sjede pohledem z Juliana na mě a zase zpátky a pak přikývne. „Vy sem nepatříte,“ prohlásí a vstane.

	Najednou se cítím zahanbeně. Tihle lidé tu žijí z odpadků a rozbitých věcí, potmě, dýchají kouř. A přesto nám pomohli. Pomohli nám, aniž by věděli, kdo jsme, jenom proto, že mohli a věděli jak. Přemítám, jestli bych udělala totéž, kdybych byla na jejich místě. Nejsem si tím jistá.

	Alex by to udělal, pomyslím si. A vzápětí: Julian taky.

	„Počkej!“ zavolá za odcházející ženou Julian. „Nevíme – neřekla jsi nám, jak se jmenuješ.“

	Ženě přeletí po tváři překvapený výraz, a pak znovu zkroutí rty v úsměvu. „Dostala jsem jméno tady dole. Říkají mi Mince.“

	Julian udiveně nakrčí čelo, ale mně je to hned jasné. Je to jméno pro Nežádoucí: popisné, snadno zapamatovatelné, zábavné a trochu zvrácené. Mince. Mince, která má dvě strany.

	 

	Mince měla pravdu. Čas se v tunelech určuje opravdu špatně, mnohem hůř než v naší cele, kde nám aspoň dny odpočítávala žárovka – ve dne svítila, v noci zhasla. Tady každá minuta trvá několik hodin.

	Rozdělíme se s Julianem o šest müsli tyčinek a několik proužků sušeného masa, které jsme nakradli v Mrchožroutské spižírně. Připadá mi to jako hostina a sotva dojím, už mám křeče v břiše. Pak dopijeme celý džbán vody, co nám tu žena zanechala. Hned se cítím mnohem líp, tak dobře jako už dlouho ne. Na chvíli usneme – ležíme tak blízko sebe, že mi Julianův dech čechrá vlasy a naše nohy se skoro dotýkají – a pak se oba naráz probudíme.

	Mince zase stojí nad námi. Znovu nám naplnila džbán vodou. Julian se probouzí ze sna a něco vykřikne, pak se rozpačitě posadí. Prohrábne si vlasy, takže mu trčí do všech stran, a mě přepadne nepřekonatelná touha natáhnout ruku a uhladit mu neposlušné prameny.

	„Můžeš chodit?“ zeptá se mě Mince. Přikývnu. „Pošlu sem někoho, kdo vás odvede nahoru.“ Zase řekne nahoru, jako by to byla nadávka, sprosté slovo.

	„Díky.“ To slovo mi přijde nedostatečné, chabé. „Nemuseli jste – chci říct, moc si toho vážíme. Bez tebe a tvých… přátel bychom nejspíš byli mrtví.“ Málem řeknu tvých lidí, ale na poslední chvíli se zarazím. Vzpomenu si, jaký vztek jsem měla na Juliana, když mi řekl totéž.

	Mince na mě chvíli jen bez úsměvu zírá a mě napadne, jestli jsem ji nějak nevědomky neurazila. „Jak jsem říkala, vy sem nepatříte,“ prohlásí nakonec. A pak zvýší hlas. „Všechno a všichni mají své místo. A to právě lidi nahoře nechápou. Myslí si, že jen někteří mají místo, že jen někteří lidé někam patří. A ostatní jsou jen odpad. Ale i odpad musí mít své místo. Jinak se začne srážet a ukládat a hnisat a hnít.“

	Tělem jí projede nepatrné zachvění. Pravou rukou si křečovitě škube záhyby špinavých šatů.

	„Najdu někoho, kdo vás odvede,“ pronese úsečně, jako by se za svůj výbuch styděla, a pak se odvrátí.

	 

	Nakonec pro nás přijde Krysák a při pohledu na něj zase cítím závrať a nevolnost, ačkoli tentokrát přichází sám. Krysy se schovaly zpátky do svých děr.

	„Mince říkala, že chcete nahoru,“ prohlásí a je to ta nejdelší věta, co jsme od něj kdy slyšeli. Julian i já už jsme na nohou. Julian má na zádech náš batoh, a i když trvám na tom, že mi nic není a dokážu stát sama, drží mě za loket. To jen kdyby něco, zdůvodnil to a já si pomyslím, jak moc se liší od toho kluka, kterého jsem viděla na pódiu v Javitsově kongresovém centru, od toho chladného, vznášejícího se obrazu na velkém plátně – nedokážu si ani představit, že je to tentýž člověk. Přemítám, jestli tamto byl opravdový Julian, nebo jestli tenhle je opravdový, nebo zda to vůbec někdy budu vědět.

	A pak mě napadne: Vždyť už ani nevím, kdo je opravdová Lena.

	„Můžeme jít,“ oznámí Krysákovi Julian.

	Prodíráme se hromadami harampádí a kolem improvizovaných přístřešků lemujících nástupiště. Ať se hneme kamkoli, upírají se na nás pohledy postav krčících se ve stínech. Tihle lidé byli zatlačeni sem dolů, stejně jako jsme my byli vytlačeni do Divočiny, a všechno jen proto, aby společnost nahoře dosáhla řádu a pravidelnosti.

	Aby společnost byla zdravá, nikdo z jejích členů nemůže být nemocný. Doktríny ABADu sahají mnohem hlouběji, než jsem se domnívala. Nejen nevyléčení jsou nebezpeční – nebezpečí představují i ti, kdo se liší, kdo jsou nenormální, zdeformovaní. I ty je potřeba vymýtit. V duchu se ptám, zda si to Julian uvědomuje, nebo jestli to věděl od začátku.

	Nepravidelnost je třeba regulovat, špínu je třeba odstranit. Fyzikální zákony nás učí, že všechny systémy mají rostoucí sklon propadnout chaosu, a proto musí být chaos neustále potlačován. Pravidla očištění jsou dokonce otištěna i v Knize Života.

	Na konci perónu Krysák seskočí dolů do kolejiště. Už nekulhá – pokud se během šarvátky s Mrchožrouty zranil, už ho taky obvázali a spravili. Julian se zhoupne za ním a pak natáhne ruce a chytne mě kolem pasu, aby mi pomohl při neohrabaném seskoku. I když je mi mnohem líp než předtím, nejde se mi nijak lehce. Už příliš dlouho jsem se pořádně nenajedla a nenapila a stále mě bolí hlava. Dopadnu na zem a levý kotník pode mnou povolí, až se zakymácím a narazím bradou do Julianovy hrudi. Pak se kolem mě ovinou jeho paže.

	„V pohodě?“ zeptá se. Jsem si až bolestivě vědoma jeho blízkosti, tepla sálajícího z jeho objetí.

	Odstoupím od něj, srdce najednou až v krku. „Jo, dobrý,“ odvětím.

	A pak musíme opět vkročit do tmy. Zůstávám pozadu a Krysák musí mít dojem, že mám strach, protože se otočí. „Neboj,“ povídá, „Vetřelci takhle daleko nechodí.“ Nemáme s sebou ani pochodeň, ani baterku. Napadne mě, že ohně, jež s sebou předtím měl, měly nejspíš jen zahnat Mrchožrouty. V ústí tunelu je černočerná tma, ale zdá se, že Krysák vidí naprosto perfektně.

	„Tak jdem,“ vybídne mě Julian, já se s ním otočím do tmy a následuju Krysáka a slaboučký paprsek naší baterky.

	Jdeme mlčky, i když Krysák se občas zastaví a zamlaská jazykem, jako by přivolával psa. Pak se sehne, začne z kapes kabátu vytahovat drobečky sušenek a sypat je po zemi okolo, mezi dřevěné pražce v kolejích. Ze všech koutů tunelu se vynořují krysy, očichávají mu prsty, perou se o drobky, vyskakují mu do nastavených dlaní a běhají po jeho pažích a ramenou. Je to příšerný pohled, ale já z něj nemůžu odtrhnout oči.

	„Jak dlouho už tu jsi?“ zeptá se Julian, když se Krysák znovu narovná. Všude kolem nás se rozléhá cvakání malinkých zubů a drápků a ve světle baterky se míhají rychlé, svíjející se stíny. Přepadne mě nevýslovná hrůza, že jsou krysy všude okolo mě, i na stropě.

	„Nevím,“ odpoví Krysák. „Nepočítám to.“

	Na rozdíl od ostatních lidí, kteří žijí na podzemním nástupišti, není nijak viditelně postižený, ani nemá žádné vady, kromě blánou potaženého oka. „Proč?“ vyhrknu, neschopná tu otázku spolknout.

	Krysák se ke mně prudce otočí. Několik vteřin nic neříká, takže všichni tři jen stojíme v tíživé tmě. Můj dech je chraptivý a přerývavý.

	„Nechtěl jsem na léčbu,“ prohlásí nakonec a ta slova jsou tak normální – pochází z mého světa, ze světa nahoře – že mě zalije vlna úlevy. Takže není blázen.

	„Proč?“ zeptá se tentokrát Julian.

	Další odmlka. „Už jsem byl nemocný,“ vysvětlí Krysák, a i když mu nevidím do tváře, v jeho hlase slyším nepatrný nádech úsměvu. Přemýšlím, jestli je Julian stejně překvapený jako já.

	A pak mě napadne, že i lidé jsou plní tunelů, klikatých bludišť, temných zákoutí a jeskyní. Nikdy je nebudete dokonale znát. Nikdy si to nedokážete ani představit.

	„Co se stalo?“ dotírá Julian.

	„Vyléčili ji,“ odpoví stroze Krysák, otočí se k nám zády a znovu se vydá na cestu. „A já si vybral… tohle. Tady.“

	„Počkej, počkej.“ Julian mě táhne za sebou, musíme popoběhnout, abychom ho dohnali. „Já to nechápu. Byli jste oba nakažení, a ji potom vyléčili?“

	„Ano.“

	„A ty sis místo toho vybral tohle?“ Julian zavrtí hlavou. „Přece jsi musel vědět… Chci říct, přece by ti to pomohlo od té bolesti.“ V Julianových slovech zní tázavý podtón a mně je v tu chvíli jasné, že se stále ještě snaží držet své staré víry, myšlenek, jež mu tak dlouho skýtaly útěchu.

	„Nechtěl jsem.“ Krysák znovu přidá do kroku. Nejspíš klikatícím se tunelem prochází popaměti. Sotva mu s Julianem stačíme. „Potom už jsem ji nikdy neviděl.“

	„Já to nechápu,“ opakuje Julian a mě na chvíli rozbolí srdce. Je stejně starý jako já, ale tolik věcí ještě neví.

	Krysák se zastaví, ani se na nás nepodívá, ale já vidím, jak se jeho ramena zvednou a zase poklesnou v neslyšném povzdechu. „Už mi ji sebrali jednou,“ zašeptá. „Nechtěl jsem ji ztratit znova.“

	Mám chuť položit mu ruku na rameno a ujistit ho, že mu rozumím. Jenže ta slova zní hloupě. Nikdy to nebudeme chápat. Můžeme se o to jen pokusit, můžeme tápat v temných tunelech a hledat světlo.

	Jenže potom Krysák řekne: „Jsme tady,“ a ukročí do strany, takže kužel světla z naší baterky přejede po zrezivělém železném žebříku. Než mě stihne napadnout, co jiného bych mu mohla říct, Krysák se vyhoupne na nejnižší příčku a začne šplhat vzhůru.

	 

	Za chvíli jsme u stropu a Krysák zápolí s kovovým poklopem. Když se mu ho povede odsunout, oslepí nás nečekaně jasné světlo, až vykřiknu. Musím se odvrátit a mrkáním zaháním barevné tečky, jež se mi točí před očima.

	Krysák se protáhne otvorem nahoru, pak se otočí, aby mi pomohl prolézt, a nakonec vyleze i Julian.

	Stojíme na veliké, otevřené plošině. Pod námi vedou rozpraskané vlakové koleje, změť pokrouceného železa a dřeva. O něco dál nejspíš vedou do podzemních tunelů. Nástupiště je pokryté ptačími výkaly. Všude kolem hřadují holubi – na oprýskaných lavičkách, ve starých odpadkových koších, mezi kolejnicemi. Na sluncem a větrem ošlehané ceduli se nejspíš dřív skvěl název stanice, teď je ale nečitelný, rozeznám jen několik písmen: H, O, B, K. Zdi pokrývají stará graffiti a nápisy. MŮJ ŽIVOT, MOJE VOLBA, stojí na jednom. A na dalším: BEZPEČÍ PRO AMERIKU. Pradávné slogany, staré známky z dob bojů mezi lidmi věřícími v léčbu a jejími odpůrci.

	„Kde to jsme?“ obrátím se na Krysáka, který se stále krčí u černého ústí jámy vedoucí do podzemí. Nasadil si kapuci, aby si kryl oči před sluncem, a vypadá to, že se zoufale touží vrátit dolů. Poprvé mám možnost si ho pořádně prohlédnout a s překvapením zjišťuju, že je mnohem mladší, než jsem si myslela. Koutky očí mu sice rámují slaboučké, protínající se vrásky, ale jinak je jeho tvář úplně hladká. Je tak bledý, až se zdá, že jeho kůže má namodralý odstín, a jeho pohled je podivně zamlžený a nezaostřený. Není zvyklý na tolik světla.

	„Tohle je skládka,“ ukáže rukou. Asi sto metrů tím směrem je vysoký drátěný plot, za nímž se lesknou hromady odpadků a plechu. „Manhattan je za řekou.“

	„Skládka,“ zopakuju pomalu. Samozřejmě. Lidé z podzemí si musí nějak opatřovat zásoby a skládka je k něčemu takovému ideální. Haldy vyhozeného jídla, drátů, nábytku a dalších věcí. V tu chvíli mi dojde, kde jsme. Vyškrábu se na nohy. „Poznávám to tady,“ vyrazím ze sebe. „Tady poblíž je jedna usedlost.“

	„Jedna co?“ zamžourá na mě Julian, ale já mám moc velkou radost, než abych mu odpověděla. Rozeběhnu se dolů po nástupišti, z úst mi stoupají obláčky páry. Zastíním si oči rukou. Skládka je ohromná – několik čtverečních kilometrů, vysvětloval mi jednou Tack, které slouží celému Manhattanu a sesterským městům – a my jsme na jejím severním okraji. Od brány se troskami vybombardovaných budov vine štěrková cesta. Tahle jáma byla kdysi taky městem. A necelé dva kilometry odtud je usedlost, kde jsme s Raven a Tackem měsíc bydleli, když jsme čekali na to, až nám odboj dodá padělané doklady a poslední pokyny o přesunu a reintegraci.

	V usedlosti bude jídlo a voda a oblečení. Taky odtamtud budu mít možnost kontaktovat Raven a Tacka. Když jsme tam žili, dorozumívali jsme se s odbojem přes radiové vlny, a když to začalo být příliš nebezpečné, věšeli jsme na stožár vypálené základní školy různobarevné utěrky.

	„Tady vás nechám,“ prohlásí náhle Krysák. Dolní polovinou těla už zase vlezl do jámy a mně je jasné, že chce uniknout pražícímu slunci do bezpečí tmy v tunelech.

	„Děkujeme,“ řeknu, hloupě nedostatečné slovo, ale nic jiného mě nenapadá.

	Krysák kývne a chystá se začít slézat po žebříku, ale Julian ho zarazí.

	„Neřekl jsi nám své jméno.“

	Krysák zvedne koutky v úsměvu. „Žádné nemám.“

	Julian vypadá zaskočeně. „Každý má nějaké jméno.“

	„Já už žádné nemám,“ zopakuje Krysák, stále s tím chvějivým úsměvem. „Jména nic neznamenají. Minulost neexistuje.“

	Minulost neexistuje. Přesně to vždycky říká Raven. Náhle mi vyschne v krku. Možná že se nakonec od těchto lidí až tolik neliším.

	„Dávejte pozor,“ upozorní nás ještě Krysák a jeho pohled je opět zamlžený. „Pořád vás sledují.“

	Pak zaleze do díry a o vteřinu později se za ním zaklapne kovový poklop.

	Julian a já na sebe chvíli jen mlčky zíráme.

	„Dokázali jsme to,“ usměje se Julian nakonec. Stojí přede mnou na nástupišti a slunce mu ve vlasech hází bílé a zlatavé odlesky. Po modrém nebi za ním se mihne temný ptačí stín. Prasklinami v betonu nástupiště si razí ven cestu drobounké bílé kvítky.

	Zničehonic si uvědomím, že pláču, vzlykám úlevou a vděkem. Dostali jsme se ven a slunce stále svítí a svět pořád existuje.

	„No tak.“ Julian přijde až ke mně, na vteřinu zaváhá, ale pak mě začne hladit, kreslí mi na zádech pomalé kruhy. „No tak, to nic. To je dobrý, Leno.“

	Potřesu hlavou. Chtěla bych mu říct, že to vím a že právě proto brečím, ale nedokážu ze sebe vypravit ani hlásku. Julian si mě přitáhne a obejme mě a já roním slzy do jeho trička a takhle tu stojíme, na slunci, ve světě, kde jsou takové věci zakázané. A všude kolem nás je ticho, jen občas se ozve ptačí zaštěbetání nebo zašustění holubů sedících kolem prázdného nástupiště.

	Nakonec se odtáhnu. Na zlomek vteřiny mám pocit, že za jednou ze schodišťových šachet se ve stínech něco pohnulo, ale pak si řeknu, že se mi to muselo jen zdát. Slunce do nás vytrvale praží. Nedokážu si ani představit, jak asi vypadám. I když podzemní lidé Julianovi vyčistili rány, jeho obličej stále zdobí barevná mozaika modřin. Jsem si jistá, že musím vypadat stejně hrozně, možná ještě hůř.

	Dole v tunelech jsme s Julianem byli spojenci, přátelé. Tady nahoře najednou nevím, co jsme, a je mi z toho úzko.

	Julian naštěstí protne napjaté ticho jako první. „Takže ty víš, kde jsme?“

	Přikývnu. „Vím, kde seženeme pomoc – u mých lidí.“

	Musím Julianovi přičíst k dobru, že nehne ani brvou. „Tak jdeme,“ řekne.

	Pak za mnou seskočí do kolejiště. Vyplašení holubi se kolem nás rozletí jako rozmazaný opeřený vír. Opatrně překračujeme pražce a koleje, až nakonec dojdeme až do vysoké, sluncem vybledlé a ojíněné trávy za nimi. Půda je ještě stále tvrdá a pokrytá ledem, ale i tady už jsou známky jara. Malé, stočené zelené pupeny, několik časných květin skrývajících se ještě napůl v hlíně.

	Slunce nás hřeje za krkem, ale vítr je stále ledový. V duchu si přeju, abych měla něco teplejšího než jen slabou mikinu. Chlad prostupuje bavlnou a mou kůží a svírá mi útroby.

	Pak mi začne krajina kolem být povědomá. Sluneční svit vrhá na zem ostré stíny – vysoké, rozeklané stíny vybombardovaných budov. Míjíme starý, ohnutý pouliční ukazatel, jenž dříve ukazoval ke Columbia Avenue. Z Columbia Avenue však nezbylo nic než hromada nalámaných betonových desek, namrzlá tráva a koberec ze skleněných střepů, tak malinkých, že vypadají jako prach odrážející světlo.

	„Tady to je,“ řeknu, „přímo támhle.“ Rozeběhnu se. Vchod do usedlosti už je jen necelých dvacet metrů daleko, hned za zatáčkou.

	Zároveň mnou ale tepe ještě jiná myšlenka, jako by se někde ve mně tiše spustil varovný alarm. Jak příhodné, napadne mě, že jsme se octli tak blízko k usedlosti, že nás tunely dovedly právě sem. Je to až moc příhodné na to, aby to byla náhoda.

	Rychle tu myšlenku zaplaším.

	Zahneme za roh a ze mě najednou celá tíha pochybností spadne a vystřídá ji nával radosti. Tady to je. Julian se zastaví, ale já jdu přímo ke dveřím, najednou plná energie. Většina usedlostí, které jsem viděla, jsou skrytá místa, sklepení a suterény a staré protiatomové kryty a bankovní trezory, které zůstaly během blitzu nedotčené. Nalezli jsme do nich jako hmyz, který si bere zpátky, co mu patří.

	Tahle usedlost však byla vybudována až dlouho po blitzu. Raven mi vyprávěla, že to byla jedna z prvních usedlostí vůbec, hlavní sídlo první chatrné buňky odbojářů, kteří posbírali, co kde mohli, a postavili si něco jako dům, zvláštní, poslepovanou budovu z dřevěných trámů, kusů betonu, kamení a železa. Celé místo vypadá jako hromada harampádí, jako něco neskutečného, co by vůbec nemělo stát.

	Jenže stojí doteď.

	„Ták co je?“ otočím se na Juliana. „Jdeš dál, nebo ne?“

	„Ještě nikdy jsem… To není možné,“ zatřese Julian hlavou, jako by se chtěl probudit ze sna. „Tohle je úplně jiné, než jsem si vždycky představoval.“

	„Dokážeme něco vybudovat z čehokoli – i ze šrotu,“ prohlásím a vzpomenu si, že Raven mi řekla skoro přesně totéž, když jsem utekla do Divočiny a ležela nemocná a zesláblá na marodce a nevěděla jsem, jestli chci žít nebo umřít. To bylo před rokem a půl. V jiném životě. Na chvilinku mě přemůže smutek. Je mi líto těch obzorů, které mizí za námi, lidí, jež musíme opustit, našich vlastních já, která musíme uložit a zapomenout a nakonec nadobro pohřbít.

	Julianovy oči jsou nabité elektřinou, zrcadlí se v nich modré nebe. „Ještě před dvěma lety jsem si myslel, že je to jen pohádka,“ otočí se ke mně. „Divočina, Nežádoucí, to všechno.“ Přistoupí ke mně o dva kroky, takže jsme najednou až příliš blízko u sebe. „A ty. Nikdy – nikdy bych tomu nevěřil.“

	Je mezi námi ještě několik centimetrů prostoru, ale já mám pocit, jako bychom se už dotýkali, jako by mezi námi probíhal elektrický proud a nezávisle na nás naše těla spojoval.

	„Já jsem skutečná,“ zašeptám a elektřina mi propaluje kůži, plazí se mi žilami. Připadám si odkrytá, nechráněná. Je tu moc světla, moc ticho.

	„Nevím,“ povídá Julian, „nejsem si jistý, jestli se dokážu vrátit.“ Jeho oči jsou jako hluboká voda. Chci uhnout pohledem, ale nemůžu. Je mi, jako bych padala.

	„Nevím, o čem to mluvíš,“ vyrazím ze sebe.

	„Chci říct, že tě –“

	Zprava se ozve hlasitá rána, jako by někdo do něčeho kopl. Julian odskočí a vidím, jak zatne svaly. Instinktivně skočím před něj, zatlačím ho ke dveřím a vytrhnu z batohu revolver. Přejíždím pohledem celé okolí – železo a kamení, prohlubně a prolákliny, celá řada míst, kde by se mohl někdo schovávat. Ježí se mi chlupy na zátylku, celým tělem se mi opět rozezní alarm. Pořád nás sledují.

	Stojíme v trýznivém tichu. Vítr zvedne z rozlámané země igelitový sáček a obkrouží s ním tři pomalé oblouky, než ho nakonec uloží u paty dlouho nefunkční pouliční lampy.

	Nalevo se najednou zableskne pohyb. S výkřikem se otočím a namířím revolver. Zpoza haldy tvárnic vystřelí vyhublá kočka. Julian vydechne a já povolím sevření a cítím, jak napětí v mém těle povoluje. Kočka se zastaví, podívá se na nás vytřeštěnýma očima a žalostně zamňouká.

	Julian se oběma rukama zlehka dotkne mých ramen a já se mu bezděky vytrhnu.

	„Tak pojď,“ pobídnu ho. Je mi jasné, že jsem se ho dotkla.

	„Zrovna jsem ti chtěl něco říct,“ zaprotestuje Julian. Vím, že chce, abych se mu podívala do očí, ale já už stojím u dveří a zápolím s rezivou klikou.

	„Povíš mi to později,“ řeknu a opřu se o dveře, které konečně povolí a Julian nemá jinou možnost, než mě následovat dovnitř.

	Mám strach z toho, co mi chce Julian říct, pro co se rozhodne, kam zamíří. Ale ještě víc jsem zděšená z toho, co chci já, pro něj, a co je horší, od něj.

	Protože něco chci. Nejsem si ani jistá, co přesně, ale najednou tu ta touha je, tam, kde předtím byl vztek a nenávist.

	Jenže touha není jako věž. Touha je bezedná temná propast, zarývá se do mě a otevírá ve mně hlubokou jámu.
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	Tackovi a Hunterovi se nepodařilo z usedlostí u Rochesteru zachránit moc věcí – bomby a následné požáry vykonaly svoje. Ale několik věcí se jim v doutnajících sutinách jako zázrakem najít povedlo: plechovky s fazolemi, další zbraně, pasti a kupodivu i jednu celou, nerozpuštěnou tabulku čokolády. Tack trvá na tom, že ji neotevřeme. Připne si ji k batohu jako talisman. Sára ji za chůze po očku pozoruje.

	Vypadá to, že nám Tackova čokoláda skutečně přinesla štěstí – nebo je to Tack sám a Hunter, a to že jsou zase s námi. Raven má mnohem lepší náladu a počasí se umoudří – je stále zima, ale svítí slunce a my všichni jsme za něj vděční.

	Fazole, které Tack a Hunter donesli, nám dodají dost sil na to, abychom mohli jít dál, a zhruba půl dne poté, co opustíme třetí tábořiště, narazíme na dokonale zachovaný dům uprostřed lesů. Stojí na kilometry daleko od cest a dálnic a vypadá jako houba vyrůstající z mechu. Zdi jsou jako srstí pokryté zhnědlým břečťanem a střecha je nízká a okrouhlá, jako by si dům stahoval klobouk víc do čela. Už tehdy, před blitzem, to musela být hotová poustevna – daleko od všeho a všech. Není divu, že se mu bombardování vyhnulo. Letadla ho nemohla vidět a ani požáry se nemohly rozšířit takhle daleko.

	V domě bydlí čtyři Nežádoucí. Dovolí nám utábořit se na jejich pozemku. Jsou tu dva muži a dvě ženy – a pět dětí. Nezdá se, že by patřily konkrétnímu páru – jsou prostě jedna velká rodina, vypráví nám u večeře, a v tomhle domě už žijí deset let. Dokonce se s námi rozdělí o jídlo – lilek a tykve, trpké díky octu a česneku, v němž jsou naložené, proužky sušeného masa ze zvěřiny, kterou ulovili na podzim, a další druhy uzeného masa z králíka, bažanta i veverky.

	Hunter a Tack se ještě ten večer vrátí stejnou cestou, kterou jsme přišli, aby označili stromy zářezy, které nás sem příští rok dovedou, pokud se rozhodneme znovu přesídlit.

	Ráno, právě když se chystáme znovu vyrazit na cestu, vyběhne z domu jedno z dětí – bosé, navzdory sněhu.

	„Tumáš,“ vtiskne mi do ruky kuchyňskou utěrku, v níž je několik plochých bochníků chleba – zaslechla jsem jednu z obyvatelek domku, že je vyrábí z rozemletých žaludů, ne z mouky – a další sušené maso.

	„Děkujeme,“ řeknu, ale chlapec už zase se smíchem běží do domu. Bodne mě chvilkový osten závisti. On tu vyrostl, šťastně, beze strachu a možná se nikdy ani nedozví o světě na druhé straně plotu, o skutečném světě. Pro něj nebude nic takového existovat.

	Jenže taky pro něj nikdy nebudou léky, když onemocní, a nikdy nebude mít dost jídla a zimní rána budou tak mrazivá, že je to, jako by vás někdo praštil do břicha. A jednoho dne – pokud se odboji skutečně nepovede převrat – ho letadla a oheň najdou. Jednoho dne se velké oko obrátí jeho směrem jako obří laserový paprsek, který spaluje všechno, co mu stojí v cestě. Jednoho dne bude Divočina srovnána se zemí a nám nezbude nic než betonová krajina s úhlednými domy a upravenými zahrádkami a pečlivě navrženými parky a lesíky. Svět, který běží hladce jako natažené hodiny, svět kovu a strojů a lidí, kteří odtikávají vteřiny ke smrti.

	 

	Pečlivě si rozdělíme zásoby, aby nám vydržely, a po dalších třech dnech chůze dojdeme k mostu, od kterého je to do cíle už jen necelých padesát kilometrů. Je to ohromný, úzký most z nekonečných ocelových lan, zčernalých a obalených kluzkým ledem. Vypadá, jako by se nad řekou rozkročil obrovský hmyz a zaryl do vody svoje kloubovité končetiny. Už před řadou let byl zatarasen a přestal se používat, takže teď po něm přechází jen Nežádoucí. Nemotorně poskládaná dřevěná prkna na jeho úpatí jsou už téměř uhnilá.

	Na kovových podpěrách visí napůl odpadlá zelená cedule, na které si, když nakloním hlavu, můžu přečíst nápis: MOST TAPPAN ZEE. Cedule se komíhá v silném větru, který nás teď nemilosrdně bičuje, vhání nám slzy do očí a plní vzduch kolem strašidelným skučením.

	Pod námi je betonově šedá voda, na níž se tvoří čepičky pěny. Z té výšky mám závrať. Jednou jsem četla, že skočit do vody z takové výšky by bylo stejné jako skočit na kámen. Vzpomenu si na reportáž o nevyléčené dívce, která v den své procedury skočila ze střechy laboratoří, a ta vzpomínka ve mně vyvolá provinilý pocit.

	Tohle je ale přesně to, co by si Alex pro mě přál: zázračně zahojená jizva na krku, dokonalá kopie značky po proceduře, pevné šlahouny svalů, cílevědomost. Alex v odboj věřil a já v něj teď musím věřit za něj.

	Možná že jednoho dne ho znovu uvidím. Možná že nebe je pro všechny, nejen pro vyléčené, a já se do něj po smrti dostanu.

	Prozatím ale budoucnost, stejně jako minulost, neexistuje. Teď existuje jenom usedlost vybudovaná z haraburdí a šrotu na okraji zhrouceného města, za páchnoucí skládkou, kam dorazíme napůl zmrzlí a hladoví – místo, kde je jídlo a voda a zdi, jež nás chrání před nelítostným větrem. To je prozatím naše nebe.
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	Nebe je horká voda. Nebe je mýdlo.

	Záchrana – jak jsme této usedlosti vždycky říkali – má celkem čtyři místnosti. Kuchyň, rozlehlý sklad, skoro stejně velký jako zbytek domu, a stísněnou ložnici (plnou rozvrzaných, neobratně stlučených patrových postelí).

	A pak ještě jednu místnost. Na koupání. Uprostřed pokoje je vyvýšená plošina, jejíž vrchní část tvoří velký dřevěný rošt. Na něm se leskne několik plechových van; pod ním je plocha vydlážděná plochými kameny a na nich zbytky ohořelého dřeva, pozůstatky ohňů, které jsme tu v zimě udržovali, aby se místnost vytopila a ohřála voda ve vanách.

	Chvíli tápu, až ve tmě najdu svítilnu na baterky. V rohu skladiště je vysoká hromada dříví, vytahám z ní pár polen a založím oheň. Julian mezitím s petrolejkou prozkoumává zbytek domu. Dojdu ke studni a začnu z ní tahat vodu. Jsem zesláblá, takže se mi podaří naplnit jednu z van jenom do poloviny a začnou se mi třást ruce. Ale to mi bude stačit.

	Najdu ve skladu kostku mýdla a dokonce i opravdový ručník. Svědí mě celé tělo, do kůže mám zažranou špínu, cítím ji dokonce i na víčkách.

	„Juliane?“ zavolám, než se začnu svlékat.

	„Ano?“ ozve se tlumená odpověď. Vychází odněkud z ložnice.

	„Zůstaň, kde jsi, jo?“

	Koupací místnost nemá žádné dveře. Nejsou potřeba, a to, co není potřeba, se prostě v Divočině vůbec nestaví, nevyrábí, nepoužívá.

	„Fajn,“ odpoví Julian po krátké odmlce. Zajímalo by mě, co si asi myslí. Jeho hlas je vysoký, nervózní – i když je možné, že ho dřevotřískové a plechové zdi zkreslují.

	Položím revolver na podlahu, svléknu se a s potěšením odhodím těžké džíny na podlahu. Na chvíli nepoznávám své vlastní tělo, jako by bylo cizí. Kdysi dávno jsem byla na mnoha místech trochu oblá, i když jsem z běhání měla svaly na stehnech a na lýtkách. Moje břicho bylo jako hladký výběžek, moje prsa byla plná a těžká.

	Teď jako by se moje tělo stahovalo samo do sebe, jako by bylo z drátů a provazů. Moje prsa jsou jen dva malé tvrdé hrbolky, kůži mám pokrytou sítí modřin. Napadne mě, jestli by si Alex stále myslel, že jsem krásná. A pak, jestli si Julian myslí, že jsem ošklivá.

	Obě myšlenky rychle zaplaším. Jsou zbytečné, nepodstatné.

	Vydrhnu každý čtvereční centimetr své kůže: pod nehty, za ušima, v uších, mezi prsty na nohou, mezi nohama. Napěním si mýdlo ve vlasech a nechám si ho stékat do očí, i když to pálí. Když se konečně postavím, ještě stále kluzká jako ryba od všeho toho mýdla, voda ve vaně je zčernalá špínou. Jsem vděčná, že tu nejsou žádná zrcadla. Vidím jen svůj nejasný odraz ve vodní hladině, jenom stín. Ani za nic nechci vidět, jak doopravdy vypadám.

	Osuším se a obléknu do čistého oblečení: tepláky, tlusté ponožky a ohromná mikina. Koupel mě neskutečně osvěžila, takže mám najednou dost síly na to, abych ze studně natahala ještě další vodu a naplnila druhou vanu pro Juliana.

	Najdu ho ve skladišti. Sedí v podřepu před jednou z nízko položených polic, kde někdo zanechal hrstku dávno zakázaných knížek, a listuje jednou z nich.

	„Jsi na řadě,“ oslovím ho a Julian sebou trhne a s bouchnutím knihu zaklapne. Když se narovná a otočí ke mně, všimnu si v jeho tváři provinilého výrazu. Pak se v jeho očích něco změní, něco, co nedokážu pojmenovat.

	„To nic,“ uklidním ho, „tady můžeš číst, co chceš.“

	„Já –“ začne, ale pak se zarazí a zavrtí hlavou. Stále mě pozoruje tím zvláštním pohledem. Cítím, jak mi hoří kůže. Nejspíš jsem si vodu v koupeli ohřála až moc. „Tuhle knížku si pamatuju,“ pronese Julian nakonec, ale něco mi říká, že to není to, co mi původně chtěl říct. „Táta ji měl v pracovně. V té druhé pracovně. Co jsem ti o ní povídal.“

	Přikývnu a Julian mi knihu ukáže. Jsou to Nadějné vyhlídky od Charlese Dickense.

	„Tu jsem ještě nečetla,“ přiznám se. „Tack vždycky říkal, že to je jeho nejoblíbenější –“ Zarazím se a syknu. Neměla jsem prozrazovat Tackovo jméno. Sice Julianovi důvěřuju, už jsem se mu svěřila s tolika věcmi. Ale pořád je to Julian Fineman a síla odboje tkví v utajení.

	Julian to naštěstí nijak nerozvádí. „Můj bratr –“ Odkašle si a začne znova. „Tuhle knížku jsem našel mezi jeho věcmi. Potom, co umřel. Nevím, co jsem tam dělal, ani co jsem hledal.“

	Chtěl ses vrátit zpátky, pomyslím si, ale nic neřeknu.

	„Nechal jsem si ji.“ Julian zvedne jeden koutek v úsměvu. „Vyřízl jsem si díru v matraci a schoval ji tam, aby ji táta nenašel. A ten den jsem ji začal číst.“

	„A je dobrá?“ zeptám se.

	„Je v ní plno nelegálních věcí,“ odpoví mi zvolna, jako by přehodnocoval význam těch slov. Uhne pohledem a zničehonic je kolem nás tíživé ticho. Pak se naše pohledy znovu setkají a Julian se usměje úsměvem plným světla. „Ale jo, je dobrá. Myslím, že je přímo skvělá.“

	Z nějakého důvodu se zasměju nahlas. Jen to, jak to vyslovil, zlomí veškeré napětí mezi námi, a všechno je najednou snadné a zvládnutelné. Unesli nás, zmlátili nás, honili nás, nemáme se jak dostat domů. Pocházíme ze dvou odlišných světů, stojíme na opačných stranách. A přesto bude všechno v pořádku.

	„Naplnila jsem ti vanu,“ oznámím mu. „Voda už bude nejspíš teplá. Můžeš si taky najít čisté oblečení,“ ukážu na úhledně nadepsané police: PÁNSKÉ KOŠILE, DÁMSKÉ KALHOTY, DĚTSKÉ BOTY. Ravenina práce, pochopitelně.

	„Díky.“ Julian si z police vytáhne košili a kalhoty a po chvilkovém zaváhání vrátí Nadějné vyhlídky mezi ostatní knihy. Pak vstane, s čistým oblečením přitisknutým k hrudi. „Není to tu tak špatné.“

	Pokrčím rameny. „Snažíme se,“ odvětím, ale ve skrytu duše mě to těší.

	Julian zamíří ke koupelně, a když prochází kolem mě, prudce se zastaví. Celé jeho tělo znehybní, pak jím projede náhlý otřes a já si jednu děsivou vteřinu myslím, panebože, on má záchvat.

	Pak Julian promluví. „Tvoje vlasy…“ řekne prostě.

	„Cože?“ Jsem v takovém šoku, že to slovo sotva zaskřehotám. Julian se na mě nedívá, ale sálá z něj taková bdělost a zaujetí, že si připadám mnohem zranitelnější, než kdyby na mě zíral.

	„Tvoje vlasy voní po růžích,“ dořekne, a než se vzmůžu na odpověď, prosmýkne se kolem mě do chodby a já tu stojím sama s podivným třepotáním v hrudi.

	Zatímco se Julian koupe, připravuju nám večeři. Jsem moc unavená na to, abych se pokusila zapálit ve starých kamnech oheň, a tak najdu krekry a otevřu dvě plechovky fazolí a plechovku s žampiony a další s rajčaty – cokoli, co se nemusí vařit. Nakonec vezmu ještě malou konzervu nasoleného hovězího, i když mám takový hlad, že bych dokázala sama spořádat celou krávu. Jenže v Divočině se musí šetřit, nechat ostatním. To je zákon.

	V Záchraně nejsou okna. Zhasnu svítilnu, abych neplýtvala bateriemi, a místo toho rozložím po zemi několik tlustých svíček, nebo spíš téměř vyhořelých pahýlů. V Záchraně nejsou ani stoly. Když jsem tu s Raven a Tackem zůstala potom, co Hunter a ostatní odešli ještě víc na jih, do Delawaru, jedli jsme takhle každý večer, sklonění nad společným talířem. Naráželi jsme do sebe koleny a po stěnách tančily stíny. Tehdy jsem byla snad nejšťastnější od chvíle, kdy jsem odešla z Portlandu.

	Z koupelny se začnou ozývat mokré, cachtavé zvuky a broukání. I Julian se naučil užívat si maličkosti. Dojdu ke vchodovým dveřím a otevřu je. Slunce už zapadá. Bleděmodré nebe je protkané nitkami růžových a zlatavých mraků. Suť kolem Záchrany – šrot a odpad – září rudě. Zdá se mi, že nalevo ode mě se něco hýbe – nejspíš se tam zase v odpadcích přehrabuje ta kočka.

	„Na co koukáš?“

	Prudce se otočím a nechtěně přitom dveře zabouchnu. Vůbec jsem Juliana neslyšela přicházet. Stojí tak blízko, že cítím jeho kůži – mýdlová, a přesto klučicí vůně. Mokré vlasy se mu kroutí kolem čelisti.

	„Na nic,“ odpovím, a když se Julian ani nepohne a dál na mě zírá, dodám: „Vypadáš skoro jako člověk.“

	„Taky se cítím skoro jako člověk,“ prohodí Julian a prohrábne si rukou vlasy.

	Jsem ráda, že se Julian moc nevyptává, ani na usedlost, ani na její obyvatele. Vím, že musí umírat zvědavostí. Zapálím svíčky. Pak si sedneme do tureckého sedu na podlahu a na chvíli nás jídlo zaměstnává natolik, že se nevzmůžeme ani na slovo. Po večeři si ale povídáme. Julian mi vypráví, jaké to bylo vyrůstat v New Yorku, a vyptává se mě na Portland. Prý by chtěl jít na univerzitu studovat matematiku. Já mu vykládám o tom, jak jsem závodila v přespolním běhu.

	Nemluvíme ani o léčbě, ani o odboji nebo ABADu, ani o tom, co bude zítra, a během té jedné hodiny, co sedíme naproti sobě na podlaze, mám pocit, že mám zase opravdového kamaráda. Stejně jako Hana, i Julian se rád směje. Dobře se s ním povídá, protože umí naslouchat. Připadám si s ním podivně příjemně – snad ještě příjemněji než s Alexem.

	Nechtěla jsem na to srovnání ani pomyslet, ale stalo se, a já se prudce zvednu, i když Julian zrovna něco vypráví, a začnu odnášet nádobí. Julian zmlkne a pozoruje mě, jak třískám s talíři ve dřezu.

	„Není ti nic?“ zeptá se.

	„Ne,“ odseknu až příliš příkře. V tu chvíli se nenávidím, a aniž bych věděla proč, nenávidím i Juliana. „Jen jsem unavená.“

	Alespoň v tom nelžu. Najednou jsem tak unavená, jako snad ještě nikdy. Mohla bych spát navždy. Nejradši bych na sebe nechala spánek padat jako sníh.

	„Najdu nám nějaké deky,“ prohlásí Julian a vstane. Tuším, že chvíli jen tak váhavě postává, a tak předstírám, že soustředěně myju nádobí. Právě teď se na něj nedokážu ani podívat.

	„Hej. Ani jsem ti nepoděkoval.“ Julian si odkašle. „Tam dole – v těch tunelech jsi mi zachránila život.“

	Pokrčím rameny, ani se k němu neotočím. Rukama svírám okraje dřezu tak pevně, až mi zbělají klouby. „Tys mi taky zachránil život,“ řeknu. „Ten Mrchožrout mě málem propíchl.“

	Když Julian znovu promluví, v jeho hlase se ozývá úsměv. „Takže jsme se nejspíš zachránili navzájem.“

	Tentokrát se otočím, ale Julian už i s jednou ze svíček zmizel do chodby a společnost mi dělají jen stíny na zdech.

	 

	Julian pro nás vybral dvě spodní palandy a ustlal je, jak nejlépe to šlo – nepadnoucími prostěradly a tenkými vlněnými dekami. U mojí postele postavil batoh. V pokoji je sice na tucet postelí, ale Julian se rozhodl ustlat nám vedle sebe. Snažím se nepřemýšlet nad tím, co to znamená. Julian sedí na své posteli a se skloněnou hlavou si stahuje ponožky. Když vejdu, vzhlédne a v jeho tváři se zračí tak neskrývaná radost, že se mi svíčka v ruce zakymácí a zhasne. Všechno se náhle utápí ve tmě.

	„Trefíš sem?“ zeptá se.

	„Jo.“ Jdu za jeho hlasem a rukama hmatám po ostatních palandách.

	„Opatrně.“ Když kolem něj procházím ke své posteli, Julian mi zlehka přejede rukou po zádech. Lehnu si a přetáhnu přes sebe deku i prostěradlo. Obojí je lehce cítit plísní a myším trusem, ale já jsem ráda, že mi je teplo. Žár ohně z koupelny neproniká až sem. S každým výdechem mi ve tmě od úst stoupají obláčky páry. Spánek nebude jen tak. Únava, jež mě přepadla po večeři, zase stejně rychle zmizela. Celé mé tělo je ve stavu nejvyšší pohotovosti, plné jiskřivého mrazení. S až bolestivou jasností si uvědomuju, že Julian dýchá vedle mě, že jeho dlouhé údy leží ve tmě tak blízko, že se skoro dotýkáme. Vím, že taky nespí.

	Po chvíli promluví tichým, trochu ochraptělým hlasem.

	„Leno?“

	„No?“ Srdce mi splašeně buší až někde v krku a celá hruď se mi chvěje ozvěnou. Slyším, jak se Julian obrací na bok, aby byl tváří ke mně. Jsme sotva pár decimetrů od sebe – palandy jsou skutečně namačkané jedna na druhou.

	„Myslíš na něj někdy? Na toho kluka, co tě nakazil?“

	Tmou probleskují nesouvislé výjevy – hříva zrzavých vlasů, jako hořící podzimní listí; stín postavy běžící vedle mě, jako sen. „Snažím se na něj nemyslet,“ odpovím.

	„Proč?“ zašeptá Julian.

	„Protože to bolí.“

	Poslouchám Julianův klidný, pravidelný dech.

	„A co ty?“ zeptám se. „Myslíš někdy na svého bratra?“

	Chvíli je ticho. „Pořád,“ odpoví Julian nakonec. „Tvrdili mi, že po léčbě se to zlepší.“ Další odmlka, a pak mi Julian položí další otázku. „Můžu ti říct ještě jedno tajemství?“

	„Jo.“ Přitáhnu si deku těsněji k tělu. Moje vlasy jsou stále vlhké.

	„Já vím, že se to nepovede. Myslím tu léčbu. Já vím, že ji nepřežiju. Ani – ani jsem nechtěl.“ Slova se z něj řinou jako tichý vodopád. „Ještě nikdy jsem to nikomu neřekl.“

	Najednou je mi do pláče. Mám chuť se k němu natáhnout a vzít ho za ruku, říct mu, že všechno bude v pořádku. Chtěla bych přejet rty po jemné kůži jeho ušního lalůčku. Chci se ukrýt v jeho objetí tak, jak bych to udělala s Alexem, a nadechnout se hřejivé vůně jeho kůže.

	Ale on není Alex. Přece nechceš Juliana. Chceš Alexe. A Alex je mrtvý. Jenže to není tak úplně pravda. Juliana chci taky. Celé moje tělo naplňuje bolestná touha. Chci cítit Julianovy jemné, plné rty na svých, chci cítit jeho horké ruce na zádech a ve vlasech. Chci se v něm rozplynout, ztratit se v něm, cítit, jak se naše těla prolínají.

	Pevně zavřu oči a silou vůle se snažím tu představu odehnat. Jenže za zavřenými víčky mi Julian a Alex splývají, jejich tváře se spojují a zase rozpojují, a pak se zhroutí do sebe jako dva odrazy v tekoucí vodě, přecházející jeden v druhý tak dlouho, že už si nejsem jistá, po kterém vztahuju ruce – ve tmě, ve své hlavě.

	„Leno?“ osloví mě znovu Julian, tentokrát ještě tišeji. Vyslovuje mé jméno, jako by to byla hudba. Posunul se ještě blíž ke mně, cítím dlouhý obrys jeho těla v místech, kde vytlačil tmu pryč. I já jsem se bezděky pohnula a ležím na samém okraji své postele tak, abych mu byla co nejblíž. Ale neotočím se. Nechci mu být tváří v tvář. Silou vůle se snažím znehybnět svoje ruce a nohy, i svoje srdce. „Ano, Juliane?“

	„Jaké to je?“

	Vím, o čem mluví, ale přesto se zeptám: „Jaké je co?“

	„Amor deliria.“ Julian se odmlčí. Pak zaslechnu, jak sklouzne ze své postele a klekne si v úzkém prostoru mezi našimi palandami. Nedokážu se pohnout, ani nadechnout. Pokud otočím hlavu, naše rty od sebe budou jen deset centimetrů. Nebo míň. „Jaké to je se nakazit?“

	„Já to – nedokážu to popsat,“ vymáčknu. Nemůžu dýchat, nemůžu dýchat, nemůžu dýchat. Jeho kůže voní jako kouř, jako mýdlo, jako nebe. Představuju si, jak chutná. Představuju si, jak ho koušu do rtů.

	„Já to chci poznat.“ Jeho slova jsou sotva slyšitelný šepot. „Chci to poznat s tebou.“

	A pak mi přejede prsty po čele tak zlehka, že i jeho dotyk je jen lehoučké zašeptání. Já se stále nemůžu ani pohnout, jako bych zkameněla. Pak sjede po mém nose až ke rtům – kde nepatrně přitlačí, takže cítím slanou chuť jeho kůže, cítím prohlubně a záhyby kůže na jeho palci – a potom mi přejede po bradě podél čelisti až do vlasů a já jsem plná burácejícího, žhoucího světla, jež mě tlačí k posteli, drží na místě.

	„Víš, jak jsem ti –“ Julian polkne. „Jak jsem ti říkal, že jsem jednou viděl dva lidi, jak se líbají. Ukážeš mi…?“

	Julian tu otázku nedořekne. Ani nemusí. Celé moje tělo jako by náhle rozmrzlo, žár v mé hrudi se rozevře jako květina a moje rty se uvolní a stačí jen nepatrně otočit hlavou a setkají se s jeho rty.

	A pak se líbáme. Nejdřív jen pomalu, protože Julian neví, jak na to, a já už to tak dlouho nedělala. Cítím chuť soli a cukru a mýdla, přejedu mu jazykem po spodním rtu a Julian na chvíli strne. Jeho rty jsou teplé a plné a nádherné. Pak Julian jazykem obkrouží moje rty a oba se uvolníme a zapomeneme na svět kolem, dýcháme jeden druhého. Julian si přitáhne můj obličej rukama a ve mně se vzedme vlna ničím neposkvrněné radosti, jsem tak šťastná, až je mi do pláče. Bezděčně jsem si ho přitáhla k sobě na postel a přeju si, aby to nikdy neskončilo, abych ho mohla líbat a cítit jeho prsty ve vlasech a slyšet jeho hlas vyslovovat moje jméno navždy.

	Poprvé od chvíle, kdy Alex zemřel, jsem svobodná, volná. Jsem na místě, které není ohraničené zdmi a spoutané strachem. Létám.

	A pak se Julian zničehonic odtáhne. „Leno,“ vydechne přerývaně, jako by právě doběhl dálkový běh.

	„Neříkej to.“ Ještě pořád mám pocit, že se rozbrečím. Líbání, ostatní lidé – všechno je to tak křehké jako křišťál. „Nepokaz to.“

	Julian ale přesto pokračuje. „Co bude zítra?“

	„Nevím.“ Stáhnu jeho hlavu na polštář vedle sebe. Na zlomek vteřiny mi připadá, že vedle nás v temnotě někdo je, pohybující se postava, ale když trhnu hlavou doleva, nic tam není. Začínám vidět duchy. Vzpomenu si na Alexe. „Tím se teď netrap,“ prohlásím a mluvím stejným dílem k Julianovi i k sobě.

	Postel je velmi úzká. Otočím se na bok zády k Julianovi, ale když mě obejme, opřu se o něj, nechám se uzavřít dlouhou křivkou jeho těla. Zapadáme do sebe jako dva dílky skládačky. Chce se mi utéct a plakat. Prosím Alexe – ať už je kdekoli, v jakémkoli posmrtném světě – o odpuštění. Mám chuť Juliana znovu políbit.

	Nic z toho však neudělám. Ležím bez hnutí a cítím klidný tlukot Julianova srdce. Moje vlastní srdce se ponenáhlu uklidní do stejného rytmu. Nechám Juliana, aby mě objímal, a těsně než usnu, vyšlu k nebesům krátkou modlitbu, aby ráno nikdy nepřišlo.

	 

	Jenže ráno přijde. Razí si cestu škvírami v prkenných stěnách, prasklinami ve střeše: šedavé šero, nepatrný odliv noci. Prvních pár minut po probuzení jsem zmatená. Zdá se mi, že jsem s Alexem. Ne. Je to Julian. To jeho ruka mě objímá, jeho dech mě hřeje na krku. V noci jsem skopala deku až k nohám postele. V chodbě se něco mihne – vyzáblá kočka se nějak dostala dovnitř.

	A pak strašlivá jistota – ne, přece jsem včera večer dveře zavřela, zamkla – a najednou mi hruď sevře nevýslovný děs.

	Posadím se na posteli. „Juliane –“

	A vtom všechno vybuchne. Dveřmi i stěnami se dovnitř valí křičící, ječící záplava, policisté a regulátoři v šedivých uniformách a plynových maskách. Jeden z nich popadne mě, druhý stáhne z postele Juliana, který se probudil a něco na mě volá, ale já ho přes tu vřavu neslyším, neslyším ho přes řev, který nejspíš vychází z mých vlastních plic. Chňapnu po batohu, který stále stojí u mé postele, a oženu se jím po regulátorovi, jenže to už se v úzkém prostoru mezi palandami zhmotnili tři další. Je to beznadějné. Vzpomenu si na revolver – na podlaze v koupelně, kde je mi k ničemu. Někdo mě chytí za límec a já se začnu dusit. Další regulátor mi zkroutí ruce za záda a nasadí mi pouta, pak mě postrčí dopředu, napůl mě táhne, napůl strká ven ze Záchrany, ven do oslňujícího slunce, kde čekají další přepadové jednotky, další policisté se zbraněmi, v plynových maskách – a tiše, nehnutě vyčkávají.

	Léčka, projede mi hlavou jediné slovo, vybublá panikou až na povrch. Léčka. Někdo to na nás nastražil.

	„Máme je,“ oznámí někdo do vysílačky a vzduch kolem jako by náhle ožil a začal se chvět. Lidé po sobě něco pořvávají, máchají rukama. Dva policisté nastartují své motorky a všechno zahalí oblak páchnoucího dýmu z jejich výfuků. Do toho se ozývá praskání vysílaček, kakofonie statického šumu.

	„Sto čtyři, sto čtyři. Máme je.“

	„Třicet kilometrů od hranice regulovaného území… vypadá to jako nějaký úkryt.“

	„Jednotka 508 centrále…“

	Julian je za mnou, obklopený čtyřmi regulátory. I jemu nasadili pouta.

	„Leno! Leno!“ Slyším, jak povykuje moje jméno. Pokusím se otočit a regulátor za mnou mě nevybíravě postrčí dopředu.

	„Nezastavuj,“ přikáže mi a já s překvapením zjišťuju, že zpod plynové masky se ozývá ženský hlas.

	Na cestě, kterou jsme sem s Julianem přišli, parkuje karavana aut a hemží se to tu dalšími policisty a členy přepadových jednotek. Někteří na sobě mají plnou výbavu, ale jiní se jen tak v civilním oblečení opírají o kapoty aut, povídají si a foukají do plastových kelímků s kávou. Sotva se ohlédnou mým směrem, zatímco mě regulátorka dál postrkuje podél řady aut. Oslepuje mě zuřivost, mám takový vztek, že bych si před nimi nejradši odplivla. Pro ně je tohle jen rutina, všichni se večer vrátí do svých spořádaných domovů, ke svým spořádaným rodinám a nikdo z nich si už ani nevzpomene na křičící a kopající holku, kterou kolem nich nejspíš táhli vstříc smrti.

	Pak si všimnu černé limuzíny, z níž mě netečně pozoruje úzká, bledá tvář Thomase Finemana. Kdybych dokázala vytrhnout aspoň jednu ruku z pout, prorazila bych sklo pěstí a sledovala, jak se mu střepy zarývají do obličeje. Pak by určitě tak klidný nebyl.

	„Hej, hej, hej!“ Kousek před námi na nás mává policista a vysílačkou ukazuje k jedné z dodávek. Z bělostné karoserie křičí černě vyvedená slova: ODBOR PRO NÁPRAVU, OČISTU A REFORMU MĚSTA NEW YORK. V Portlandu jsme měli jedno jediné vězení – Krypty. Do Krypt byli zavíráni zločinci a odbojáři, ale také blázni, z nichž mnozí zešíleli po nepovedených nebo předčasných procedurách. New York a jeho sesterská města mají síť vzájemně se doplňujících věznic, se jménem skoro stejně hrozným, jako ta portlandská. Říká se jim Nory.

	„Tady, tady sem!“ mává na nás jiný strážník od jiného auta a všechno se na zlomek vteřiny zastaví. Všechno je zmatek a chaos, větší než při raziích, které jsem zažila v Portlandu. Je tu příliš mnoho lidí, příliš mnoho aut, vypouštějících do vzduchu dusivé zplodiny, příliš mnoho naráz vřískajících vysílaček. Lidé se překřikují, mluví jeden přes druhého. Regulátoři se s policisty hádají o pravomoci.

	Hlava mi třeští, slunce mě pálí v očích. Nevidím nic než oslepující, třpytivý sluneční svit, řeku lesklých aut a motocyklů, výfukové plyny měnící vzduch v mihotající se mlhu a neprostupný kouř.

	Najednou se ve mně zvedne vlna paniky. Nevím, co se stalo s Julianem. Už nejde za mnou, nevidím ho ani nikde v davu. „Juliane!“ zaječím, ale odpovědi se nedočkám, ačkoli jeden z policistů se otočí mým směrem, potřese hlavou a pošle k mým nohám hnědý plivanec. Znovu zápolím se ženou, která mě vede, snažím se jí vyprostit, ale její ruce jsou jako svěrák a čím víc sebou zmítám, tím pevněji mě drží.

	„Juliane! Juliane!“

	Žádná odezva. Panika se mění na chlupaté klubko, které mi ucpe krk. Ne, ne, ne, ne, tentokrát ne.

	„Nic takového, běž,“ pobídne mě maskou zkomolený hlas a regulátorka mě dál postrkuje podél řady čekajících vozů. Regulátor, který zásah vede, právě drmolí do vysílačky, pravděpodobně se hádá s vedením o to, kdo mě má převzít. Sotva se na nás podívá, zatímco si dál razíme cestu davem. Nepřestávám s regulátorkou ze všech sil zápasit, i když mi v jejím sevření vystřeluje ostrá bolest ze zápěstí až do ramen a je mi jasné, že i kdybych se jí vyprostila, se spoutanýma rukama bych stejně uběhla tak pár metrů, než by mě znovu zadržela.

	Jenže stále cítím tu paniku, tu jistotu, ten knedlík v krku. Musím Juliana najít. Musím ho zachránit.

	A pod tím vším jako řeka protékají další slova, mnohem starší, mnohem naléhavější: Už ne, už ne, tentokrát ne.

	„Juliane!“ Vší silou kopnu nohou dozadu a trefím se regulátorce do holeně. Žena zakleje a na zlomek vteřiny povolí sevření, ale pak mě znovu přemůže a trhne mnou tak prudce, až syknu bolestí a zakloním se, abych ulevila svým pažím a popadla dech. Sotva zadržuju slzy.

	A vtom se regulátorka skloní, takže plynovou maskou krátce narazí do mého ucha.

	„Leno,“ zašeptá. „Prosím. Já ti nechci ublížit. Bojuju za svobodu.“

	To slovo mě dokonale znehybní. Sympatizanti a Nežádoucí tohle slovo používají jako tajné heslo, jako projev své příslušnosti k odboji. Přestanu se jí vzpírat a její sevření povolí, ale žena nezastaví a dál mě tlačí před sebou podél karavany aut. Jde tak rychle a odhodlaně, že se jí nikdo neodváží postavit do cesty.

	Kus před námi stojí nad příkopem vedoucím podél prašné cesty bílá dodávka. Je na ní také černý nápis s logem NOR, ale jako by na něm bylo něco trochu špatně. Dojde mi, že písmena jsou o něco menší, než na ostatních dodávkách, ačkoli člověk se musí hodně pozorně zadívat, aby si toho všiml. Cesta se tu stáčí a před zbytkem bezpečnostních složek nás teď skryla ohromná halda zkrouceného kovu a úlomků betonu.

	Žena mě náhle propustí, rozeběhne se k dodávce a z kapsy vytáhne klíče. Pak otevře zadní dveře. Nákladový prostor dodávky je prázdný, temný a line se z něj nakyslý pach.

	„Vlez tam,“ přikáže mi žena.

	„Kam mě to vezeš?“ Už mám po krk té bezmoci. Celé dny už jsem nepoznala nic než zmatek a nejasnou představu o komplikovaných spiknutích a tajných paktech.

	„Do bezpečí,“ odpoví žena a i přes masku je v jejím hlase patrná naléhavost. Musím jí věřit, nemám jinou možnost. Pomůže mi do dodávky, pak mi nakáže se otočit a sundá mi pouta. Potom za mnou hodí můj batoh a zabouchne dveře. Když slyším, jak zámek na nich zapadne, zatrne mi. Jsem v pasti. Ale nemůže to být horší než to, co by mě čekalo venku mezi policisty. Vzpomenu si na Juliana a na zlomek vteřiny se mi zastaví srdce. Co se s ním asi stane? Možná, napadne mě – chvilkový záblesk naděje – možná že na něj nebudou moc přísní, už kvůli jeho tátovi. Možná, si řeknou, že to byl jen omyl.

	A omyl to byl. To líbání, to, jak jsme se dotýkali…

	Nebo ne?

	Dodávka se s trhnutím rozjede, až spadnu na podlahu a narazím si loket. Cesta je plná výmolů a celá dodávka se s rachotem otřásá. V duchu se snažím představit si, kudy jedeme. Nejspíš jsme právě blízko skládky, projíždíme kolem staré vlakové zastávky, směrem k tunelu vedoucímu do New Yorku. Po deseti minutách jízdy dodávka zastaví. Doplazím se ke skleněné přepážce – natřené neprůhlednou černou barvou mezi nákladním prostorem a kabinou řidiče – a přitisknu na ni ucho. Zaslechnu hlas ženy, jež mě zajala, a pak ještě druhý hlas, tentokrát mužský. Musíme být na hranicích.

	Čekání jsou muka. Právě teď nejspíš kontrolují její občanku v BVS. Vteřiny ubíhají, mění se v minuty. Zvenku se nic neozývá. Možná že je BVS zase přetížený. V dodávce je sice zima, ale já mám i tak mokro v podpaží.

	Pak se znovu ozve mužský hlas. Vyštěknutý povel. Motor zhasne a ticho je ještě hlasitější než jeho vrčení. Dveře na straně řidiče se otevřou a zase zavřou. Dodávka se lehce zakymácí.

	Proč vystupuje? Moje mysl běží na plné obrátky. Pokud patří k odboji, je možné, že ji odhalili. A za chvíli najdou i mě. Nebo – a teď nevím, která možnost je horší – mě nenajdou vůbec. Budu tu uvězněná, zemřu tu hlady nebo se udusím. Najednou nemůžu popadnout dech. Vzduch je hustý a tíživý. Na čele mi perlí pot, stéká mi po krku.

	Pak řidička opět otevře dveře, motor se probudí k životu a dodávka se opět rozjede. S úlevou vydechnu, zní to skoro jako zavzlykání. Nějakým způsobem vytuším, že vjíždíme do Hollandova tunelu: dlouhá, temná roura, vodnaté místo plné ozvěn. Představuju si řeku nad námi, posetou šedavými odlesky. Vybaví se mi Julianovy oči a to, jak mění barvu jako vodní hladina v různou denní dobu.

	Dodávka vjede do výmolu a náraz mě vymrští do vzduchu. Žaludek mi dělá kotrmelce. Pak stoupáme a skrz plechové stěny ke mně doléhají zvuky ne příliš hustého silničního provozu – vzdálené kvílení sirény, zahoukání klaksonu. Jsme v New Yorku. Očekávám, že dodávka každou chvíli zastaví v cíli – pokaždé, když zastavíme, čekám, že se dveře rozletí a žena v masce mě vytáhne a hodí do Nor, přestože mi tvrdila, že je na mojí straně – ale jedeme ještě dalších dvacet minut. Přestala jsem se snažit určit, kde právě jsme, a místo toho se stočím do klubíčka a přitisknu tvář na chvějící se špinavou podlahu. Ještě pořád mi je špatně. Vzduch je cítit potem a zkaženým jídlem.

	Nakonec začne dodávka zpomalovat, až zastaví úplně. S bušícím srdcem se posadím. Donese se ke mně krátký rozhovor – žena, jež mě přivezla, řekne něco, čemu nerozumím, a někdo jí odpoví: „V pořádku.“ Pak se ozve strašlivé zaskřípání, jako by někdo zavíral staré dveře vrzající v pantech. Dodávka popojede ještě asi pět metrů a znovu zastaví. Motor utichne. Slyším, jak řidička vylézá ven. Sevřu v ruce popruh batohu. Celé tělo se mi napruží, připravené k boji.

	Dveře dodávky se rozlétnou a já obezřetně vyklouznu ven. Zklamání mi sevře krk jako pěst. Doufala jsem, že hned zjistím, kde to jsem a kdo mě sem přivezl. Místo toho se rozhlížím po nevýrazné, betonové místnosti s ocelovými trámy na stropě. Jednu zeď tvoří ohromné dvoukřídlé dveře, dost široké na to, aby jimi dodávka projela. V další zdi jsou menší, jednoduché dveře, natřené stejně bezvýraznou šedou barvou jako všechno ostatní. Ale svítí tu elektrická světla. To znamená, že jsme ve schváleném městě, nebo dost blízko.

	Řidička si sundala plynovou masku, ale tvář jí stále kryje těsná nylonová kukla s vyříznutými otvory pro oči, nos a ústa.

	„Kde to jsme?“ zeptám se, když se napřímím a přehodím si batoh přes jedno rameno. „Kdo jsi?“

	Neodpoví mi. Zato mě ale upřeně pozoruje. Má šedé oči, barvy nebe za bouřky. Zničehonic natáhne ruku, jako by se mě chtěla dotknout. Ucuknu a narazím do dodávky. Žena ustoupí o krok dozadu a sevře ruku v pěst.

	„Počkej tady,“ přikáže mi. Pak se otočí k dvoukřídlým dveřím, jimiž jsme přijely, ale já ji chytím za zápěstí.

	„Chci vědět, co se tady děje,“ uhodím na ni. Už mám plné zuby holých zdí a zavřených dveří a masek a her. Chci odpovědi. „Chci vědět, jak jsi mě našla a kdo tě pro mě poslal.“

	„Já ti na tvoje otázky odpovědět nemůžu,“ snaží se mi vyškubnout.

	„Sundej si tu masku,“ tlačím na ni. Na zlomek vteřiny se mi zdá, jako by se jí v očích zaleskl strach. Pak je náhle pryč.

	„Pusť mě.“ Její hlas je tichý, ale pevný.

	„Dobře,“ odseknu. „Sundám ti ji sama.“

	Sáhnu po její masce. Žena se po mně ožene, ale ne dost rychle. Povede se mi kus látky na jejím krku chytit a vytáhnout. Od ucha k rameni má svisle vytetované číslo: 5996. Než se mi však povede odkrýt větší kus masky, žena mě chytne za zápěstí a odstrčí mě.

	„Leno, prosím,“ řekne a já opět slyším v jejím hlase tu naléhavost.

	„Přestaň mi říkat jménem.“ Na to nemáš právo. Vzedme se ve mně vlna rozhořčení, takže se po ní oženu batohem, ale žena se skrčí a než stihnu zaútočit znovu, dveře za mnou se otevřou a já se prudce otočím. Do místnosti vejde Raven.

	„Raven!“ vykřiknu, rozeběhnu se k ní a bez přemýšlení se jí vrhnu kolem krku. Ještě nikdy předtím jsme se neobjaly, ale Raven mě pár vteřin nechá ji pevně držet a teprve po chvíli se s úšklebkem odtáhne.

	„Nazdar, prcku.“ Lehce mi přejede prstem po ráně na krku a prohlíží si mou tvář. „Vypadáš příšerně.“

	Ve dveřích za ní stojí Tack, opírá se o rám a taky se usmívá. Sotva se udržím, abych se nevrhla kolem krku i jemu. Nakonec se spokojím s potřesením ruky, kterou ke mně napřáhne.

	„Vítej zpátky, Leno,“ prohlásí s hřejivým pohledem.

	„Já to nechápu.“ Jsem neskutečně šťastná, zaplavuje mě úleva. „Jak jste mě našli? Jak jste věděli, kde budu? Ona mi nechtěla nic říct –“ otočím se, abych ukázala na ženu v masce, ale ta mezitím zmizela. Nejspíš vyklouzla dvoukřídlými dveřmi.

	„Jen klid, jen klid,“ zasměje se Raven a hodí mi ruku kolem ramen. „Nejdřív ti seženeme něco k jídlu, jo? Taky musíš být unavená. Jsi unavená?“ Raven mě vede dveřmi kolem Tacka. Nejspíš jsme v nějakém přestavěném skladišti. Za chatrnými dělícími příčkami slyším další hlasy, hovor a smích.

	„Unesli mě,“ řeknu, a najednou ze mě vybublávají další slova. Musím to Tackovi a Raven vyprávět, oni to pochopí, všechno mi vysvětlí. „Po té manifestaci jsem šla za Julianem do těch starých tunelů. Byli tam Mrchožrouti a napadli mě – ale myslím, že nejspíš museli spolupracovat s ABADem, a –“

	Tack a Raven si vymění pohled. Pak mě Tack začne tišit. „Leno, poslouchej. Máš toho hodně za sebou. Jenom klid. Najez se a odpočiň si.“ Dovedli mě do pokoje, v jehož středu trůní veliký, rozkládací kovový stůl a na něm jsou potraviny, které jsem nejedla už celou věčnost: čerstvé ovoce a zelenina, chleba, sýr. Je to to nejkrásnější, co jsem kdy viděla. Ve vzduchu se vznáší vůně kávy, příjemná a silná.

	Jenže já si ještě nemůžu sednout a začít jíst. Nejdřív potřebuju znát pravdu. A potřebuju, aby se i oni dozvěděli všechno – o Mrchožroutech, o lidech žijících v podzemí, o dnešní razii a o Julianovi.

	Můžou mi pomoct Juliana zachránit, napadne mě náhle vysvobozující myšlenka. „Ale –“ nadechnu se, abych jim odporovala. „Tack má pravdu, Leno,“ přeruší mě Raven a položí mi ruku na rameno. „Potřebuješ se posilnit. A na povídání budeme mít spoustu času cestou.“

	„Cestou?“ opakuju a přejíždím pohledem z Raven na Tacka. Oba se na mě stále usmívají a já cítím v hrudi nervózní šimrání. Je to stejný shovívavý úsměv, jaký používají doktoři, když se chystají dát dítěti bolestivou injekci. Neboj se, slibuju, že to jen maličko štípne…

	„Jedeme na sever,“ prohlásí Raven až moc radostně. „Zpátky do usedlosti. Teda, ne do té původní. Přes léto budeme kousek od Waterbury. Spojil se s námi Hunter. Slyšel něco o velkém táboře hned za hranicemi města, ve kterém taky žije hodně sympatizantů, a –“

	Najednou mám v hlavě prázdno. „My pojedeme pryč?“ zeptám se natvrdle: Raven a Tack se na sebe znovu podívají. „Ale teď odejít nemůžeme.“

	„Nemáme na výběr,“ přesvědčuje mě Raven a já opět cítím, jak se ve mně zvedá vlna zlosti. Raven na mě používá svůj zpěvavý hlas, jako by mluvila s batoletem.

	„Ne,“ zavrtím hlavou a sevřu ruce na stehnech v pěst. „Ne. Copak to nechápete? Mrchožrouti nejspíš pracují s ABADem. Unesli mě spolu s Julianem Finemanem. Drželi nás zavřené v podzemí bůhví kolik dní.“

	„My víme,“ zavrčí Tack, ale já spěšně pokračuju, nechávám se unášet narůstajícím vztekem.

	„Museli jsme se ven probojovat. Oni mě – málem mě zabili. Julian mě zachránil.“ Těžký kámen se mu z žaludku zvedá až do krku. „A oni teď Juliana někam odvedli a bůhví, co s ním udělají. Nejspíš ho odtáhnou rovnou do laboratoří, nebo ho hodí do vězení a –“

	„Leno.“ Raven mě chytí oběma rukama za ramena. „Uklidni se.“ Jenže to nejde. Třesu se hrůzou a rozhořčením. Tack a Raven mě musí pochopit, musí. „Musíme něco udělat. Musíme mu pomoct. Musíme –“

	„Leno,“ okřikne mě Raven a zatřese mnou. „My o těch Mrchožroutech víme. Víme, že pracují s ABADem. Víme všechno i o Julianovi, víme o všem, co se vám v těch tunelech stalo. Hledali jsme vás kolem všech východů z podzemí. Čekali jsme, že se dostanete ven mnohem dřív.“

	To mě konečně přinutí zmlknout. Raven a Tackovi konečně zmizel z tváře úsměv a vystřídaly ho dva totožné lítostivé pohledy.

	„Jak to myslíš?“ Vymaním se z Ravenina sevření a trochu se zapotácím. Tack odtáhne od stolu židli a já do ní s žuchnutím zapadnu. Ani jeden z nich mi hned neodpoví. „Já to nechápu.“

	Tack se posadí na židli naproti mně. Chvíli si prohlíží svoje ruce a pak začne pomalu vysvětlovat. „Odboj už nějakou dobu ví, že Mrchožrouty platí ABAD. Najali si je na ten cirkus, cos viděla při té demonstraci.“

	„To vůbec nedává smysl.“ Jako bych měla mozek obalený tlustou vrstvou lepidla. Moje myšlenky se v něm plácají a pak se topí. Vybaví se mi křik, střelba, lesknoucí se nože v rukou Mrchožroutů.

	„Dává to dokonalý smysl,“ vloží se do toho Raven. Stojí nad námi se založenýma rukama. „V Zombielandu nikdo nevidí rozdíl mezi Mrchožrouty a námi, ostatními Nežádoucími. Pro ně je to jedno a totéž. Takže když se někde objeví Mrchožrouti a chovají se jako zvířata, ABAD na nich všem ukáže, jak hrozně by společnost bez léčby vypadala a jak důležité je okamžitě všechny z amor deliria vyléčit. Jinak půjde celý svět k čertu a Mrchožrouti jsou toho důkazem.“

	„Ale –“ Vzpomenu si na to, jak se Mrchožrouti vrhali do davu, tváře děsivě zkroucené křikem. „Ale vždyť tam umírali lidé.“

	„Dvě stě mrtvých,“ zašeptá Tack. Stále se mi vyhýbá pohledem. „Asi dvacet policajtů. Zbytek civilisti. Mrtvé Mrchožrouty ani nikdo nepočítal.“ Pak jím projede krátký třas. „Někdy je potřeba obětovat jedince pro dobro celku.“ Doslovný citát přímo z letáků ABADu.

	„Fajn,“ řeknu. Ruce se mi třesou, takže se chytím okrajů židle. Stále ještě se mi nedaří jasně uvažovat. „Dobře. Tak co s tím uděláme?“

	Raven sklouzne očima k Tackovi, ale hlavu má stále skloněnou. „Už jsme s tím něco udělali, Leno,“ pronese zase tím veselým hlasem a já znovu cítím to mravenčení v hrudi. Něco přede mnou tají – a není to nic dobrého.

	„Já to nechápu,“ opakuju prázdně.

	Na okamžik se rozhostí tíživé ticho. Pak Tack vzdychne a otočí se přes rameno k Raven. „Říkal jsem ti, že jsme ji do toho měli zasvětit od začátku. Měli jsme jí věřit.“

	Raven mlčí. V čelisti se jí cuká sval. A já si náhle vzpomenu na to, jak jsem několik týdnů před manifestací vešla do sklepa a slyšela, jak se Tack a Raven hádají.

	Jen nechápu, proč nemůžeme jeden k druhému být upřímní. Jsme přece na stejné straně.

	Víš sám, že to je nerealistické, Tacku. Takhle to je nejlepší. Musíš mi věřit.

	To ty jsi ta, kdo tady nevěří…

	Tehdy se hádali kvůli mně.

	„Zasvětit mě do čeho?“ Z mravenčení se stává bolestivé, řezavé bušení.

	„Jen do toho,“ odsekne Tackovi Raven. „Jestli jí to tak zoufale chceš říct, posluž si.“ Její hlas je kousavý, ale mně je jasné, že pod tou jízlivostí se skrývá strach. Raven se bojí toho, jak zareaguju.

	„Říct mi co?“ Už to nevydržím – ty tajuplné pohledy, tu neprostupnou síť náznaků.

	Tack si přejede rukou po čele. „Tak fajn. Podívej,“ sype ze sebe spěšně, jako by chtěl tenhle rozhovor co nejdřív ukončit. „To, že tě Mrchožrouti unesli s Julianem, nebyla náhoda. Nebyl to omyl. Bylo to v plánu.“

	Po zádech mi stoupá žár. Olíznu si rty. „Kdo to naplánoval?“ zeptám se, i když to vím. Musel to být ABAD. Odpovím si na svou vlastní otázku: „ABAD?“ zároveň s tím, co se Tack zašklebí a řekne: „To my.“

	Ticho. Odpočítávání. Jedna, dva, tři, čtyři. Odpočítávám vteřiny, zhluboka se nadechnu, zavřu oči, znovu je otevřu. „Cože?“

	Tack zrudne. „To my. Naplánoval to odboj.“

	Další odmlka. Hrdlo i ústa mám plné prachu. „Já to – já to nechápu.“

	Tack mi znovu uhne pohledem. Poklepává prsty na desku stolu, sem a tam, sem a tam. „Zaplatili jsme Mrchožroutům, aby Juliana unesli. Teda, zaplatil jim odboj. Jeden z výš postavených odbojářů se vydával za agenta ABADu, ale na tom teď nezáleží. Mrchožrouti udělají za peníze cokoli a to, že jim už nějakou dobu platí ABAD, ještě neznamená, že jejich služby nejsou dál na prodej.“

	„Unést Juliana,“ opakuju. Tělem se mi rozlévá otupělost. „A co já?“ Tack na zlomek vteřiny zaváhá.

	„Dostali zaplaceno i za tebe. Věděli, že Juliana bude sledovat holka. Měli nakázáno vás držet pohromadě.“

	„Mysleli si, že za nás dostanou výkupné,“ poznamenám a Tack přikývne. Můj hlas zní cize, jako by přicházel odněkud zdálky. Nemůžu popadnout dech. „Proč?“ vyrazím ze sebe.

	Raven zatím stála bez hnutí s pohledem upřeným k zemi. „Nikdy jsi nebyla ve skutečném nebezpečí,“ vyhrkne najednou. „Ani na malou chvíli. Mrchožrouti věděli, že pokud ti ublíží, nedostanou zaplaceno.“

	Vybaví se mi hádka Mrchožroutů, kterou jsme vyslechli v tunelech, na hlas, který Albínovi domlouval, aby se držel původního plánu, a to, jak z Juliana tahali informace o bezpečnostních kódech k jeho domu. Zjevně jim začala docházet trpělivost a chtěli si výplatní den trochu popohnat.

	„Nikdy jsem nebyla v nebezpečí?“ opakuju. Ani Raven se mi nechce podívat do očí. „Vždyť jsem – vždyť jsem skoro umřela.“ Cítím v hrudi rozpínající se žhavá chapadla vzteku. „Hladověli jsme. Několikrát nás napadli. Juliana skoro umlátili k smrti. Museli jsme bojovat –“

	„A bojovali jste.“ Raven se na mě konečně podívá a k mému zděšení se jí v očích leskne radost. „Utekla jsi a dokázala jsi dostat ven i Juliana.“ Několik vteřin se mi nedostává slov. Hořím, hořím, hořím – najednou mi dochází pravý význam všeho, co se stalo. „Tohle… to byla zkouška?“

	„Ne,“ prohlásí Tack pevně. „Ne, Leno. Musíš to pochopit. Celé to byla součást –“

	Odsunu se od stolu a odvrátím se pryč od zvuku jeho hlasu. Chci se stočit do klubíčka. Chci křičet nebo do něčeho bušit.

	„To, co jsi udělala, bylo mnohem důležitější. To, s čím jsi nám pomohla. A my bychom se vždycky postarali o to, aby se ti nic nestalo. Máme v podzemí svoje lidi. Měli na vás dát pozor.“

	Krysák a Mince. Proto nám pomohli. Dostali za to zaplaceno. Nedokážu ze sebe vydat ani hlásku, nemůžu polykat. Na nohou se držím už jen silou vůle. Věznění, strach, bodyguardi zabití v tunelu – za to všechno může odboj. Můžeme za to my. Byla to zkouška.

	Raven znovu promluví a v jejím hlase se ozývá tichá naléhavost, jako by byla prodavač a přesvědčovala mě, ať si něco určitě koupím. „Udělala jsi pro nás fakt velkou věc, Leno. Pomohla jsi odboji víc, než si dokážeš představit.“

	„Nic jsem neudělala,“ odseknu.

	„Udělala jsi všechno. Julian byl pro ABAD neskutečně důležitý. Byl symbolem všeho, za co bojují. Byl hlavou mládežnické divize. Jen ta má šest set tisíc členů, mladých, nevyléčených, pochybujících lidí.“

	V tu chvíli jako by mi zamrzla veškerá krev v žilách. Pomalu se obrátím. Tack a Raven ke mně vyšlou pohledy plné naděje, jako by čekali, že mě to potěší. „Co s tím má Julian společného?“

	Tack a Raven si znovu vymění rychlý pohled. Tentokrát mu rozumím. Myslí si, že jsem tvrdohlavá, že bych to už dávno měla chápat.

	„Julian s tím má společné úplně všechno, Leno,“ odpoví mi Raven. Pak si sedne ke stolu vedle Tacka. Jsou jako trpěliví rodiče a já jsem rebelující puberťák. Jako bychom se právě bavili o tom, že jsem propadla z matiky. „Pokud už Julian nebude v ABADu, pokud ho ABAD vyhodí…“

	„Nebo ještě líp, když se sám rozhodne odejít,“ skočí jí do řeči Tack a Raven roztáhne ruce, jako by říkala: samozřejmě.

	„Pokud ho vyhodí, nebo pokud odejde sám,“ pokračuje Raven, „pro všechny nevyléčené, kteří ho následovali jako svůj vzor, to bude hodně silné poselství. Možná změní názor, aspoň někteří z nich. Budeme mít šanci je přetáhnout na svoji stranu. Zamysli se nad tím, Leno. Je to dost na to, aby se něco změnilo. Může nám to pomoci změnit věci k lepšímu.“

	Myšlenky v mé hlavě se pohybují jen pomalu, jako by se probíjely ledem. Ta razie dnes ráno. Myslela jsem si, že to byla léčka, a měla jsem pravdu. Stál za tím odboj – to oni na nás pravděpodobně upozornili policii a regulátory, vyzradili polohu jedné ze svých usedlostí jen proto, aby polapili Juliana.

	A já jim s tím pomohla. Vzpomenu si na tvář jeho otce, vznášející se za kouřovým sklem limuzíny: sevřenou, zasmušilou, odhodlanou. Vzpomenu si na to, co mi Julian vyprávěl o svém starším bratrovi – jak ho jeho vlastní otec zavřel zraněného ve sklepě a nechal ho tam potmě, o samotě zemřít. Jen proto, že se zúčastnil demonstrace.

	Julian se mnou spal v jedné posteli. Kdoví, jak ho za to potrestají.

	Naplňuje mě temnota. Zavřu oči a vidím Alexovu tvář a Julianovu tvář, jak se prolínají a zase rozdělují jako v mém snu. Už je to tu zase. Už je to tu zase a zase je to moje vina.

	„Leno?“ Slyším, jak se od stolu se zavrzáním odsunuje židle a Raven najednou stojí vedle mě a objímá mě paží kolem ramen. „Není ti nic?“

	„Mám ti něco donést?“ zeptá se Tack.

	Vymaním se z Ravenina objetí. „Nech mě.“

	„No tak, Leno,“ zavrká Raven. „Sedni si,“ natahuje ke mně ruku.

	„Povídám, nech mě.“ Znovu se odtáhnu, klopýtnu a narazím do židle za sebou.

	„Donesu vodu,“ prohlásí Tack, vstane od stolu a zamíří do chodby, která nejspíš vede k dalším částem skladiště. Na okamžik ke mně dolehnou zvuky hovoru, pronikavé a srdečné, a pak ticho.

	Ruce se mi chvějí tak silně, že se mi ani nedaří sevřít je v pěst. Jinak bych nejspíš Raven prostě jen praštila do obličeje.

	„Chápu, že jsi naštvaná,“ vzdychne. „Možná měl Tack pravdu. Možná jsme ti ten plán měli vysvětlit hned na začátku.“ Zní unaveně.

	„Vy – vy jste mě využili,“ prsknu.

	„Říkala si, že chceš pomoct,“ odvětí Raven prostě.

	„Ne. Ne takhle.“

	„To si nevybereš.“ Raven se znovu posadí a položí ruce dlaněmi na stůl. „Tak to nefunguje.“

	Cítím, že se mě silou vůle snaží přimět, abych se podvolila, abych si sedla, abych to pochopila. Jenže já nechci. Neudělám to.

	„A co Julian?“ Přinutím se jí podívat do očí a zdá se mi, že sebou malinko trhla.

	„O něj se nestarej.“ Ravenin hlas je najednou přísnější.

	„Ne?“ Vzpomenu si, jak mě Julian hladil po vlasech, na jeho vřelé objetí, na to, jak šeptal: Já to chci poznat. Chci to poznat s tebou. „A co když se o něj starat chci?“

	Zlostně na sebe zíráme. Raven dochází trpělivost. Má ústa sevřená do tenké, vzteklé čárky. „Už s tím nemůžeš nic udělat,“ prohlásí. „Copak ti to nedochází? Lena Morgan Jonesová už neexistuje. Už se tam nemáš jak vrátit. Svůj úkol jsi splnila.“

	„Takže prostě necháme Juliana umřít? Nebo shnít ve vězení?“

	Raven si znovu povzdechne, jako bych byla rozmazlené dítě a bezdůvodně se vztekala. „Julian Fineman je hlavou mládežnické divize ABADu –“ začne znovu.

	„To já vím,“ vybuchnu. „Donutila jsi mě se to naučit nazpamět, vzpomínáš? A co? Takže ho můžeme obětovat pro dobro věci?“

	Raven na mě mlčky hledí. Souhlasí.

	„Jsi úplně stejně příšerná jako oni,“ vymáčknu ze sebe, i když se mi hrdlo svírá zuřivostí a znechucením. ABAD má totéž motto: Někteří musí zemřít pro dobro celku. Už jsme stejní jako oni.

	Raven vstane a zamíří do chodby. „Nesmíš se cítit provinile, Leno,“ řekne. „Jsme ve válce.“

	„Copak to nechápeš?“ šlehnu po ní slovy, jež mi sama řekla kdysi dávno, v usedlosti, potom, co zemřela Miyako. „Nemůžeš mi nařizovat, jak se mám cítit.“

	Raven zavrtí hlavou. V její tváři se mihne lítost. „Takže – takže jsi ho měla ráda? Juliana?“

	Nedokážu odpovědět. Jenom přikývnu.

	Raven si unaveně promne spánky a znovu vzdychne. Na okamžik mám dojem, že ustoupí. Že se rozhodne mi pomoct. Cítím příval naděje.

	Jenže když se na mě znovu podívá, její tvář je klidná a vyrovnaná a bez emocí. „Zítra se vydáme na sever,“ ukončí náš rozhovor. Julian za nás položí život a my se budeme usmívat a snít o vítězství – krví potřísněném vítězství, které přijde už brzo, jako krvavě rudý úsvit.

	 

	Po zbytek dne jsem jako v mlze. Bezcílně se toulám z pokoje do pokoje. Lidé ke mně otáčejí usmívající se tváře plné očekávání, a když je neberu na vědomí, zase se odvrací. Nejspíš to jsou další členové odboje. Poznávám jen jednoho z nich, muže zhruba v Tackově věku, který nám před časem do Záchrany přinesl naše padělané doklady. Hledám ženu, jež mě sem přivezla, ale nenacházím nikoho, kdo by se jí podobal, nikde neslyším její hlas.

	Toulám se a naslouchám. Dozvím se, že teď jsme zhruba třicet kilometrů na sever od New Yorku, kousek jižně od města jménem White Plains, z kterého nejspíš krademe elektřinu – jsou tu světla, rádio, dokonce elektrický kávovar. Jedna z místností je plná složených stanů a srolovaných spacáků. Tack a Raven připravili všechno na cestu. Netuším, kolik dalších odbojářů půjde s námi. Alespoň někteří tu podle všeho zůstanou. Kromě kovového stolu a židlí a pokoje plného skládacích lehátek tu není žádný nábytek. Rádio i kávovar stojí přímo na betonové podlaze, v hnízdě ze smotaných kabelů. Rádio je neustále zapnuté a ať se hnu kamkoli, jeho chrastění pronikajícímu skrz stěny neuteču.

	„Julian Fineman… hlava mládežnické divize a syn předsedy organizace Amerika bez amor deliria…“

	„… se sám stal obětí nákazy…“

	Všechny stanice vysílají totéž. Všechny popisují stejnou událost.

	objeven dnes…“

	„… momentálně držen v domácím vězení…“

	„Julian… rezignoval na svůj post a odmítá podstoupit léčbu…“

	Ještě před rokem by se o něčem takovém vůbec nemluvilo. Takováhle událost by se ututlala, podobně jako byla po smrti Julianova bratra ze všech veřejných záznamů pomalu a systematicky vymazána jeho existence. Jenže po Incidentech se věci změnily. V jednom má Raven pravdu: jsme ve válce a ve válce potřebuje každá armáda své symboly.

	„… mimořádné zasedání Výboru pro regulaci města New Yorku… rychlý rozsudek… zítra v deset ráno popraven smrtící injekcí…“

	„… hlasy, považující takový krok za zbytečně přísný… veřejné pobouření nad jednáním ABADu a Výboru pro regulaci…“

	Klesám do nicoty, do bezčasí, už nic necítím. Vztek odezněl stejně jako pocit viny. Jsem zcela otupělá. Julian zítra zemře. A já jsem k tomu pomohla.

	Bylo to od začátku v plánu. To, že kdyby podstoupil proceduru, s největší pravděpodobností by umřel tak jako tak, mě nijak neuklidňuje. Moje tělo jako by bylo zamrzlé, pokryté ledem. Mám na sobě mikinu, kterou mi nejspíš někdo musel během dne podat. Ale ani tak se nedokážu zahřát. „… oficiální prohlášení Thomase Finemana…

	ABAD plně podporuje rozhodnutí Výboru pro regulaci… podle prohlášení stojí Spojené státy americké na kritické křižovatce a ti, kdo chtějí škodit, již nesmí být nadále tolerováni… je potřeba vytvořit nutný precedens…“

	ABAD a Spojené státy už si shovívavost nemohou dál dovolit. Odboj nabírá na síle, rozrůstá se – v podzemních tunelech a skrýších, v temných, vlhkých místech, kam úřady nedosáhnou.

	Takže nám ukážou odstrašující příklad, veřejně na denním světle.

	U večeře se mi povede něco málo sníst, a ačkoli se ještě nedokážu přinutit podívat se Raven a Tackovi do očí, vím, že to berou jako známku toho, že jsem se umoudřila. Oba jsou až přehnaně veselí, příliš hlasitě vypráví vtipy a historky pětici dalších členů odboje, kteří s námi sedí u stolu. Stále k nám však proniká hlas rádia, prosakuje stěnami, jako syčení hada. „… žádné další vyjádření od Juliana nebo Thomase Finemana…“

	Po večeři se vydám po krátkém, popraskaném chodníku na latrínu, což je malá bouda asi patnáct metrů od hlavní budovy. Je to za celý den poprvé, co jsem venku, moje první šance se tu porozhlédnout. Jsme v jakémsi starém skladišti na konci dlouhé, klikaté betonové příjezdové cesty, obklopeném ze všech stran lesy. Na severu se na obloze třpytí odlesky pouličního osvětlení – nejspíš White Plains. Na jihu pak na zrůžovělém večerním nebi rozpoznávám mlhavou, tlumenou záři značící New York. Musí být okolo sedmi večer, takže ještě nezačal zákaz vycházení ani povinné zatemnění. Někde tam mezi těmi světly a stíny lidí a budov je Julian. Zajímalo by mě, jestli má strach. A jestli myslí na mě.

	Vítr je studený, ale už s sebou přináší jarní vůni oblevy a čerstvé hlíny. Vzpomenu si na náš byt v Brooklynu, touhle dobou už nejspíš prázdný, sbalený – nebo vyrabovaný policií a regulátory. Lena Morgan Jonesová je mrtvá, přesně jak to říkala Raven. Přichází čas pro novou Lenu. Stejně jako stromy, které každé jaro znovu vyraší a nahradí staré, shnilé větve a listy novými. Přemýšlím, jaká tahle nová Lena bude.

	Bodne mě ostrý osten smutku. Už jsem se musela vzdát tolika věcí, tolika životů a různých verzí sebe samé. Vyrůstám ze sutin svých starých životů, věcí a lidí, na nichž mi záleželo. Matka. Grace. Hana. Alex.

	A teď i Julian.

	Taková jsem být nechtěla.

	Někde v houstnoucí tmě zahouká sova jako slabé varování. V tu chvíli mi to skutečně dojde, ta jistota jako bych narazila do betonové zdi. Tohle jsem nechtěla. Kvůli tomuhle jsem do Divočiny neutekla. Tohle by si pro mě Alex nepřál, nechtěl by, abych se otáčela zády k lidem, na nichž mi záleží, abych po jejich smrti byla ještě tvrdší a bezohlednější jako Raven. Přesně to dělají i zombie.

	Já ale ne. Už jsem přišla o hodně, už jsem se vzdala příliš mnoha věcí.

	Další soví zahoukání, tentokrát zní ostřeji, hlasitěji. Všechno je najednou zřetelnější: vrzání suchých stromů, těžké, vrstvené vůně ve vzduchu, vzdálené rachocení, které zesiluje a zase odezní.

	Náklaďák. Dosud jsem naslouchala jen bezděčně, bez přemýšlení, ale teď se mi v hlavě zhmotní myšlenka: Nemůžeme být daleko od dálnice. Přijely jsme sem s neznámou ženou z New Yorku, což znamená, že musí existovat i cesta zpátky.

	Nepotřebuju Raven, nepotřebuju ani Tacka. A pokud měla Raven pravdu a Lena Morgan Jonesová už neexistuje, nic se neděje. Nepotřebuju ani ji.

	 

	Když se vrátím do skladiště, Raven sedí u skládacího stolu a balí do ranečků z látky jídlo. Přivážeme si je k batohům, a když se na noc utáboříme, pověsíme je do větví stromů, aby se k nim nedostala zvířata.

	Tedy, takhle to udělá Raven a ostatní, kdo odejdou.

	„Ahoj,“ věnuje mi Raven přehnaně přátelský úsměv, stejný, jakým mě obdařuje celý večer. „Najedla ses dost?“

	Přikývnu. „Rozhodně víc než v podzemí,“ rýpnu si a Raven se zachvěje. Ale já si nemůžu pomoct. Opřu se o stůl, na němž se na utěrce suší malé ostré nože.

	Raven si přitáhne jedno koleno k bradě. „Leno, poslouchej. Vážně mě mrzí, že jsme ti to neřekli už dřív. Myslela jsem – myslela jsem, že to tak prostě bude lepší.“

	„Takhle to taky byla víc zkouška,“ odvětím a Raven vzhlédne. Nakloním se nad stůl, přitisknu dlaň na jeden z nožů a cítím, jak se mi obrysy rukojeti zarývají do masa.

	Raven vzdychne a opět skloní pohled. „Je mi jasné, že nás teď nejspíš nenávidíš,“ začne, ale já ji přeruším.

	„Tak to není. Necítím k vám nenávist.“ Narovnám se, nůž stále ještě ukrytý v dlani a pomalu jej ukryju v zadní kapse kalhot.

	„Vážně?“ Raven na chvíli vypadá mnohem mladší, než je.

	„Vážně,“ ujistím ji a Raven mi věnuje malý sevřený úsměv plný úlevy. „Ale ani nechci být jako vy.“

	Raven zaváhá a mě napadne, že tohle je možná naposledy, co ji vidím. Projede mnou bodnutí bolesti, jako ostří nože přímo do srdce. Nejsem si jistá, jestli jsem Raven měla někdy skutečně ráda, ale ona mi v Divočině pomohla se znovu narodit. Byla mi matkou i sestrou. A teď je to další člověk, kterého budu muset pohřbít.

	„Jednoho dne to pochopíš,“ pronese Raven a já jí vidím na očích, že tomu doopravdy věří. Dívá se na mě rozšířenýma očima, jako by se mě silou vůle snažila přimět, abych to pochopila hned. Abych pochopila, že některé lidi je potřeba obětovat pro věc, že je možné vybudovat něco krásného na mrtvých.

	Ale není to tak docela její vina. I Raven toho hodně ztratila, hodně si toho vytrpěla, i ona musela sama sebe pohřbít. Všude okolo jsou kusy jejích předchozích životů. Její srdce spočívá vedle drobné kostřičky na břehu zamrzlé řeky, která se znovu probudí s jarním táním a ponese si s sebou loď z kostí.

	„To doufám, že ne,“ zašeptám, jak nejmírněji to jde, a tím jí říkám sbohem.

	 

	Zabalím si nůž do batohu, který zároveň prohmatám, abych se ujistila, že v něm ještě mám balíček občanských průkazů, který jsem ukradla Mrchožroutům. Budou se mi hodit. Pak z jednoho lehátka seberu šusťákovou bundu a z batohu, nejspíš už přichystaného na zítra, ukradnu několik müsli tyčinek a lahví vody. Můj batoh je těžký, ačkoli jsem z něj už vytáhla Knihu Života – tu už nebudu potřebovat, už nikdy – ale neodvažuju se z něj však vyndat cokoli dalšího. Pokud se mi skutečně podaří Juliana osvobodit, budeme muset utéct, hodně rychle a hodně daleko, a kdoví, za jak dlouho se dostaneme do nějaké usedlosti.

	Tiše se proplížím skladištěm k postrannímu vchodu, který vede na parkoviště a k latríně. Cestou míjím jen jednoho člověka – vytáhlého hubeného kluka s ohnivě rezavými vlasy. Podívá se na mě, ale jeho pohled okamžitě sklouzne dál. Tohle je jedna z věcí, jež jsem se naučila ještě v Portlandu a nikdy nezapomněla: Jak se stáhnout do sebe, jak se stát neviditelnou. Bleskově se protáhnu kolem místnosti, kde většina odbojářů – včetně Tacka – posedává kolem rádia, povídají si a smějí se. Jeden z nich kouří ručně ubalenou cigaretu, další míchá balíček karet. Zahlédnu temeno Tackovy hlavy a v duchu k němu vyšlu tiché sbohem.

	A pak už vyklouznu ven, do noci, a jsem volná.

	Na jižním nebi ještě stále svítí elektrická svatozář New Yorku – do zákazu vycházení a zatemnění nejspíš zbývá ještě aspoň hodina. Zatemnění je povinné pro většinu města; pouze nejbohatší obyvatelé, vládní úředníci a vědci a lidé jako Thomas Fineman, mají neomezený přístup ke světlu.

	Rozeběhnu se volným klusem směrem k dálnici, jen občas se zastavím a zaposlouchám se, abych si byla jistá, že jdu správně. Většinou je kolem mě však ticho, občas přerušené sovím zahoukáním a šelestěním drobných živočichů ve tmě. Z dálnice není slyšet moc velký provoz, pravděpodobně je využívaná jen pro nákladní auta.

	Ale najednou stojím přímo u ní: dlouhá, široká betonová řeka, zalitá stříbřitým měsíčním světlem. Přejdu do chůze a zamířím na jih. Od úst mi stoupají obláčky páry. Vzduch je řídký a mrazivý, s každým nádechem mě řeže do plic. Ale je to příjemný pocit.

	Držím se nalevo od silnice a dávám pozor, abych se neocitla příliš blízko. Cestou můžu narazit na kontrolní stanoviště a nechat se chytit hlídkou je to poslední, co bych potřebovala.

	K severnímu okraji Manhattanu je to něco přes třicet kilometrů. Nemám podle čeho určit čas, ale zdá se mi, že uběhne aspoň šest hodin, než před sebou v dálce spatřím vysokou betonovou zeď značící hranice města. Mohla jsem jít jen hodně pomalu – nemám baterku a měsíc se mi často ztrácel za hustou změtí větvoví, nerozlučně propletených kostlivých prstů. Několikrát jsem šla prakticky jen po hmatu. Dálnice po mé pravé ruce však naštěstí odrážela alespoň nepatrně světla, takže jsem se jí mohla držet, jinak bych se dozajista ztratila.

	Portland byl celý obehnán laciným drátěným plotem, o němž se říkalo, že je pod proudem. Kolem New Yorku se táhne hranice postavená z betonu a smyček ostnatého drátu a po každých několika stech metrech stojí strážní věž a vrhá kolem sebe proud světla ozařujícího stromy na druhé straně, v Divočině. K hranici mi zbývá ještě nějakých sto metrů – vidím před sebou mezi stromy poblikávající světla strážních věží – ale já se radši přikrčím a pomalu přesunu k dálnici. Napínám uši, jestli nezaslechnu šustění, nějaký pohyb. Pochybuju, že na téhle straně hranic budou kontroly – jenže na druhou stranu, věci se skutečně mění.

	Opatrnosti není nikdy nazbyt.

	Asi pět metrů od silnice je dlouhá, mělká strouha, pokrytá tenkou vrstvou hnijícího spadaného listí a loužemi po dešti a tajícím sněhu. Zalezu do ní a přitisknu se břichem k zemi. Takhle by mě z dálnice skoro nemělo být vidět, i v případě, že tu někdo hlídkuje. Tepláky mi nasáknou vodou a já si uvědomím, že až se dostanu na Manhattan, budu si muset najít něco na převlečení. Takhle se rozhodně nemůžu procházet ulicemi, jinak budu okamžitě budit podezření. Ale to vyřeším až později.

	Čekám dost dlouho, než konečně zdálky zaslechnu vrčení motoru. Pak tmu protnou světla reflektorů a ozáří líně se převalující mlhu. Projede kolem mě velký, bílý náklaďák se znakem jednoho z obchodních řetězců a před hranicí zpomalí. Nadzvednu se na loktech. V hraniční zdi je průrva, jíž se silnice plazí jako stříbřitý jazyk, zatarasená těžkými, železnými vraty. Když kamion zastaví, ze strážního domku se vyhoupnou dvě potemnělé postavy. Ve světlech reflektorů vypadají jako ostré černé stíny s obrysy pušek. Jsem moc daleko na to, abych slyšela, co říkají, ale nejspíš řidiči kontrolují doklady. Jeden ze strážných obejde vůz dokola, aby ho prověřil, ale nákladní prostor neotevře a nechá ho nezkontrolovaný. Nedbalost. Nedbalost je dobrá.

	Několik dalších hodin sleduju provoz u hranice. Přejede přes ni dalších pět kamionů a pokaždé se opakuje stejný rituál. Jeden jediný náklaďák, s nápisem EXXON, strážní otevřou a důkladně prozkoumají. Čekám a spřádám plán. Pomalu a obezřetně se plížím blíž k hranici, držím se při zemi a do pohybu se dávám, jen když měsíc zajde za těžké, bachraté mraky. Když už mi ke zdi zbývá sotva dvanáct metrů, znova se přikrčím a čekám. Jsem už tak blízko, že vidím výrazy ve tvářích dozorců – jsou to dva muži – když vycházejí ze své chatky a krouží kolem náklaďáků. Slyším i útržky rozhovorů – strážní žádají po řidičích občanské průkazy, aby si ověřili registraci a poznávací značku. Celý proces nezabere víc než tři nebo čtyři minuty. Budu svůj plán muset provést hodně rychle.

	Měla jsem si na sebe vzít něco teplejšího než šusťákovou větrovku, ale chlad mě aspoň drží v bdělém stavu.

	Když se rozhodnu jednat, za tenkým potahem nadýchaných šedých mraků právě začíná vycházet slunce. Světlomety na strážních věžích stále svítí, ale jejich síla v šedavém rozbřesku slábne, takže už nejsou zdaleka tak oslepující.

	Před železnou bránou právě zastavil popelářský vůz s žebříkem, který vede po jedné z bočních stran na plechovou střechu. Nahrbím se v podřepu a stisknu rukou kámen, který jsem o něco dřív našla v příkopu. Musím si několikrát protáhnout prsty, aby mi do nich začala znovu proudit krev. Jsem celá rozbolavělá a údy mám ztuhlé zimou.

	Jeden z dozorů s puškou v náručí obchází svůj kruh kolem auta, zatímco druhý stojí u dveří řidiče a dechem si zahřívá sevřené dlaně. Pokládá řidiči obvyklé otázky: Odkud jedete? Kam máte namířeno?

	Postavím se a potěžkám svůj kámen. Pak se rychle prosmýknu mezi stromy a dávám si pozor, abych šlapala jen tam, kde bylo spadané listí udupané na mokrou břečku a ztlumila tak zvuk svých kroků. Srdce mi buší až v krku, takže sotva popadám dech. Strážní jsou asi pět metrů napravo ode mě. Mám jen jeden jediný pokus.

	Když jsem dostatečně blízko u zdi, abych si byla jistá svou muškou, napřáhnu se a vší silou mrštím kamenem ve směru jednoho ze světlometů. Zásah – ozve se miniaturní výbuch a zvuk tříštícího se skla. Okamžitě se začnu vracet a skryju se právě ve chvíli, kdy se oba dozorci prudce otočí.

	„Co to sakra bylo?“ zeptá se jeden, sundá z ramene pušku a rozeběhne se k poškozenému světlometu. V duchu se modlím, aby ho druhý strážný následoval, jenže on váhá. Přehodí si pušku z levé ruky do pravé a odplivne si.

	Tak běž, běž, běž.

	„Počkej tady,“ přikáže nakonec řidiči, odvrátí se a zamíří za svým kolegou.

	Je to tady. Moje jediná šance. Pozornost strážných právě zaměstnává zkoumání roztříštěného světlometu dvacet metrů od auta. Musím se k vozu přiblížit ze strany spolujezdce. Přikrčím se a snažím se držet co nejvíc při zemi. Nemůžu riskovat, že mě řidič zahlédne ve zpětném zrcátku. Dvacet hrůzostrašných vteřin běžím po silnici, úplně odkrytá, nechráněná stromy a pokroucenými hnědými keři, které mi sloužily jako úkryt. Hlavou mi probleskne vzpomínka na to, jak mě Alex vzal poprvé do Divočiny – na to, jak vyděšená jsem byla, když jsme přelézali plot, jak zranitelně jsem se cítila, vydaná všemu napospas.

	Dva metry, metr, půl metru. Vyhoupnu se na žebřík, mrazivý kov mě studí do rukou. Rychle vyšplhám nahoru, lehnu si na břicho a přitisknu se celým tělem na zrezivělou a ptačím trusem pokrytou střechu. I z plechu se line nechutný, nasládlý pach shnilého zelí, jako by jím během let nasákla celá konstrukce vozu. Otočím hlavu a zakryju si nos a ústa rukávem větrovky, abych se nerozkašlala. Střecha je naštěstí lehce prohnutá a obehnaná asi pěticentimetrovým kovovým zábradlíčkem, takže nehrozí, že bych z ní za jízdy sklouzla. Aspoň doufám.

	„Hej!“ zavolá řidič na strážné. „Můžete mě pustit? Musím jet podle jízdního řádu.“

	Odpověď nepřijde okamžitě. Po nekonečně dlouhé době se ozvou kroky vracející se k autu a jeden z dozorců povídá: „Fajn, tak jeď.“

	Železná vrata se s řinčením otevřou a auto se dá do pohybu. Když zrychlí, sklouznu dozadu, ale povede se mi se rukama i nohama zapřít o kovový plůtek. Nejspíš vypadám jako obří hvězdice, připlácnutá na střechu. Bičuje mě vítr, kousavě studený, přinášející s sebou pach vody z blízké řeky Hudson. Oči mě pálí. Nalevo pod dálnicí se rozprostírá město: billboardy, nefunkční pouliční lampy a ošklivé bytové domy s šedofialovými fasádami, jako pohmožděné tváře otočené k obzoru.

	Popelářský vůz rachotí po silnici a já se vší silou držím na jeho střeše, abych nesletěla na tvrdou zem. Zima už se nedá vydržet, je jako tisíc jehliček bodajících do mé tváře a rukou a já musím pevně zavřít oči, abych zadržela slzy. Pomalu se rozednívá do podmračeného dne. Červená záře na obzoru se rozhoří a vyhasne, jako by ji vsákla huňatá deka mraků. Začíná mrholit. Každá kapička mě řeže do kůže jako malý skleněný střep a začíná být stále těžší se na kluzké střeše auta udržet.

	Naštěstí brzy zpomalíme a sjedeme z dálnice. Je stále časné ráno a v ulicích je ticho. Nade mnou se tyčí panelové domy jako obří prsty hrozící k nebi. Z otevřených oken se na ulici line vůně jídla a benzínu a hořícího dřeva, pach milionů lidí žijících v těsné blízkosti.

	Tady vystupuju.

	Jakmile popelář zastaví na semaforu, sklouznu po žebříku dolů, rozhlédnu se po ulici, jestli mě někdo nesleduje, a lehce seskočím na chodník. Popelářský vůz se šine dál a já poskakuju z nohy na nohu, aby se mi vrátil cit, a dýchám si na ruce, abych se zahřála. Jsem na 72. ulici. Julian mi vyprávěl, že jejich dům je v ulici Charles Street. Úplně na druhé straně města. Podle světla může být tak sedm ráno, možná o něco víc, vzhledem k zatažené obloze, která mi znemožňuje určit čas přesněji. Tak, jak teď vypadám – mokrá a obalená blátem – se nemůžu odvážit do autobusu.

	A tak se o kus vrátím na West Side Highway a najdu pěšinu, která probíhá dlouhým, udržovaným parkem podél řeky Hudson ze severu na jih. Tady bude snazší se vyhnout zvědavým očím – takhle brzo po ránu a v dešti se tu nikdo procházet nebude.

	Oči mě pálí únavou a nohy mám jako z olova. Každý krok vpřed mě ale přibližuje k Julianovi a k dívce, kterou jsem se rozhodla stát.

	Finemanovic dům jsem už viděla ve zprávách, takže když se konečně dovleču ke změti úzkých uliček ve West Village – tak odlišných od úhledné mřížky ulic na zbytku Manhattanu, v mnoha ohledech dost překvapivý výběr bydliště pro Thomase Finemana – netrvá mi dlouho ho najít. Déšť neustává, v teniskách mi šplouchá voda. Finemanovic sídlo je nepřehlédnutelné: největší dům v ulici a jediný obehnaný vysokou kamennou zdí. Skrz zhnědlým břečťanem prorostlou železnou bránu vidím část příjezdové cesty a kousek zabahněného dvorku. Jednou si projdu celou ulici a zkoumám, zda v domě zahlédnu známky pohybu. Všechna okna jsou však temná – pokud tu Juliana hlídají nějací dozorci, musí být uvnitř. Všimnu si nápisu, který někdo nasprejoval na Finemanovic kamennou zeď: VRAH. Zaplaví mě vlna radosti. Raven měla pravdu. Odboj se rozrůstá každým dnem.

	Ještě jednou obejdu blok a tentokrát se rozhlížím po celé ulici, oči na stopkách, pátrám po svědcích, zvědavých sousedech, problémech, únikových cestách. Ačkoli jsem promočená na kost, jsem ráda, že prší. Usnadní mi to hodně věcí. A hlavně to znamená méně lidí v ulicích.

	Přistoupím k Finemanovic železné bráně a snažím se zaplašit úzkost, jež mi vibruje tělem. Přesně jak Julian říkal, vedle vrat je malá elektronická klávesnice s LCD displejem, na které musím naťukat bezpečnostní kód. Přes déšť a zoufalé bušení svého srdce se na okamžik zastavím a obdivuju tu eleganci – svět krásných, bzučících věcí, hučení elektřiny, dálkových ovládání, zatímco polovina země se mačká v temnotě, zápasí s horkem a mrazem a vysává každý zbyteček elektřiny jako pes vysávající morek z kostí.

	Snad poprvé mě napadne, že tohle je možná pravý důvod pro vznik hranic a zdí, důvod léčby a všech těch lží: pěst, svírající se těsněji a těsněji. Pro lidi, kteří jsou tou pěstí, musí být svět krásné místo.

	Cítím, jak mi zase útroby svírá nenávist. Nebráním se. I tohle mi může pomoct.

	Julian mi vyprávěl, že kolem brány jsou vodítka a nápovědy, z kterých se dá odvodit bezpečnostní kód.

	První tři čísla uhodnu hned vzápětí. Na vršek brány někdo přišrouboval malou, kovovou plaketu s vyrytým nápisem, citátem z Knihy Života, ŠŤASTNÍ JSOU TI, KDO PŘINÁLEŽÍ, MOUDŘÍ JSOU TI, KDO JDOU SPRÁVNOU CESTOU, POŽEHNANÍ JSOU TI, KDO UPOSLECHNOU SLOVO BOŽÍ.

	Je to známé přísloví, shodou okolností pocházející z Knihy Máří Magdaleny, pasáže Knihy Života, kterou znám velmi dobře. Po Máří Magdaleně mám jméno. Když jsem byla mladší, četla jsem její stránky pořád dokola a hledala v nich stopy po své matce, její důvody, nějaký vzkaz.

	Kniha 9, Přísloví 17. Naťukám na klávesnici 917. Pokud se nemýlím, zbývá mi uhodnout už jen jednu číslici. Zrovna se chystám začít zkoušet náhodná čísla od jedničky, když se na dvorku něco zatřepotá. Mou pozornost upoutají čtyři bílé papírové lampióny s logem ABADu pověšené nad verandou. Kývají se ve větru. Jeden z nich se už skoro uvolnil, visí na provázku v podivném úhlu jako napůl useknutá hlava a rytmicky naráží do vchodových dveří. Kdyby na nich nebylo logo ABADu, vypadaly by jako dekorace z dětské narozeninové oslavy. Sem, nad masivní kamennou verandu, se však vůbec nehodí. Vysoko nad nehostinným dvorkem vypadají nepatřičně.

	Znamení. Musí to být další nápověda.

	9174. Zámek cvakne, brána se otevře, můžu dovnitř.

	Bleskově vklouznu do dvora a bránu za sebou zase zavřu. Co nejpozorněji se rozhlížím. Pět podlaží, včetně do země zapuštěného podsklepení. Záclony ve všech oknech zatažené, všude tma. Ani se neobtěžuju s vchodovými dveřmi, stejně budou zamčené, a pokud jsou v domě dozorci, nepochybně čekají ve vstupní hale. Místo toho se prosmýknu kolem domu ke dveřím ze zprohýbaných prken, vedoucím do sklepa. V cihlové zdi je malé okno, kterým bych se mohla podívat dovnitř, ale ve výhledu mi brání zatažené dřevěné žaluzie. Budu muset vejít naslepo a modlit se, aby u tohoto vchodu žádní strážní nehlídkovali.

	Tyhle dveře jsou sice taky zamčené, ale klika je stará a povolená, takže by nemělo být těžké zámek rozebrat. Kleknu si a vytáhnu z batohu nůž. Tack mě jednou učil otevřít zamčené dveře zúženým koncem žiletky, aniž by tušil, že jsme s Hanou tuhle dovednost už dávno dovedly k dokonalosti. Její rodiče totiž zamykali všechny sladkosti a sušenky ve spižírně. Strčím špičku nože do mezírky mezi dveřmi a rámem, chvilku jím cloumám a lomcuju, až zámek povolí. Uklidím nůž do kapsy své větrovky – musím ho teď mít po ruce – zhluboka se nadechnu, zatlačím do dveří a vpadnu do domu.

	Uvnitř je tma. Jako první mě do nosu uhodí vůně vypraného prádla, citronem vonících ručníků a sušících se prostěradel. Druhá věc, které si všimnu, je ticho. Opřu se o dveře a čekám, až se mé oči přizpůsobí šeru. Ze tmy se začnou vynořovat tvary: V jednom rohu stojí pračka se sušičkou a celá místnost je protkaná prádelními šňůrami.

	Přemítám, jestli tohle je ten sklep, ve kterém drželi Julianova bratra, jestli tohle je místo, kde zemřel, sám, stočený do klubíčka na betonové podlaze, pod kapkami z pověšeného prádla, s vlhkou vůní aviváže v nozdrách. Rychle tu představu zaplaším. Vztek je užitečný jen do určité míry. Jakmile se z něj stane zuřivost, je zle, protože když zuříte, začnete být neopatrní.

	Pomalu vydechnu. Nikdo tady dole není, cítím to.

	Obezřetně postupuju prádelnou a musím se sehnout pod několika páry pánských trenýrek, přikolíčkovanými ke šňůře. Hlavou mi proletí myšlenka: Některé z nich jsou možná Julianovy.

	Takhle hloupě se moje mysl rozptyluje.

	Za prádelnou je nevelká komora s čisticími prostředky a za ní úzké dřevěné schodiště vedoucí do přízemí domu. Opatrně vstoupím na první schod a přikrčím se na všechny čtyři. Schody jsou zohýbané a vypadá to, že budou vrzat.

	Nad schodištěm jsou dveře. Na moment se zaposlouchám. V celém domě je ticho a mně po zádech přejede úzkostné mrazení. Něco je špatně. Takhle snadné by to být nemělo. Měli by tu být strážní a regulátoři. Měla bych slyšet kroky a tlumený hovor – cokoli, cokoli, jen ne tohle tíživé, mrtvolné ticho, pokrývající všechno jako těžká duchna.

	Ve chvíli, kdy pootevřu dveře a vstoupím do chodby, mi to dojde: Všichni už odešli. Přišla jsem pozdě. Nejspíš Juliana odvezli už brzo ráno a celý dům je teď prázdný.

	Přesto ale cítím nutkání prohledat každou místnost. Zvedá se ve mně vlna paniky – jdu pozdě, Julian už je pryč, je po všem – a jediný způsob, jak ji potlačit, je zůstat v pohybu, neslyšně přebíhat po kobercích a prohledat každý kout, jako by se v některém z nich mohl Julian zázrakem objevit.

	Zkontroluju obývací pokoj, v němž to voní po leštidle na nábytek. Těžké závěsy jsou zatažené, takže do ulice není vidět. Pak přejdu do dokonale čisté kuchyně a formální jídelny, která vypadá, že není využívaná moc často. Potom koupelna, přeslazeně vonící po levanduli, malý pokoj, v němž je ta největší televize, jakou jsem kdy viděla. Pracovna plná letáků ABADu a dalších pamfletů podporujících léčbu. Pak chodbou dojdu až k zamčeným dveřím a vzpomenu si, co mi Julian vyprávěl o druhé pracovně svého otce. Tohle musí být ono. Pokoj zakázaných knih.

	V prvním patře jsou tři ložnice. První je nepoužívaná, prázdná, zatuchlá. Něco mi říká, že to musel být pokoj Julianova bratra a že ho od jeho smrti nechávají zavřený.

	Když otevřu Julianův pokoj, prudce se nadechnu. Vím, že to je jeho pokoj, protože voní stejně jako on. Sice ho tu věznili, ale nikde nejsou žádné stopy po boji. Postel je ustlaná, měkký modrý přehoz neupraveně hozený přes zelenobíle proužkované povlečení.

	Na zlomek vteřiny mám chuť si do té postele zalézt a plakat, zachumlat se do jeho peřiny a předstírat, že jsou to jeho paže, tak, jak mě objímal tehdy v Záchraně. Dveře jeho šatní skříně jsou lehce pootevřené, vidím police plné vyšisovaných džínů a košil pověšených na ramínkách. Ta všednost mě málem zabije. I ve světě, který je vzhůru nohama, plný válčení a šílenství, si lidé věší košile a skládají džíny do úhledných komínků a stelou postele.

	Jinak to nejde.

	Další místnost je mnohem větší a stojí v něm dvě velká dvoulůžka, mezi nimiž je asi metr prostoru. Ložnice Julianových rodičů. Nad postelemi visí ohromné zrcadlo. Zahlédnu v něm svůj odraz a zhrozím se. Už jsem svou tvář neviděla několik dní. Jsem pobledlá a kůži na lícních kostech mám nepříjemně napjatou. Bradu mám umouněnou a i moje oblečení je pokrytě špínou. Vlasy mi trčí do všech stran. Vypadám jako někdo, kdo patří do blázince.

	Prohrabu se skříní paní Finemanové a najdu měkký kašmírový svetr a černé džíny. Jsou mi trochu velké v pase, ale když si do nich dám pásek, vypadám skoro normálně. Pak vytáhnu tričko a omotám jím čepel svého nože, abych si ho bez obav mohla dát do kapsy u šusťákovky. Svoje staré oblečení smotám do kuličky a pohřbím hluboko na dně skříně, za přihrádkou s ponožkami. Vrhnu pohled na hodiny na nočním stolku. Půl deváté.

	Cestou dolů si všimnu knihovny ve výklenku v chodbě pod schodištěm, na jejíž nejvyšší polici stojí malá figurka kohouta. Nevím, co mě to popadlo, nebo proč mi na tom tak záleží, ale najednou potřebuju zjistit, jestli si tam Thomas Fineman celé ty roky stále schovává klíč od své druhé pracovny. Je přesně ten typ člověka, který by to udělal, i když jeho syn jeho tajemství odhalil. Někdo jako on věří, že výprask bude dostatečně zastrašujícím opatřením. Nechá klíč stále na stejném místě jako zkoušku, jako pokušení, takže vždycky, když Julianův pohled sklouzne na toho pitomého kohouta, připomene mu, co se stalo, a probudí v něm pocit viny.

	Knihovnička není nijak velká a nejvyšší police není zas tak vysoko – Julian na ni teď určitě v pohodě dosáhne – ale já si k ní musím přitáhnout stoličku, aby se mi povedlo porcelánového kohouta sundat. Jakmile ho chytím do ruky, něco v něm zachrastí. Odšroubuju mu hlavu a z kohoutího břicha se mi do dlaně vysype kovový klíček.

	A v tu chvíli se odněkud ozvou tlumené kroky a něčí hlas. „Ano, přesně tak.“ Zastaví se mi srdce. Je to hlas Thomase Finemana. Klika u vchodových dveří na druhém konci chodby se začne chvět, jak strká do zámku svůj klíč.

	Instinktivně seskočím ze stoličky, klíč od pracovny stále v ruce, a rozletím se k zamčeným dveřím. Pár vteřin zápolím, než se mi povede odemknout, a slyším, jak se odemknou dva západy. Stojím jako přimrzlá v chodbě a vchodové dveře se začnou pomalu otevírat.

	Pak se ozve zaklení. A odmlka. „Ne, Mitchi, to nebylo na tebe. Něco jsem upustil,“ řekne Thomas Fineman.

	Nejspíš s někým telefonuje. Těch pár okamžiků, než se sehne a zvedne to, co mu upadlo, mi stačí k tomu, abych otočila klíčem v zámku a rychle vklouzla do zakázané pracovny. Dveře za sebou zaklapnu právě ve chvíli, kdy se zavřou i vchodové dveře, jako dvojí rytmus.

	Pak se kroky začnou chodbou přibližovat. Couvám ode dveří, jako by mě za nimi mohl Fineman ucítit. V pokoji je šero – škvírou mezi nedovřenými sametovými závěsy sem dopadá jen úzká stuha šedavého světla. Ke stropu se jako pokroucené totemy vinou věže knih a uměleckých předmětů. Narazím do stolu a musím se bleskově otočit, abych na poslední chvíli chytila těžkou, do kůže vázanou knihu, než bouchne o zem.

	Fineman se zastaví přede dveřmi a mně je na omdlení. Ruce se mi třesou.

	Nevzpomínám si, jestli jsem kohoutovi přišroubovala hlavu.

	Prosím, prosím, prosím, běž dál.

	„Jistě,“ říká Fineman do telefonu. Jeho hlas zní nemilosrdně, úsečně, ani trochu jako ten povzbudivý, pečlivě artikulovaný styl, který používá v rádiu a na schůzích ABADu. „Ano, přesně tak. V deset. Už je to rozhodnuto.“

	Další odmlka. „No, už nemáme moc na výběr, ne? Jak by to vypadalo, kdybych se teď odvolal?“

	Jeho kroky se vzdalují po schodech do patra a já nepatrně vydechnu, i když se ještě bojím pohnout. Mám strach, že zase do něčeho vrazím a některý ze štosů knih se zhroutí. Místo toho strnule čekám, dokud neslyším, jak Fineman dupe po schodech dolů.

	„Mám to,“ prohlásí a jeho hlas se začne vzdalovat. Odchází. „Na křižovatce osmnácté a šesté. Severovýchodní zdravotní středisko.“

	Pak ke mně dolehne zvuk otvírajících se dveří a slabé zaklapnutí a všechno se opět ponoří do ticha.

	Počkám ještě několik minut, než se odvážím pohnout, abych si byla naprosto jistá, že jsem tu sama a Fineman se ještě pro něco nevrátí. Dlaně se mi potí tak, že mi z nich kniha málem vyklouzne, když ji vracím zpátky na místo. Je to ohromný svazek se zlatě vyraženým nápisem na přední straně. Na stole vedle ní leží desítka identických knih. Nejdřív si myslím, že je to nějaká série encyklopedií, ale pak si na jednom hřbetu všimnu nápisu: VÝCHODNÍ POBŘEŽÍ, NEW YORK – TERORISTÉ, ANARCHISTÉ, ODPŮRCI.

	Jako by mi někdo dal pěstí do břicha. Přikrčím se, abych si mohla hřbety knih prohlédnout zblízka. Nejsou to encyklopedie, jsou to knihy záznamů: očíslované seznamy nejnebezpečnějších zločinců a vězňů ve Spojených státech, rozdělené podle oblasti a vězeňského systému.

	Měla bych jít. Dochází mi čas, musím najít Juliana, i kdybych mu už nemohla pomoct. Zároveň ale cítím nepřekonatelné nutkání ji najít – vidět její jméno černé na bílém. Potřebuju zjistit, jestli v tom seznamu vůbec je, i když je mi předem jasné, že ano. Moje matka strávila dvanáct let v Oddělení šest, na samotce v cele Krypt, vyhrazené pro ty nejnebezpečnější odpůrce a politické buřiče.

	Nevím, proč mi na tom záleží. Matka přece uprchla. Přes deset let škrábala do zdí, vyhrabala si tunel jako nějaké zvíře. A teď je na svobodě. Ve svých snech jsem ji viděla běžet Divočinou, která je vždy slunečná a zelená a kde není nouze o jídlo.

	Přesto ale potřebuju vidět její jméno.

	Najít Východní pobřeží, Maine– Connecticut mi netrvá dlouho. Seznam politických vězňů zavřených v Kryptách má nějakých padesát stránek a jména v něm nejsou uvedena podle abecedy, ale podle data uvěznění. Všechno je psané ručně, různě čitelnými klikyháky. Tenhle svazek nejspíš prošel rukama hodně lidem. Musím přistoupit blíž k oknu, k úzkému proužku světla, abych byla schopná něco přečíst. Ruce se mi opět chvějí, musím si knihu opřít o roh dalšího stolu, který je taky celý skryt pod knihami – zakázanými tituly z dob před léčbou. Já se však plně soustředím na jména v seznamu – každé jméno za sebou skrývá člověka, něčí život, uvězněný za kamennými zdmi – moc na to, abych se o ostatní knihy zajímala nebo si je nějak prohlížela. To, že někteří z těch lidí nejspíš z Krypt po výbuchu bomby uprchli, je pro mě jen chabá útěcha.

	Nedělá mi potíže najít rok, v němž byla moje matka uvězněna – rok, kdy mi řekli, že zemřela. Toho roku mi bylo šest. Zabírá pět nebo šest stránek, na nichž je zhruba dvě stě jmen.

	Jedu prstem podél jmen na stránce a zcela bezdůvodně se mi točí hlava. Vím, že v té knize je. A vím, že teď už je v bezpečí. Přesto to musím vidět; v tom vybledlém inkoustu, ve smyčkách jejího jména, je ještě stále kus jí samé. Těch pár tahů propiskou jí sebralo život – a mně taky.

	A pak ho uvidím. Zatají se mi dech. Její jméno je napsané úhledným, velkým a elegantním psacím písmem, jako by si ten, kdo měl knihu v té době na starosti, smyčky jejího jména vyloženě užíval: Annabel Gilles Halowayová. Krypty. Samotka, Oddělení šest. Buřička 8. stupně.

	A vedle toho číslo vězně, pečlivě, úhledně vykroužené: 5996.

	Zatmí se mi před očima a v té tmě svítí jako neonový nápis jenom ty číslice. Všechno ostatní je tma a mlha.

	5996. Vybledlé tetování na krku ženy, která mě odvezla ze Záchrany, té ženy s maskou.

	Mojí matky.

	Hlavou se mi honí nesouvislé výjevy jako kousky skládačky, jež do sebe docela nezapadají. Její tichý, zoufalý hlas a podtón v něm – prosba? Nebo smutek? To, jak natáhla ruku, jako by se chtěla dotknout mé tváře, a jak jsem se po ní ohnala. To, jak neustále opakovala moje jméno. Její postava – vždycky jsem si myslela, že moje matka je vysoká, a ona je přitom stejně malá jako já, nemá víc než metr šedesát. Když jsem ji viděla naposledy, bylo mi šest let. Samozřejmě že mi tehdy přišla vysoká.

	Dvě planoucí slova, jako dvě žhavé ruce, svírající moje útroby: nemožné a matka.

	Provinilost a kruté pochybnosti, řezající mě na kousky. Nepoznala jsem ji. Vždycky jsem si myslela, že ji poznám. Představovala jsem si, že bude stejná jako matka z mých snů a vzpomínek – nezřetelná, rudovlasá, rozesmátá. Představovala jsem si, že bude vonět po mýdle a limetkách a že její ruce budou hebké a jemné.

	Teď si samozřejmě uvědomuju, jak jsem byla hloupá. Strávila víc jak deset let v cele v Kryptách. Změnila se, zdrsněla.

	Rychle knihu zaklapnu, jako by to mohlo nějak pomoct – jako by její jméno bylo hmyz, přebíhající po stránce, a já ho tím bouchnutím mohla vmáčknout zpátky do minulosti. Matka. Nemožné. Po tom všem, po všech mých nadějích a přáních a hledání jsme byly tak blízko. Dotýkaly jsme se.

	A ona se přesto rozhodla mi nic neprozradit. Rozhodla se odejít.

	Chce se mi zvracet. Slepě vyklopýtám do chodby a ven do neustávajícího mrholení. Nemůžu dýchat, nemůžu myslet. Teprve když se o několik bloků dál vynořím na Šestou avenue, začne chlad rozpouštět mlhu v mé hlavě. Uvědomím si, že v dlani stále tisknu klíč od zakázané studovny. Zapomněla jsem ji za sebou zamknout. Nejsem si ani jistá, jestli jsem za sebou zavřela hlavní dveře – pokud vím, můžou být stále dokořán.

	Na tom teď nesejde. Na ničem už nezáleží. Julianovi už nepomůžu, přišla jsem moc pozdě. Nemůžu dělat nic, než se dívat, jak umře.

	Nohy mě donesou až k Osmnácté ulici, kde se Thomas Fineman právě chystá zúčastnit popravy svého syna. Skloním hlavu a odhodlaně jdu vpřed. V kapse bundy sevřu rukojeť nože.

	Na pomstu možná ještě pozdě není.

	 

	Severovýchodní zdravotní středisko je jeden z těch hezčích laboratorních komplexů, které jsem viděla. Má kamennou fasádu a sloupové balkony, a jen nenápadná mosazná tabulka nad těžkými dřevěnými dveřmi naznačuje, že se jedná o zdravotnické zařízení. Dřív, v dobách, kdy utrácení peněz nebylo regulované a lidé se mohli volně dorozumívat ve městech bez hranic, v budově nejspíš sídlila banka nebo pošta. Zachovala si vzezření majestátnosti a důležitosti. Pochopitelně, Julian Fineman přece nedostane smrtící injekci někde mezi prostým lidem, v městské nemocnici nebo v jednom z nemocničních oddělení Nor. Pro Finemanovy existuje jen to nejlepší, až do samého konce.

	Konečně přestává mrholit. Na rohu ulice se ukryju ve výklenku vchodových dveří jednoho ze sousedních domů a rychle prohrábnu hromádku občanek, které jsem si odnesla od Mrchožroutů. Vyberu si Sarah Beth Millerovou, která se mi podobá a je skoro stejně stará. Nožem jen udělám hlubokou rýhu v místě, kde je uvedená její výška – měří přes metr sedmdesát – tak, aby údaj nebyl čitelný. Pak oškrábu identifikační číslo pod fotografií. Nepochybuju o tom, že to číslo už je dávno neplatné. Sarah Beth Millerová je s největší pravděpodobností mrtvá.

	Uhladím si vlasy a doufám, že vypadám aspoň trochu slušně, a pak vejdu hlavními dveřmi do budovy.

	Vkročím do vkusné čekárny vybavené huňatým zeleným kobercem a mahagonovým nábytkem. Na zdi tiše tikají ohromné hodiny – buď doopravdy starožitné, nebo tak aspoň mají vypadat – a jejich kyvadlo se rytmicky komíhá. Za velkým stolem sedí sestra. Za ní je malá kancelář – několik plechových kartoték, další stůl, napůl plná konvice s kávou. Ale drahý nábytek, tikání hodin a vůně čerstvě navařené kávy nedokáže překrýt nezaměnitelný laboratorní pach chemické dezinfekce.

	Po pravé straně z místnosti vedou dvoukřídlé dveře s mosaznými madly. Za nimi jsou nejspíš místnosti, v nichž se provádí procedury.

	„Můžu vám nějak pomoct?“ zeptá se mě sestra.

	Nakráčím přímo k ní a položím obě ruce na stůl ve snaze vypadat sebevědomě a klidně. „Potřebuju s někým mluvit,“ oznámím jí. „Je to velmi naléhavé.“

	„Jedná se o nějaký zdravotní problém?“ zeptá se sestra. Má dlouhé nehty, opilované do dokonalých obloučků, a tvář, jež mi připomíná buldoka – silné čelisti s povislou kůží.

	„Ano. Teda ne. Tak trochu.“ Vymýšlím si přímo na místě. Sestra se zamračí a já to zkusím znovu. „Nejedná se o mě. Potřebuju něco oznámit.“

	Ztiším hlas. „Neschválenou činnost,“ zašeptám. „Myslím, že mí sousedé jsou nakažení.“

	Sestra zabubnuje prsty o desku stolu. „V takovém případě uděláte nejlépe, když to oznámíte na policejní stanici. Můžete také jít na jakoukoli z městských regulačních stanic –“

	„Ne,“ skočím jí do řeči. Vedle mě leží na hromádce několik vyplněných formulářů. Narovnám je a očima přejíždím po seznamu lékařů, pacientů a jejich obtíží – špatné spaní/sny!, výkyvy nálad, chřipka – a namátkou si vyberu jedno jméno.

	„Musím mluvit s doktorem Branshawem.“

	„Jste jeho pacientka?“ Další zabubnování. Sestra se zjevně nudí. „Doktor Branshaw bude vědět, co dělat. Mě to velice zneklidňuje. Musíte to pochopit. Ti lidé bydlí přímo nade mnou. A moje sestra ještě není vyléčená. Musím myslet hlavně na ni, víte? Neexistuje nějaké – já nevím – nějaké očkování, které by jí doktor Branshaw mohl dát?“

	Sestra vzdychne a otočí se k obrazovce počítače, několikrát rychle ťukne do klávesnice. „Doktor Branshaw má dnes celý den plno. Všichni naši lékaři jsou dnes zaneprázdněni. Došlo k velmi mimořádné události –“

	„Jo, jasně, Julian Fineman. To všechno vím.“

	Sestra se zamračí a věnuje mi obezřetný pohled. „Jak jste věděla –“

	„Bylo to všude ve zprávách,“ skočím jí do řeči. Začínám se dostávat do role – bohatá, rozmazlená dcera nějakého politika, možná jednoho ze členů vedení ABADu. Dívka, která vždycky dostane, co chce. „Samozřejmě vím, že jste se to snažili co nejvíc ututlat. Nechcete, aby se sem nahrnuli novináři. Žádný strach, ve zprávách neříkali, kde to bude. Ale já mám přátele a ti mají přátele a… no, však víte, jak to chodí.“ Nakloním se k ní a dlaněmi se opřu o stůl, jako by byla moje nejlepší kamarádka a já se jí chystala prozradit tajemství. „Osobně si myslím, že je to celé trochu hloupé, nepřijde vám? Kdyby mu doktor Branshaw prostě jen provedl proceduru, když už ho tady měli – jen malé říznutí, šmik, tak to přece funguje, ne? – tak se tomuhle všemu dalo zabránit.“ Odtáhnu se. „Tohle nebyl případ doktora Branshawa,“ poznamená spěšně sestra. „On za to nemůže.“

	Zvednu oči v sloup, stejně jako Hana, když Andrea Grengolová pronesla ve třídě něco obzvlášť pitomého. „Jistě že je. Všichni přece vědí, že Juliana má na starosti doktor Branshaw.“

	„Juliana má na starosti doktor Hillebrand,“ opraví mě sestra.

	V duchu se zaraduj u, ale na oko znovu zvednu oči v sloup. „To je fuk. Zavoláte doktoru Branshawovi, nebo ne?“ Založím si ruce na hrudi. „Neodejdu, dokud si s ním nepromluvím,“ dodám ještě.

	Sestra se na mě podívá pohledem raněného zvířete, plným výčitek, jako bych ji štípla. Narušuju poklidný průběh jejího dopoledne, stojatou nehybnost líně plynoucích hodin. „Občanský průkaz, prosím.“

	Vytáhnu z kapsy občanku Sarah Beth Millerové a podám ji sestře. Zdá se mi, že hodiny na zdi teď tikají hlasitěji a vzduch se chvěje do rytmu. Nedokážu se soustředit na nic jiného než na odtikávající vteřiny, vteřiny, jež dělí Juliana od smrti. Silou vůle se nutím ke klidu, abych se nevrtěla, zatímco sestra sjede můj průkaz zamračeným pohledem.

	„To číslo je nečitelné,“ postěžuje si.

	„Loni jsem ji omylem vyprala.“ Netrpělivě mávnu rukou. „Hele, mohla byste prostě jen panu Branshawovi zavolat a říct mu, že tu jsem? Byla bych vám moc vděčná.“

	„Musím vaši totožnost ověřit v BVS,“ prohlásí sestra. Nešťastný výraz v její tváři jako by se ještě prohloubil. Vyšle jeden bolestný pohled ke konvici s kávou a já si všimnu, že zpod hromádky formulářů čouhá časopis. Sestra určitě právě lituje ztráty klidného rána. Postaví se. Je to korpulentní žena a knoflíky na její uniformě vypadají, že každou chvíli odletí, na jejích prsou a břiše sotva drží látku pohromadě. „Zatím se posaďte. Nezabere to víc jak pár minut.“

	Kývnu a sestra se odkolébá mezi kartotéky a zmizí. Slyším, jak se někde otevřou dveře, pak zvonění telefonu a změť hlasů. Potom se dveře zaklapnou a je zase ticho, do nějž se ozývá jen tikání hodin.

	Bleskurychle se protáhnu dvoukřídlými dveřmi.

	Až sem už zdání bohatství nedosahuje. Tady je stejně jednotvárné linoleum a stejně zašlé béžové stěny jako v ostatních nemocnicích a laboratořích. Po mé levici jsou další dvoukřídlé dveře, označené jako NOUZOVÝ VÝCHOD. V proskleném průzoru za nimi vidím úzké schodiště.

	Rychle seběhnu chodbou, mokré tenisky vržou po podlaze a očima přejíždím dveře do místností po obou stranách chodby. Většina z nich je zavřených. Některé jsou otevřené, je za nimi však pouze prázdná tma.

	Proti mně jde doktorka se stetoskopem kolem krku a nahlíží do desek. Když ji míjím, zvědavě se na mě podívá, ale já nezvedám oči od podlahy. Naštěstí mě nezastaví. Otřu si zpocené dlaně o kalhoty.

	Celá budova je poměrně malá, a když dojdu na konec chodby, vidím, že i velmi jednoduchá. Je tu pouze jedna chodba a do ostatních šesti pater se člověk dostane výtahem. Teď už nemám žádný plán, vím jen, že musím najít Juliana, potřebuju ho vidět. Nejsem si jistá, co přesně chci udělat, ale nůž zabalený do trička mě povzbudivě tlačí do břicha jako temné, ostré tajemství.

	Vyjedu výtahem do druhého patra, kde je větší ruch: pípání přístrojů a tichý hovor, lékaři spěchající po chodbách, do ordinací a zase ven. Rychle zaběhnu do prvních dveří po pravé straně a zjistím, že jsem na toaletách. Zhluboka se nadechnu, snažím se soustředit, uklidnit se. Na pultíku s umyvadly stojí tác a na něm komínek plastikových kalíšků, zřejmě na vzorky moči. Popadnu jeden, naplním ho z poloviny vodou a zamířím zpátky do chodby.

	Před jednou z ordinací stojí dvě laborantky. Když se k nim přiblížím, umlknou, a i když se pečlivě vyhýbám očnímu kontaktu, je mi jasné, že na mě zírají.

	„Můžu vám nějak pomoci?“ zeptá se mě jedna z nich, když procházím kolem. Vypadají úplně stejně, až mám na chvíli dojem, že jsou dvojčata, ale to je jen tím, jak mají obě dozadu sčesané vlasy, neposkvrněné uniformy a totožný výraz klinického odstupu.

	Mávnu jejich směrem kelímkem s vodou. „Jen potřebuju donést svůj vzorek doktoru Hillebrandovi,“ vysvětlím.

	Žena se nepatrně odtáhne. „Asistentka pana Hillebranda je v šestém patře,“ sdělí mi. „Můžete ten vzorek nechat u ní.“

	„Díky,“ usměju se a pokračuju dál chodbou. Na zádech cítím jejich pohledy. Vzduch je suchý a přehřátý a pokaždé, když chci polknout, mě začne pálit v krku. Na konci chodby míjím prosklené dveře, za nimiž sedí hrstka pacientů a sledují televizi. Na sobě mají bílé nemocniční župany a jejich ruce a nohy jsou připoutané ke křeslům.

	Projdu dveřmi vedoucími na schodiště. Doktor Hillebrand bude s největší pravděpodobností mít dozor nad Julianovou popravou, a pokud má jeho asistentka kancelář na šestém poschodí, je docela dobře možné, že právě tam má pracoviště i on. Než však do šestého patra dojdu, třesou se mi nohy a já netuším, jestli za to můžou nervy, nevyspáni, nebo obojí. Zahodím plastový kelímek a zastavím se, abych popadla dech. Po zádech mi stéká pot.

	Prosím, pomyslím si, i když ani nevím, ke komu prosbu směřuju. Ani si nejsem jistá, o co vlastně žádám. Šanci Juliana zachránit, nebo ho alespoň ještě jednou vidět. Potřebuju, aby věděl, že jsem pro něj přišla.

	Potřebuju, aby věděl, že když jsme spolu byli dole v tunelech, nějakým způsobem jsem se do něj zamilovala.

	Prosím.

	Ve chvíli, kdy se protáhnu ze schodiště do chodby, je mi jasné, že jsem se nemýlila. Asi dvacet metrů přede mnou stojí před dveřmi do ordinace Thomas Fineman, ruce zkřížené na prsou, obklopený svou ochrankou, a tiše se baví s lékařem a třemi laboranty.

	Dvě tři vteřiny, víc nemám, než se otočí a zahlédnou mě a začnou se mě vyptávat, co tu dělám.

	Takhle zdálky jejich rozhovoru nerozumím – mluví tak tiše, že v podstatě šeptají – a mně se na zlomek vteřiny zastaví srdce a napadne mě, že jdu pozdě, že poprava už proběhla a Julian je mrtvý.

	Pak se lékař – doktor Hillebrand? – podívá na hodinky a jeho další slova vybuchnou v tichu a prostoru chodby s takovou silou, jako by je zakřičel.

	„Už je čas,“ řekne, skupinka se začne rozcházet a moje tři vteřiny právě uplynuly. Zapluju do prvních dveří, které najdu. Stojím v malé a naštěstí prázdné ordinaci.

	Nevím, co dál. V hrudi se mi zvedá vlna paniky. Julian je tady, je tak blízko a přesto tak nedosažitelný. Thomas Fineman s sebou má minimálně tři bodyguardy a já nepochybuju o tom, že uvnitř ordinace jsou ještě další. To nemůžu zvládnout.

	Opřu se o dveře. Soustřeď se, přemýšlej. Jsem v nevelkém předpokoji, z nějž vedou jedny dveře do chodby a další do větší ordinace, kde se provádí složité operace a procedura na vyléčení amor deliria.

	Většinu malé místnosti zabírá papírem pokrytý stůl, na němž je vyrovnáno několik lékařských plášťů a podnos s chirurgickými nástroji. Páchne to tu dezinfekcí a vypadá stejně jako v pokoji, kde jsem se před rokem svlékala, když jsem šla na evaluaci, v den, kdy to všechno začalo; v den, který mě vymrštil a já nakonec dopadla sem, do tohoto nového těla, téhle nové budoucnosti. Na chvíli mě přemůže závrať a já musím zavřít oči. Když je otevřu, mám pocit, jako by přede mě někdo naproti sobě postavil dvě zrcadla, jako by mě někdo tahal z minulosti do přítomnosti a zase zpátky. Zvedá se ve mně vlna vzpomínek – cesta k laboratořím toho dusného, lepkavého dne, racci kroužící nad portlandským zálivem, to, jak jsem poprvé viděla Alexe, jeho patro, když se zaklonil a zasmál se, jak na mě se smíchem shlížel z pozorovací plošiny…

	Pozorovací plošina, dojde mi naráz. Alex mě sledoval z pozorovací plošiny, táhnoucí se podél celé místnosti. Pokud je tahle laboratoř podobná té portlandské, možná se mi povede dostat se do místnosti, kde je Julian, ze sedmého patra.

	Obezřetně nakouknu do chodby. Thomas Fineman je pryč, stojí tam už jen jeden bodyguard. Na chvilinku zapřemýšlím, jestli to nemám risknout – nůž mě stále tíží v kapse jako nutkání – jenže pak se bodyguard obrátí mým směrem a já vidím jeho oči – bezbarvé, tvrdé jako dva kameny a rychle se stáhnu, jako by se natáhl přes celou chodbu a uhodil mě.

	Než stihne cokoli říct, nebo si dokonce prohlédnout mou tvář, zaběhnu za roh a vklouznu znovu na schodiště.

	Sedmé poschodí je temnější a zanedbanější než ostatní patra budovy. Je tu naprosté ticho. Zpoza zavřených dveří se neozývá bzučení hovoru ani pípání lékařských přístrojů. Po chodbách nevržou bílé boty laborantů. Všechno je nehybné a zatuchlé, jako by sem nikdo nechodil. Po pravé straně chodby se táhne několik dveří. Na prvních z nich je nápis POZOROVACÍ PLOŠINA A. Srdce mi radostně poskočí.

	Po špičkách se plížím chodbou. Je mi jasné, že tady nahoře nikdo není, ale to ticho mě znervózňuje. Na všech těch zavřených dveřích, na tom vzduchu, dusivém a těžkém jako péřová duchna, je něco zlověstného. Mám pocit, že mě někdo pozoruje, že ty dveře jsou jako ústa, která se co nevidět otevřou a vykřičí do světa, že jsem se sem vloupala.

	Poslední dveře jsou označené jako POZOROVACÍ PLOŠINA D. Dlaně se mi potí tak moc, že se mi sotva povede otočit kulatou klikou. Na poslední chvíli ještě pro jistotu z kapsy bundy vytáhnu nůž a vybalím ho z trička paní Finemanové. Pak se přikrčím a vyběhnu ze dveří na pozorovací plošinu. Nůž svírám tak pevně, až mě rozbolí klouby na rukou.

	Plošina je rozlehlá, tmavá a prázdná a ve tvaru písmene L obíhá dvě zdi místnosti, od níž je kompletně oddělená skleněnou stěnou. Stojí na ní čtyři řady židlí shlížejících dolů do ordinace. Je to tu cítit jako v kině: vlhké čalounění a žvýkačky.

	Stále ještě přikrčená opatrně slezu po schodech. Jsem ráda, že světla na plošině jsou zhasnutá a že skleněná stěna nesahá až k podlaze. Těžké skleněné panely jsou od země oddělené nízkou omítnutou zídkou, za kterou se aspoň částečně můžu skrýt. Opatrně si sundám batoh a položím ho vedle sebe. Bolí mě ramena.

	A vůbec netuším, co dál.

	Zářivky v ordinaci svítí na plné obrátky. Uprostřed místnosti stojí kovový stůl, kolem nějž krouží několik laborantů, nastavují přístroje, přenáší věci sem a tam. Thomas Fineman a několik dalších mužů – těch, co předtím stáli na chodbě – stojí v přilehlé místnosti, taktéž oddělené od hlavní ordinace sklem, a i když tam jsou pro ně připravené židle, ani jeden z nich se neposadil. Zajímalo by mě, co si Fineman myslí. Na mysli mi vytane Julianova matka. Kde asi je?

	Juliana však nikde nevidím.

	Záblesk světla. Exploze, napadne mě – musím utéct – a všechno se ve mně sevře strachem, dokud si nevšimnu muže stojícího v rohu místnosti, s odznakem novináře připnutým ke kravatě, který třímá v rukou fotoaparát. Fotí si celý pokoj a blesk foťáku se odráží od naleštěných kovových povrchů a stoupá po stěnách.

	Jistě. Mělo mi dojít, že novináři budou přizvaní, aby všechno zdokumentovali a rozšířili do všech sdělovacích prostředků, jinak by celá ta věc neměla žádný smysl.

	Vzedme se ve mně nenávist a s ní i sílící, tyčící se vlna zuřivosti. Jen ať všichni shoří.

	Někde pod plošinou, v té části ordinace, kterou nevidím, se něco pohne. Thomas Fineman a jeho společníci se otočí tím směrem. Thomas si za sklem otře čelo kapesníčkem – první náznak toho, že není tak úplně klidný. Fotograf se taky otočí. Blik, blik. Dva oslepující bílé záblesky.

	Pak do místnosti vejde Julian. Jde sám, bez pobízení, ale přesto ho doprovází dva regulátoři. Za nimi jde kněz s vysokým bílým límcem a rukama si k hrudi tiskne do kůže vázanou Knihu Života, jako by to byl talisman, který ho ochrání před vším zlým a nečistým.

	Nenávist je jako smyčka stahující se mi kolem krku.

	Julian má ruce spoutané před sebou, na sobě má tmavě modré sako a nažehlené džíny. Přemítám, zda si oblečení vybíral sám, nebo jestli ho donutili se na svou vlastní popravu takhle vyšvihnout. Stojí ke mně zády a já se ho silou vůle snažím přimět, aby se otočil, aby se podíval nahoru.

	Potřebuju, aby věděl, že tu jsem, že jsem ho neopustila. Bezmyšlenkovitě natáhnu ruku a přejedu po skle. Mám chuť ho rozmlátit na kousíčky, skočit dolů a unést Juliana pryč. Jenže to se mi nikdy nepovede. Uběhli bychom sotva pár metrů. A pak by se místo jedné popravy konaly dvě.

	Možná už na tom nezáleží. Stejně nemám co ztratit, ani k čemu se vracet.

	Regulátoři se zastavili u stolu. Slyším zvýšené hlasy. „Radši bych si nelehal,“ povídá Julian. Jeho hlas je za sklem a z té výšky tlumený a nezřetelný – ale když ho slyším, chce se mi křičet. Celé moje tělo pulzuje jako tlukoucí srdce, nutně musím něco udělat, ale jsem úplně zkamenělá.

	Jeden z regulátorů k Julianovi přistoupí a sundá mu pouta. Julian se otočí kolem své osy, takže mu vidím do tváře. Pak si s bolestivým úšklebkem protáhne zápěstí. Druhý regulátor ho skoro okamžitě popadne a znovu za zápěstí připoutá ke kovové noze stolu, pak mu zatlačí na rameno, aby se posadil. Julian se ani jednou nepodíval na svého otce.

	Doktor Hillebrand si v rohu místnosti myje ruce ve velkém umyvadle. Voda až příliš hlasitě bubnuje o kov. Rozhostilo se děsivé ticho. Tady přece nemůžou popravovat lidi, v tom tichu a jasu. Doktor si osuší ruce a natáhne si latexové vyšetřovací rukavice.

	Kněz postoupí o krok vpřed a začne číst. Jeho hlas je monotónní bzučení, sotva procházející skleněnou stěnou.

	„A Izák rostl a dělal svému stárnoucímu otci jen čest a po určitý čas byl dokonalým odrazem Abrahámovy vůle.

	Předčítá z Knihy Abrahámovy. Pochopitelně. Bůh v ní Abrahámovi přikáže zabít svého jediného syna Izáka poté, co Izák onemocní amor deliria. A Abrahám ho uposlechne. Vezme svého syna na horu a vrazí mu dýku přímo do srdce. Přemýšlím, jestli si tuhle pasáž vyžádal sám Thomas Fineman. Kniha Abrahamova nás má učit bohabojnosti, poslušnosti, víře v bezpečnost a přírodní řád.

	„Když však Abrahám viděl, že je Izák nečistý, z hloubi srdce požádal o radu…“

	Z hrdla se mi dere Julianovo jméno. Podívej se na mě.

	Doktor a dva laboranti přistoupí ke stolu. Doktor drží v ruce injekci a zkouší ji, poklepe prsty o píst. Laborant mezitím sroluje Julianovi rukáv až k lokti.

	A vtom se odněkud ozve nějaké vyrušení, projede místností jako záchvěv. Julian prudce vzhlédne, lékař od něj odstoupí a odloží injekci na podnos, který drží druhý laborant. Thomas Fineman se zamračeně nakloní a pošeptá něco jednomu z bodyguardů, zatímco do místnosti vtrhne další laborantka – vím, že to je žena, i když má na sobě papírovou roušku a příliš velký objemný bílý plášť, protože se jí na zádech houpe dlouhý cop – divoce máchá rukama a něco huláká. Neslyším co.

	Něco se děje.

	Přisunu se ještě blíž ke sklu, napínám uši, abych zjistila, co laborantka říká. Někde v hlavě se mi třepotá osamělá myšlenka, na kterou nedosáhnu. Na té laborantce je mi něco povědomého, na tom, jak nepřestává mávat rukama, zatímco se posunky snaží doktora přimět, aby vyšel ven do chodby. Lékař zavrtí hlavou, stáhne si z prstů rukavice a sroluje si je do kapsy. Pak vyštěkne stručný povel a rázným krokem opustí ordinaci. Jeden z laborantů se rozběhne za ním.

	Thomas Fineman si razí cestu ke dveřím, jež vedou z jeho prosklené pozorovatelny do ordinace. Julian je bledý a i ze svojí plošiny vidím, že se potí. Hlas má vyšší než obvykle a zní přiškrceně.

	„Co se to děje?“ dolehne ke mně jeho otázka. „Může mi někdo říct, co se děje?“

	Laborantka s copem přešla pokoj a právě otevírá dveře Thomasů Finemanovi, který se s brunátnou tváří vřítí do ordinace. Laborantka sáhne do kapsy svého pláště.

	A v tu chvíli se ta myšlenka zhmotní a zasáhne mě plnou silou – ten cop, ty ruce, Raven – a pak slyším jen třesknutí a Thomas Fineman otevře ústa, zapotácí se a po zádech se zhroutí na podlahu. Košile na hrudi mu rozkvétá krvavými okvětními lístky.

	Všechno jako kdyby na chvíli zamrzlo: Thomas Fineman roztažený po podlaze jako hadrová panenka, Julian bledý jako křída sedí na stole, novinář má fotoaparát stále přitisknutý k obličeji, kněz stojí namáčknutý v rohu místnosti, regulátoři vedle Juliana se zbraněmi stále za opaskem, Raven s revolverem v ruce.

	Cvak.

	Jeden z laborantů, těch skutečných, začne ječet.

	Všechno se změní v chaos.

	Pokojem se rozléhají další výstřely, od zdí se odráží kulky. „K zemi!“ křičí regulátoři. „Všichni k zemi!“

	Prásk! Přímo nad mou hlavou se do tlustého skla zaryje kulka a od ní se začne rozlézat pavučina prasklin. Víc nepotřebuju. Popadnu jednu ze židlí a prudce se rozmáchnu a v duchu se modlím, aby Julian měl skloněnou hlavu.

	Ozve se ohlušující rána a na zlomek vteřiny všichni znovu utichnou, takže je slyšet jen vodopád tříštícího se skla jako déšť ostrých střepů. Pak se přehoupnu přes zídku a dopadnu na podlahu ordinace. Pod teniskami mi křupe sklo. Zakymácím se, a abych udržela rovnováhu, opřu se dlaní o podlahu. Když ji zvednu, je celá od krve.

	Raven je jen rychle se pohybující šmouha. Uhne jednomu regulátorovi, pak se otočí a pažbou revolveru ho prudce uhodí do kolene. Regulátor se ohne v pase a Raven ho nohou skopne dolů. Jeho hlava s křupnutím přistane na hraně kovového umyvadla. Raven se už v ten okamžik otáčí k místnosti, v níž je Finemanova ochranka, přiběhne ke dveřím a zasekne do klíčové dírky úzký skalpel, aby se nedaly otevřít. Pro jistotu k nim ještě přirazí kovový vozík s chirurgickými nástroji, které se začnou sypat kolem, jak se bodyguardi s křikem snaží vyrazit dveře, ale to se jim nepovede, alespoň prozatím.

	Jsem dva metry od Juliana – kolem se rozléhá křik, výstřely a odněkud se k nim přidá kvílející alarm – pak metr a pak jsem vedle něj, chytám ho za ruce, za ramena, potřebuju se ho dotknout, ujistit se, že je skutečný.

	„Leno!“ Julian právě zápolí s želízky, jimiž je za jedno zápěstí připoután ke stolu, snaží se z nich vymanit. Když ke mně vzhlédne, jeho oči jsou jasné, zářivé, nebesky modré „Co tady –“

	„Teď ne,“ řeknu mu. „Dolů.“

	Bleskově přeběhnu k regulátorovi ležícímu pod umyvadlem. Doléhá ke mně křik a tlumené výbuchy. Raven se stále otáčí, ohýbá a kope – zdálky to vypadá, jako by tančila. Novinář už je pryč, nejspíš uprchl.

	Regulátor je sotva při vědomí. Kleknu si vedle něj a rychle přeříznu jeho opasek, pak z něj stáhnu klíče a sprintuju zpátky k Julianovi. Pravou dlaň mám kluzkou od krve, ale bolest skoro necítím. Na druhý pokus se mi povede zarazit klíček do zámku na poutech a Julian z nich vytáhne ruku a je volný. Pak mě vtáhne do pevného objetí.

	„Tys přišla.“

	„Samozřejmě.“

	Pak se vedle nás zjeví Raven. „Musíme jít.“

	Uběhla sotva minuta a Thomas Fineman je mrtvý, v ordinaci je chaos a my jsme volní.

	Do chodby vběhneme právě ve chvíli, kdy se za námi ozve rána, plechový třesk, řinčení a stupňující se výkřiky – ochranka se konečně probojovala ven z pokoje. V chodbě vříská alarm a ze schodiště už se ozývá dupot desítek nohou.

	Raven trhne hlavou doprava, ke dveřím s nápisem NOUZOVÝ VÝCHOD – STŘECHA. Běžíme rychle, mlčky, napjatě – proběhneme dveřmi a v jedné řadě sbíháme kovové schody požárního schodiště dolů na ulici. Raven se vysouká ze svého obřího laboratorního pláště a sundá si roušku a obojí zahodí do kontejnerů pod schody. Chvíli přemítám, kde k nim přišla – a pak si vzpomenu na tělnatou ženu na recepci, na to, jak se jí látka pláště napínala přes prsa.

	„Tudy,“ křikne Raven, jakmile stojíme na pevné zemi. Když se na mě otočí, vidím, že na krku a tvářích má několik malých ranek. Nejspíš ji pokropilo sklo padající z pozorovací plošiny.

	Požární schodiště nás vyplivlo na malém, zanedbaném dvorku. Na pruhu tuhé, zahnědlé trávy se hromadí zrezlý zahradní nábytek. Dvorek je obehnaný drátěným plotem, na který Raven vyleze jako lasička. Pro mě to je o něco složitější, takže Julian mě zespoda podepře rukou. Pravá dlaň mi začala znovu krvácet a drátěná oka plotu mi podkluzují. Začíná pršet silněji.

	Na druhé straně plotu je další dvorek, skoro stejný jako ten předchozí, a další pochmurná, hnědá budova. Raven se vrhne přímo do dveří, které drží otevřené cihla, a ocitneme se v potemnělé chodbě s řadou zavřených dveří opatřených zlatými štítky. Na okamžik zpanikařím, že jsme zase zpátky v laboratoři, ale pak vejdeme do velkého tmavého vestibulu, vybaveného několika umělohmotnými rostlinami v květináčích a cedulemi, podle kterých v budově sídlí SPOLEČNOST METROPOLITNÍ VIZE á JUDr. EDWARD WU. Prosklenými otáčecími dveřmi je vidět na ulici: rozmazaný proud lidí, vrážejících do sebe deštníky.

	Raven zamíří přímo k východu, jenom ještě zvedne ze země batoh, který si za jednu z umělých květin nejspíš ukryla už předtím. Otočí se a hodí mně i Julianovi deštník. Pak si oblékne žlutou pláštěnku, stáhne si kapuci do obličeje a stáhne ji šňůrkou tak těsně, že šrámy na její tváři nejsou vidět.

	A pak už míříme na ulici, mísíme se do proudu lidí spěchajících sem a tam – bezejmenný dav, masa pohybujících se těl. Ještě nikdy jsem nebyla tak vděčná, že Manhattan je jako obrovské mraveniště, jako vyhladovělá příšera, která nás spolkne, a my jsme neviditelní, můžeme být kdokoli: žena ve žluté pláštěnce, nevysoká holka v červené šusťákovce, kluk s tváři skrytou pod ohromným deštníkem.

	Zahneme doprava na Osmou avenue, pak doleva po Dvacáté čtvrté ulici. Vymanili jsme se davu, ulice jsou prázdné, budovy slepé pod zataženými závěsy a roletami. Zpoza tenkých záclon nad námi proniká světlo, ale pokoje jako by se k nám otáčely zády a skrývaly se před deštěm. Nikdo o nás neví, nikdo nás nevidí, razíme si cestu šedavým mokrým světem. Krajnice přetékají odpadky, útržky papíru a cigaretovými nedopalky. Už se Juliana nedržím za ruku, ale i tak se držíme blízko sebe, jdeme ve stejném rytmu, téměř se dotýkáme.

	Dorazíme až na prázdné parkoviště, na němž stojí jediná bílá dodávka. Poznávám ji: na boku má logo NOR. Vzpomenu si na svou matku, ale nemám čas se na ni Raven zeptat. Raven odemkne zadní dveře vozu a sundá si kapuci.

	„Nasedat,“ pobídne nás.

	Julian na okamžik zaváhá. Vidím, jak očima přelétne nápis: ODBOR PRO NÁPRAVU, OČISTU A REFORMU MĚSTA NEW YORK.

	„To je v pohodě,“ ubezpečím ho, vlezu dovnitř a sednu si do tureckého sedu na podlahu. Julian mě následuje. Raven na mě kývne a zavře za námi dveře. Slyším, jak nasedne za volant. Pak se do ticha ozývá jen bubnování dešťových kapek do tenkého plechu kapoty. Dešťový rytmus mi vibruje celým tělem. Je mi zima.

	„Jak –“ začne Julian, ale já na něj syknu, aby byl zticha. Ještě nejsme v bezpečí a já se neuklidním, dokud nevyjedeme ven z města. Otřu si krev z dlaně do bundy, pak si kolem ruky omotám okraj rukávu a pevně stisknu.

	Zvenku se ozve dupání, pak se otevřou dveře na straně řidiče a Tack zavrčí: „Povedlo se?“

	„Copak bych tu byla, kdyby ne?“ odsekne Raven.

	„Teče ti krev.“

	„To je jen škrábnutí.“

	„Tak jedem.“

	Motor se probudí k životu a mně se chce křičet radostí. Raven a Tack jsou zpátky, štěkají na sebe, jako to dělali vždycky a vždycky dělat budou. Přišli pro mě a teď zamíříme na sever. Jsme zase na stejné straně. Vrátíme se do Divočiny, zase se shledám s Flunterem a Sárou a Lu.

	Stočíme se do klubíčka jako kapradina chránící se před mrazem a necháme odboj a jejich zbraně a plány za sebou, necháme Mrchožrouty v tunelech a ABAD s jejich léčbou v laboratořích. Vykašleme se na celý svět a jeho zvrácenost a slepotu. Necháme ho, ať shoří. My budeme v bezpečí, ukrytí ve stromech jako ptáci ve svých hnízdech.

	A já mám Juliana, našla jsem ho a on šel se mnou. Mlčky se ve tmě natáhnu a chytím ho za ruku. Propleteme si prsty, a ačkoli ani Julian nic neříká, cítím, jak mezi námi proudí teplo a energie, jako rozhovor beze slov. Děkuju, říká Julian a já mu odpovídám: Jsem šťastná, tak šťastná, potřebuju, abys byl v bezpečí.

	A doufám, že tomu rozumí.

	 

	Nespala jsem už víc než dvacet čtyři hodin, takže i přes trhavou jízdu a bubnování deště nakonec usnu. Probudím se, až když Julian potichu vysloví moje jméno. Ležím mu na klíně a vdechuju vůni jeho džínů. Rozpačitě se napřímím a promnu si oči.

	„Zastavili jsme,“ oznámí mi Julian, i když je to zcela zřejmé. Déšť se ztišil na jemné ťukání. Venku se zabouchnou dveře a Raven a Tack začnou radostně a hlasitě povykovat. Nejspíš jsme už daleko za hranicí.

	Pak se před námi otevřou dveře a v nich stojí Raven, pusu od ucha k uchu a za ní Tack s pažemi zkříženými na hrudi a výrazem naprosté spokojenosti sám se sebou. Podle rozpraskaného asfaltu a latríny za Tackem poznám, že jsme zase ve starém skladišti.

	Raven ke mně natáhne ruku a pomůže mi ven z dodávky. Její stisk je pevný.

	„Jak se říká?“ usměje se, když se moje nohy dotknou chodníku. Je uvolněná a klidná.

	„Jak jste mě našli?“ vyhrknu. Vím, že chce, abych poděkovala, ale já to neudělám. Nemusím. Raven mi rychle stiskne ruku a pak mě pustí a mně je jasné, že ví, jak vděčná jí jsem.

	„Nikde jinde jsi ani být nemohla,“ řekne a její pohled sklouzne na Juliana a zpátky na mě. A já vím, že tohle je její způsob, jak se se mnou usmířit a přiznat chybu.

	Julian už z dodávky taky vylezl a teď se vytřeštěnýma očima a s otevřenou pusou rozhlíží kolem sebe. Jeho vlasy jsou stále mokré a začínají se trochu kroutit.

	„To je v pohodě,“ řeknu mu a vezmu ho za ruku. Znovu mnou projede neskutečná radost. Tady se klidně můžeme držet za ruce, můžeme se obejmout, tisknout se k sobě, abychom se zahřáli, a v noci do sebe můžeme zapadnout jako dva dílky skládačky.

	„Hněte sebou!“ křikne Tack, na půl cesty ke skladišti. „Balíme a padáme. Už jsme ztratili celý den. Hunter a ostatní na nás čekají u Connecticutu.“

	Raven si na zádech nadhodí batoh o kousek výš. „Víš, jak snadno se Hunter naštve,“ mrkne na mě. „Měli bychom sebou hodit.“

	Je mi jasné, že Julian je nesvůj. Útržky rozhovorů, neznámá jména, blízkost divokých, neupravovaných stromů, to všechno pro něj musí být nesmírně matoucí. Ale já ho všechno naučím a on si to zamiluje. Bude se učit a milovat. Bude se učit milovat. Ta slova mnou proudí jako krásná, klidná řeka. Teď máme tolik času, kolik chceme.

	„Počkej!“ Rozeběhnu se za Raven, která se už vydala za Tackem do skladiště. Julian zůstává pozadu. Ztiším hlas, aby mě neslyšel.

	„Ty jsi – tys to věděla?“ zeptám se a ztěžka polknu. Nemůžu popadnout dech, i když jsem běžela jen asi deset metrů. „To o mojí matce.“

	Raven mi věnuje zmatený pohled. „Tvojí matce?“

	„Pšt.“ Z nějakého důvodu nechci, aby to Julian slyšel – je to moc osobní, moc hluboké, moc brzy.

	Raven zavrtí hlavou.

	„Ta žena, která mě odvezla ze Záchrany,“ pokračuju přes nechápavý výraz v Ravenině tváři. „Má na krku tetování – 5996. To je identifikační číslo mojí matky z Krypt.“ Polknu. „Ta žena je moje matka.“

	Raven zvedne ruku, jako by mě chtěla pohladit po rameni, pak si to rozmyslí a zase ji spustí dolů. „To mě mrzí, Leno. Vůbec jsem o tom nevěděla.“ Hlas má nezvykle jemný.

	„Než odejdeme, musím si s ní promluvit,“ řeknu. „Musím – musím se jí na něco zeptat.“ Vlastně se jí chci zeptat jen na jednu jedinou věc a při tom pomyšlení se mi zrychluje tep. Proč, proč, proč? Proč jsi jim dovolila, aby tě zavřeli? Proč jsi dovolila, aby mi tvrdili, že jsi mrtvá? Proč sis pro mě nepřišla?

	Proč jsi mě neměla víc ráda?

	Láska. Jakmile to slovo pustíte dovnitř, jakmile mu dovolíte zapustit kořeny, rozšíří se vám do těch nejtemnějších koutů v těle jako parazit a s ním i ty otázky, rozechvělost a strach, kvůli kterým nespíte celou noc. Aspoň v tom se ABAD nemýlí.

	Raven se zamračí. „Ona už je pryč, Leno.“

	Vyschne mi v ústech. „Cože?“

	Raven pokrčí rameny. „Dnes ráno s několika dalšími odešla. Jsou v odboji výše postavení než já. Nevím, kam mají namířeno. Ani se na to nesmím ptát.“

	„Takže… takže ona patří k odboji?“ zeptám se, i když je to zcela zřejmé.

	„Nejvyšší vedení,“ přikývne Raven. Mluví velmi něžně, jako by mi to nějak mohlo pomoct. Pak roztáhne ruce. „Víc toho nevím.“

	Odvrátím se a kousnu se do rtu. Mraky se začínají od jihu protrhávat jako pomalu se odvíjející vata a odhalují pruhy jasně modrého nebe. „Většinu života jsem si myslela, že umřela,“ prozradím jí. Ani nevím proč, nebo k čemu jí to bude.

	Tentokrát se mě Raven skutečně dotkne, přejede mi prstem po lokti. „Včera v noci sem dorazil uprchlík z Portlandu. Utekl z Krypt po tom výbuchu. Moc toho nenamluví, ani nám neřekl svoje jméno. Nejsem si jistá, co mu tam udělali, ale –“ odmlčí se. „No, každopádně by o tvojí mamce mohl něco vědět. Nebo o tom, co s ní bylo v Kryptách.“

	„Dobře,“ kývnu. Zklamání mě tíží jako dusivá duchna. Ani se nenamáhám Raven vysvětlit, že moje matka celou dobu ve vězení strávila na samotce – a navíc nechci vědět, jaká byla tehdy. Chci vědět, jaká je teď.

	„Mrzí mě to,“ zopakuje Raven a já vidím, že to myslí vážně. „Ale aspoň teď víš, že je na svobodě, ne? Je na svobodě a v bezpečí.“ Věnuje mi letmý úsměv. „Stejně jako ty.“

	„Jo.“ Samozřejmě má pravdu. Pocit zklamání trochu ustoupí. Svobodní a v bezpečí – já, Julian, Raven, Tack, moje máma. Všichni budeme v pořádku.

	„Jdu se podívat, jestli Tack nepotřebuje s něčím pomoct,“ prohlásí Raven svým obvyklým věcným tónem. „Vydáme se na cestu ještě dneska.“ Přikývnu. Přes všechno, co se stalo, jsem ráda, že s Raven zase mluvím a že je zpátky ve svém živlu. Zabalit. Vydat se na cestu. Tak to má být. Raven zajde do skladiště a já chvíli jen tak stojím se zavřenýma očima a nadechuju se studeného vzduchu, vůně mokré hlíny a kůry stromů; vlhká vůně jara, znovuzrození. Budeme v pořádku. A jednoho dne svoji matku znovu najdu.

	„Leno?“ zašeptá za mnou Julian. Otočím se. Stále ještě stojí u dodávky, ruce svěšené podél těla, jako by se v tomhle novém světě bál pohnout. „Není ti nic?“

	Když ho tam vidím, obklopeného tmavými stromy a ustupujícími mraky, opět se ve mně zvedá vlna radosti. Nerozmýšlím se a dávám se do běhu, vletím mu do náručí s takovou silou, že málem spadne po zádech na asfalt. „Ne,“ vydechnu. „Jsem v pohodě. Všechno je v pohodě.“ Zasměju se. „Odteď už bude všechno v pořádku.“

	„Tys mě zachránila,“ zašeptá Julian. Cítím jeho rty na čele a z toho jediného dotyku se ve mně roztančí žár. „Nemohl jsem tomu věřit – nikdy bych nevěřil, že pro mě přijdeš.“

	„Musela jsem.“ Odtáhnu se, abych mu viděla do tváře, ale pažemi ho stále objímám kolem pasu. Julian mi položí ruce na záda. I když jsem už v Divočině strávila hodně času, stále mi přijde, že stát takhle s někým je zázrak. Nikdo nám to nemůže zakazovat. Nikdo nám v tom nemůže bránit. Vybrali jsme si jeden druhého a svět se může jít zahrabat.

	Julian mi odrhne z čela pramen vlasů. „Co bude dál?“ zeptá se.

	„Cokoli chceme,“ odpovím. Radost je jako tsunami, vezu se na ní, mohla bych stoupat až do nebe.

	„Cokoli?“ Julian se usměje a úsměv mu stoupá ze rtů až do očí.

	„Cokoli. Všechno,“ zašeptám a oba se pohneme naráz a spojíme rty v polibku. Nejdřív nám to moc nejde: Julian do mých rtů narazí nosem, pak do sebe vrazíme bradami. Ale oba se usmíváme, dáváme si načas, učíme se rytmus toho druhého. Lehce přejedu jeho rty svými, něžně prozkoumávám svým jazykem ten jeho. Julian mi vklouzne prsty do vlasů. Nadechuju se vůně jeho kůže, svěží a dřevité jako mýdlo a věčně zelené stromy. Líbáme se pomalu, jemně, protože teď máme tolik času, kolik chceme – máme čas i prostor se svobodně poznávat a líbat se tak moc, jak se nám zamane. Cítím, že můj život znovu začíná.

	Julian se odtáhne a podívá se mi do očí. Pak mi přejede prstem po tváři. „Myslím – myslím, že jsem to od tebe chytil,“ řekne zadýchaně. „Amor deliria.“

	„Je to láska,“ stisknu ho v pase. „Řekni to.“

	Julian na zlomek vteřiny zaváhá. „Láska,“ vysloví nakonec, jako by to slovo zkoušel. Pak se usměje. „Myslím, že se mi to líbí.“

	„Zamiluješ si to. Věř mi.“ Postavím se na špičky a Julian mě políbí na nos, pak mi přejede rty po lícních kostech, otře se o moje ucho, zasype mi temeno hlavy drobnými polibky.

	„Slib mi, že zůstaneme spolu, ano?“ Jeho oči mají zase jasně modrou barvu dokonale průzračného jezírka. Mohla bych se v nich vznášet navždy. „Ty a já.“

	V tu chvíli za námi vrznou dveře a já se otočím. Čekám, že uvidím Raven, ale vzduch kolem prořízne jiný hlas. „Nevěř jí.“

	Celý svět se kolem mě uzavře jako obří oční víčko. Na okamžik je všechno jen tma.

	Padám a kolem uší mi sviští vítr, něco mě vtáhlo do tunelu, místa plného tlaku a chaosu. Mám pocit, že mi vybuchne hlava.

	Vypadá úplně jinak. Je mnohem hubenější a od obočí až k čelisti se mu táhne dlouhá jizva. Na krku, kousek za levým uchem, má vytetované číslo a trojcípou jizvu, kterou mě oklamal, takže jsem mu věřila, že je vyléčený. Jeho oči – jež dřív byly sladké jako rozpuštěný med – ztvrdly na neproniknutelný kámen.

	Jen vlasy má stále stejné. Rudohnědou korunu jako podzimní listí.

	To není možné. Zavřu oči a znova je otevřu. Je tam. Kluk z mých snů, z jiného života. Kluk, který vstal z mrtvých.

	Alex.
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